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	včetně DPH 259 Kč


Harper Connellyová je mladá žena, kterou v patnácti letech zasáhl blesk. Jako zázrakem přežila a krátce poté v sobě objevila netušenou schopnost – dokáže odhalovat místa posledního odpočinku mrtvých i příčinu jejich úmrtí. Společně s nevlastním bratrem Tolliverem teď cestuje po celé zemi a pomáhá hledat nezvěstné lidi, většinou oběti únosů a jiných trestných činů. Zatím poslední cesta ji zavádí do Memphisu, kde má na pozvání profesora místní univerzity prozkoumat starodávný hřbitov i osoby, které tam byly uloženy, aby dokázala, že není podvodnice. V jednom z hrobů však kromě starých ostatků zavražděného muže objeví i mnohem novější tělo děvčátka, které před časem zmizelo z domu svých rodičů v Nashvillu a po němž tehdy pátrala. Harper Connellyová v té době vyvinula obrovské úsilí, aby holčičku našla, ale nepodařilo se jí to. Teď je odhodlaná zjistit, kdo ji zabil a jak se vůbec dostala z Nashvillu do Memphisu. Postupně zjišťuje, že celý případ je mnohem zamotanější, než se domnívala, a že vrah neváhá odklidit z cesty ani ji a jejího bratra Tollivera.


Charlaine Harris (nar. 1951 v Tunice, Mississippi) vyrostla v deltě řeky Mississippi mezi bavlníkovými poli a studovala na Rhodes College v Memphisu. Nyní žije v jižním Arkansasu s manželem, třemi dětmi, třemi psy a kachnou, která však nebydlí v domě.

	[image: Image]Již během studií začala psát básně a hry, později dostala příležitost zůstat doma a psát. Výsledkem byly série populárních detektivních románů o knihovnici Auroře Teagardenové a o Lily Bardové. Hned za první román Real Murder byla nominována na cenu Agatha. Její poslední projekt na pomezí detektivních románů, science fiction a romancí, cyklus Pravá krev, ji proslavil po celém světě, i zásluhou televizního seriálu stanice HBO.

	Kromě psaní se autorka věnuje i společenskému dění, pracuje pro episkopální církev, je členkou představenstva Mystery Writers of America a dalších literárních organizací.
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	Tato kniha je věnována Američanům, kteří přežili zásah bleskem. Někteří z tohoto nepříliš početného exkluzivního klubu se po zbytek života snaží přesvědčit lékaře, že od této události musí čelit bezpočtu přetrvávajících problémů. Ostatní se pokoušejí žít jako dřív, i když je jejich mimořádný zážitek navždycky poznamenal. Děkuji, že jste se mi svěřili se svými zkušenostmi, a přeji vám, abyste se zbavili veškerých tělesných bolestí a pocitů úzkosti.



	




	
		PODĚKOVÁNÍ



	Při shromažďování materiálu k této knize mi pomohlo několik lidí, kterým bych chtěla upřímně poděkovat za to, že mi věnovali svůj čas a přízeň, i když jsem možná náležitě nevyužila všechny jejich informace. Především je to moje přítelkyně Treva Jacksonová, která mi poskytla pomoc s některými detaily obsaženými nejen v této knize, ale i v několika dalších. A ruku k dílu občas přiložila i její dcera Miller. Velmi nápomocná mi byla i moje kolegyně, spisovatelka Robin Burcellová, která mě seznámila nejen s některými policejními postupy, ale také s agentem FBI Georgem Fongem, jenž nemá s agentem vystupujícím v této knize nic společného. Můj spolužák ze studií Ed Uthman se se mnou podělil o několik zajímavých vzpomínek na své působení v Memphisu. Julie Wray Hermanová a Rochelle Krichová zase nesmírně laskavě uvedly na pravou míru některé mé mylné představy o židovské víře. Vám všem jsem za vaši pomoc nesmírně vděčná.
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	DOKTOR Clyde Nunley se mi nelíbil, už když jsme se poprvé osobně setkali na starém hřbitově. Ne že by na jeho zevnějšku bylo něco odpudivého – vzhledem k mírné zimě na jihu Tennessee a především k úkolu, který nás čekal, se rozhodl pro úplně normální oblečení. Modré džínsy, pohorky, neforemný klobouk, flanelová košile a prošívaná vesta bez rukávů se pro danou příležitost dokonale hodily. Ale slizký domýšlivý výraz v jeho tváři mi dával jasně na srozuměnou, že mě sem pozval, aby se mi mohl vysmát, protože mě považuje za obyčejnou podvodnici.

	Postavil se přímo proti mně, stiskl mi pravici a změřil si poťouchlým pohledem mě i Tollivera, který čekal stejně jako já na další pokyny. Bylo zřejmé, že si tuhle chvíli jaksepatří užívá.

	Katedra antropologie Binghamovy univerzity totiž doktoru Nunleymu nabídla, aby pod jejími křídly vedl kurz nazvaný „Otevřená mysl: Nekonvenční zkušenosti.“

	„Poslední týden jsme u nás měli médium,“ poznamenal.

	„K obědu?“ zeptala jsem se. Doktor Nunley mě odměnil zakaboněným výrazem.

	Pokradmu jsem zaletěla pohledem k Tolliverovi. Bratr zlehka přimhouřil oči, čímž mi dal na srozuměnou, že jsem ho sice pobavila, ale že bych toho debilního profesůrka neměla zbytečně provokovat.

	Nebýt Nunleyho, hořela bych nedočkavostí. S hlubokým nádechem jsem se zadívala za něj na zvětralé, větrem ošlehané náhrobní kameny. Připadala jsem si ve svém živlu.

	Na americké poměry to byl starý hřbitov. Stromy, které tu rostly, měly téměř dvě stě let na to, aby se vytáhly do výšky i do šířky. Někteří mrtví byli na hřbitov svaté Markéty uloženi k věčnému odpočinku v době, kdy se sem zdejší stromy teprve sázely. Postupem času kmeny nabyly na objemu a větve zmohutněly, takže v létě poskytovaly příjemný stín. Teď v prosinci však byly holé a na vybledlé trávě pod nimi se válelo suché listí. Ocelově šedé chladné nebe navozovalo pochmurnou náladu.

	Kdybych neměla eso v rukávu, stála bych na místě stejně zaraženě jako všichni ostatní. Pomníky i náhrobní kameny byly celé pokřivené a na jejich původní barvě zapracoval čas. Pod nimi na mě čekali mrtví.

	Nezapršelo už celý týden, možná i déle, a tak jsem si místo pevných kožených bot vzala tenisky. Kdybych si je zula, získala bych od mrtvých výraznější poznatky, ale studenti i jejich profesor by to považovali jenom za další důkaz mé potrhlosti. Kromě toho bylo na nějaké chození naboso příliš chladno.

	Nunleyho studenti tu měli sledovat moji „názornou ukázku“. Kvůli ní jsme se tady sešli. Mezi asi dvaceti studenty jsem zahlédla dvě výrazně starší tváře. Jedna patřila ženě, které už rozhodně táhlo na padesát. Vsadila bych se, že sem přijela v dodávce, která vyčnívala z řady osobních aut stojících podél drátu nataženého mezi bílými sloupky oddělujícími štěrkové parkoviště od hřbitova. Žena mě sledovala zvídavým soustředěným pohledem.

	Druhý „netradiční“ účastník kurzu byl muž ve svetru s barevným vzorem a v manšestrových kalhotách, jehož věk jsem odhadla na něco málo přes třicet. Patřil mu naleštěný pick-up s coloradskou poznávací značkou. Clydovi Nunleymu určitě patřila zaparkovaná obstarožní toyota. Zbývající čtyři malá otlučená auta říkala pane normálním studentům, kteří tvořili většinu přihlížejícího hloučku. Hřbitov i starý kostel svaté Markéty se sice nacházely na pozemku vysokoškolského kampusu, ale krčily se až za jeho okraji, daleko za malým stadionem, tenisovými kurty a fotbalovým hřištěm. Nebylo proto divu, že studenti, kteří měli možnost přijet sem autem, toho využili, zvlášť za tak chladného počasí. Věk většiny z nich se vešel do typické vysokoškolské kolonky, která měla rozpětí osmnáct až jednadvacet let. Když jsem si uvědomila, že mě od nich dělí jenom pár roků, zalapala jsem po dechu. Na sobě měli obvyklé modré džínsy, sportovní boty a prošívané bundy – víceméně totéž co já a Tolliver.

	Jasně červenou bundu s modrou podšívkou si bratr koupil v obchodním řetězci Land’s End. Rudá barva se mu hodila k černým vlasům a teplý materiál ho dokázal zahřát téměř za každého počasí, které mohlo na jihu nastat. Já jsem si vzala bleděmodrou prošívanou bundu, jelikož jsem se v ní cítila jako v bavlnce, a také proto, že jsem ji dostala od Tollivera.

	Ve všudypřítomné šedi jsme svítili jako dvě barevné skvrny. Stromy, které obklopovaly starý kostel, přilehlou zahradu i věkovitý hřbitov, nám poskytovaly pocit soukromí, takže jsme měli dojem, jako by zadní část kampusu Binghamovy univerzity byla břeh ostrova, na němž nás vysadila loď.

	„Slečno Connellyová, už se nemůžeme dočkat, co nám ukážete,“ prohlásil doktor Nunley a rozmáchlým gestem ruky obsáhl celé okolní pole náhrobků. Prakticky se mi vysmíval do očí. Studenti se vůbec netvářili nedočkavě. Spíš odtažitě, znuděně nebo přinejlepším poněkud zvědavě. Zajímalo by mě, kdo byl tím médiem, o kterém mluvil jejich profesor. Jenom málokterý smrtelník je totiž obdařený skutečnou schopností komunikovat s mrtvými.

	Znovu jsem zaletěla očima k Tolliverovi. Vybodni se na něj, řekl mi jeho pohled a já se usmála.

	Všichni studenti drželi v rukou desky s plánkem starého hřbitova, na němž byly úhledně zakreslené jednotlivé náhrobky. Žádné další písemnosti v deskách neměli. Já jsem však věděla, že se dochovaly detailní záznamy o všech pohřbech i příčině úmrtí většiny lidí uložených k věčnému odpočinku na tomto hřbitově. Pořídil je farář od svaté Markéty, který tu sloužil čtyřicet let a navázal na práci svého předchůdce. Doktor Nunley mi ale tvrdil, že na zdejším hřbitově už padesát let žádného nebožtíka do země neuložili.

	Záznamy ze hřbitova svaté Markéty se údajně našly teprve před třemi měsíci, uložené v krabici a zastrčené v jakémsi skladu vysokoškolské knihovny. Neměla jsem tedy sebemenší možnost nahlédnout do nich, ani se s nimi blíž seznámit. Doktor Nunley, který přišel s nápadem vést kurz zaměřený na okultismus, se mezitím nějak dozvěděl o mých schopnostech. Nechtěl mi prozradit, jak na mé jméno narazil, ale neviděla jsem v tom nic mimořádného, protože na internetu existují stránky odkazující na jiné weby s podobným zaměřením a ty zase na další. A v těchto specializovaných internetových kruzích jsem dost dobře známá.

	Clyde Nunley si za mé služby zaplatil a byl přesvědčený, že všem frekventantům kurzu „Otevřená mysl“ ukáže, co jsem zač. Předpokládal, že se považuju za parapsycholožku, nebo možná za wiccanku.

	To byl samozřejmě nesmysl. Moje práce neměla s okultismem vůbec nic společného. Před kontaktem s mrtvými jsem se k nikomu nemodlila. Jsem sice křesťanka, ale své nadání nepovažuju za dar od Boha. Projevilo se u mě až v patnácti letech, potom co jsem přežila zásah bleskem. Pokud však věříte, že přírodní katastrofy rozpoutává Bůh, pak je to samozřejmě jeho práce.

	Ten blesk pronikl otevřeným oknem do našeho domku. V té době už byla moje matka provdaná za Tolliverova otce Matta Langa, se kterým měla dvě dcery – Mariellu a Grácii. Do téhle povedené rodinky jsem patřila ještě já, moje sestra Cameron, Tolliver a jeho o několik let starší bratr Mark. Už si ani nevzpomínám, jak dlouho s námi Mark bydlel, ale to osudné odpoledne už doma rozhodně nebyl.

	Než na místo dorazila záchranka, první pomoc mi poskytl právě Tolliver.

	Otčím pak dal sestře co proto, že si vůbec dovolila zavolat pohotovost. Bylo to totiž drahé a my jsme samozřejmě neměli žádné zdravotní pojištění. Své si pak od něj vyslechl i doktor, který mě chtěl nechat v nemocnici na pozorování a jehož jsem pak už nikdy neviděla. Vlastně vůbec žádného lékaře. Na internetu jsem ale našla seznam lidí, kteří přežili zásah bleskem, a usoudila jsem, že by mi to stejně nebylo k ničemu.

	Zotavila jsem se. Víceméně. Na trupu a na pravé noze mi zůstala zvláštní síť červených žilek. Ta noha mi občas vypovídá službu. Někdy se mi třese pravá ruka. Sužují mě bolesti hlavy. Bojím se spousty věcí. A umím hledat mrtvé. Pokud najdu tělo nebožtíka, dokážu určit i příčinu jeho smrti.

	Přesně o tohle šlo doktoru Nunleymu. Získal záznamy obsahující údaje o lidech uložených k věčnému odpočinku na zdejším hřbitově. Byly to písemnosti, ke kterým jsem neměla přístup. A s pomocí dnešní zkoušky chtěl dokázat, že jsem jen prachsprostá podvodnice. S rozjařeným výrazem provedl náš hlouček brankou v zanedbaném železném plůtku, který už celá desetiletí střežil místní hřbitov.

	„Kde byste si přál, abych začala?“ zeptala jsem se nesmírně zdvořile. Než moji rodiče propadli drogám, dopřávali mi dobrou výchovu a kvalitní vzdělání.

	Clyde Nunley vyslal ke studentům samolibý úsměv. „Tak třeba tady,“ odpověděl a ukázal mi hrob po své pravici, na kterém se už sto sedmdesát let nevršila žádná zkypřená hlína. Nápis na náhrobku byl nečitelný, tedy aspoň z místa, kde jsem stála. Kdybych se trochu přikrčila a posvítila si na něj baterkou, možná bych ho přečetla. Jenomže o tohle teď nešlo. Profesora i jeho studenty zajímalo, co jim můžu prozradit o příčině smrti člověka uloženého pod zemí.

	Postavila jsem se přímo nad hrob a okamžitě jsem ucítila, že slabé chvění a vibrace – které jsem vnímala od té doby, co jsem se přiblížila ke hřbitovu – zesílily a zrychlily se. A slabé bzučení, jež jsem zachytila ještě předtím, než jsme prošli nízkou brankou, nabylo na intenzitě a přestěhovalo se mi pod kůži. Měla jsem pocit, jako bych se přiblížila k včelímu úlu.

	Zavřela jsem oči, protože jsem se tak mohla mnohem líp soustředit. Kosti ležely přímo pode mnou a už na mě čekaly. Pronikla jsem svým šestým smyslem do půdy pod nohama a ovládl mne důvěrně známý pocit. Jako když se setkáte s nesmírně blízkým člověkem.

	„Převrátil se na něj vůz,“ řekla jsem. „Byl to muž. Řekla bych, že něco přes třicet. Jmenoval se Ephraim? Nebo nějak podobně? Ten vůz mu rozdrtil nohu a on upadl do šoku. Vykrvácel.“

	Nastalo dlouhé ticho. Otevřela jsem oči. Profesorův samolibý úsměv byl ten tam. Studenti si do desek horlivě zapisovali poznámky. Jedna dívka na mě civěla s vykulenýma očima.

	„Tak dobře,“ řekl doktor Nunley o poznání méně opovržlivě. „Zkusíme další.“

	A mám tě, napadlo mě.

	Další hrob patřil Ephraimově manželce. Neprozradily mi to však kosti. Její totožnost jsem odhadla podle toho, že její náhrobek stál hned vedle Ephraimova a podobal se mu jako vejce vejci. „Isabelle,“ prohlásila jsem tónem, který nepřipouštěl pochybnosti. „Isabelle. Ale ne, zemřela při porodu.“ Rukou jsem si přejela podbřišek. Ephraimova žena musela být těhotná, když se jejímu muži přihodilo to neštěstí. Tomu říkám smůla. „Počkat!“ vyhrkla jsem. Chtěla jsem najít vysvětlení pro další slabou ozvěnu, která ke mně doléhala zpod Isabelliných ostatků. Ať si ti studentíci myslí, co chtějí. Zula jsem si boty, ale vzhledem k chladnému počasí jsem si nechala ponožky. „To dítě je pohřbené s ní. Chudáček,“ dodala jsem tiše. Smrt dítěti naštěstí nezpůsobila žádnou bolest.

	Otevřela jsem oči. Hlouček se lehce přeskupil. Studenti se semkli k sobě a poodstoupili ode mě o kus dál.

	„Další?“ zeptala jsem se.

	Clyde Nunley stiskl rty do pevné tenké linky a ukázal dál, na náhrobní kámen, který stál na hřbitově tak dlouho, že ho zub času rozštípl vedví a povalil na zem. Kdysi dávno býval jeho mramorový povrch čistě bílý.

	S Tolliverem po boku jsem se tedy otočila a vykročila k ostatkům dalšího nebožtíka. Bratr mi cestou položil dlaň na záda. Náhle se ozval jeden ze studentů: „Měl by se postavit jinam. Co když jí nějak předává informace?“

	Byl to ten nejstarší student, muž po třicítce. Měl hnědé vlasy, mezi nimiž na několika místech prosvítaly stříbrné nitky, a úzkou tváří a širokými rameny připomínal plavce. Nezdálo se mi, že by mě podezíral z něčeho nekalého. Jeho poznámka byla naprosto nezaujatá.

	„Dobrá připomínka, Ricku. Pane Langu, mohl byste si stoupnout mimo dohled slečny Connellyové?“

	Na okamžik jsem pocítila slabý záchvěv nervozity. Přesto jsem se donutila klidně kývnout na svého bratra. Tolliver poodešel k našemu autu, které jsme nechali zaparkované za pozůstatkem plotu kolem hřbitova, a opřel se o něj. Ohlédla jsem se po něm a všimla si, že na parkovišti zastavil další vůz a z něj vystoupil mladík se snědou pletí a s fotoaparátem. Jeho auto bylo sice staré a poškrábané a na několika místech mělo promáčknutou karoserii, ale zářilo čistotou.

	„Nazdar vespolek,“ zahlaholil poslední příchozí a několik studentů na něj zamávalo. „Omlouvám se za zpoždění.“

	„Slečno Connellyová, tohle je Clark,“ představil mi ho profesor. „Zapomněl jsem vám říct, že studentský časopis má zájem o pár snímků.“

	Neřekla bych, že na to zapomněl. Můj názor mu byl prostě ukradený.

	Na okamžik jsem se nad tím zamyslela. Ale dospěla jsem k závěru, že je mi to jedno. Otevřené hádky s Clydem Nunleym jsem se nebála, ale nechtěla jsem se do ní pouštět kvůli takové prkotině. „Nevadí mi to,“ odpověděla jsem, postavila se těsně před náhrobek a veškerou pozornost jsem upnula k prostoru u svých nohou. Tenhle hrob představoval tvrdý oříšek. Byl velice starý a kosti ležely na větší ploše, protože rakev se už rozložila. V tu chvíli jsem si vůbec neuvědomovala, že se mi chvěje pravá ruka a že otáčím hlavou ze strany na stranu. Pod kůží v obličeji se mi samým soustředěním napínaly všechny svaly.

	„Ledviny,“ řekla jsem nakonec. „Zabila ho nějaká choroba ledvin.“ Bolest, která se mi krátce předtím ozvala v kříži, teď dostoupila téměř nesnesitelné úrovně, ale hned nato zase znenadání polevila. Otevřela jsem oči a zhluboka se nadechla. Zároveň jsem potlačila neodolatelné nutkání podívat se na Tollivera.

	Jedna z nejmladších studentek zbělela jako stěna. Zdálo se, že jsem ji k smrti vyděsila. Vyslala jsem k ní tedy co nejpřátelštější a nejkonejšivější úsměv, ale zřejmě se minul účinkem, protože dívka ustoupila o krok dozadu. Povzdechla jsem si a znovu se soustředila na svůj úkol.

	Další ostatky patřily ženě, která podlehla zápalu plic, dítěti se zánětem slepého střeva, miminku se srdeční vadou, novorozenci s krevní chorobou – měla jsem tušení, že šlo o druhého potomka manželů s odlišným Rh faktorem – a chlapci, jehož zabilo nějaké horečnaté infekční onemocnění, zřejmě spála. Čas od času jsem slyšela cvaknutí fotoaparátu, ale moc jsem si ho nevšímala. Při práci je mi totiž jedno, jak vypadám.

	Po třiceti nebo čtyřiceti minutách se zdálo, že Nunley se konečně přiklání na moji stranu. Nakonec ukázal na kámen v nejvzdálenějším rohu hřbitova. Hrob se nacházel vedle plotu, který se za dlouhá desetiletí téměř celý zhroutil k zemi. Náhrobek částečně zastiňovaly splývající větve mohutného dubu a celé okolí halilo přítmí. Můj šestý smysl vyžadoval spoustu energie a já už začínala být unavená. Zpočátku jsem to přičítala vypjatému soustředění. Otevřela jsem oči a zamračila se.

	„Je to dívka,“ řekla jsem.

	„Ha!“ Nunley usoudil, že tímhle lapsem jsem potvrdila všechny jeho pochyby. Byl z toho tak nadšený, že si vůbec neuvědomil, jak směšně vypadá jeho veselí. „Špatně!“ prohlásil pan Otevřená mysl.

	„Není to špatně,“ ohradila jsem se. V tu chvíli mě však vůbec nezajímalo, co si myslí profesor, studenti nebo Tolliver. Přemýšlela jsem pouze o záhadě spočívající v zemi. A horečně jsem uvažovala, jak ji vyřešit.

	Stáhla jsem si ponožky. Nohy mi ovanul chladný vzduch. Znovu jsem se postavila před náhrobek, uvedla do pohotovosti všechny smysly a snažila se nahlédnout do hrobu. Teprve teď jsem si všimla mělkých šrámů v hlíně, jak se někdo zřejmě snažil uplácat povrch rovu lopatou. Někdo ho poměrně nedávno rozryl – dlouho poté, co proběhl pohřeb.

	To se podívejme! Bez mrknutí oka jsem promýšlela všechny důsledky. Mými úvahami se plížilo neblahé tušení, které má člověk, jemuž cosi těsně uniká – pocit neblahé budoucnosti, která na něj číhá kdesi za rohem a chystá se vybafnout.

	Studenti si mezi sebou šeptali a dva starší přihlížející byli zabraní do tichého hovoru. Sedla jsem si do dřepu a snažila se rozluštit nápis na náhrobku. Stálo na něm: JOSIAH POUNDSTONE, 1839-1858, ODPOČÍVEJ V POKOJI, MILOVANÝ BRATŘE. Ani zmínka o ženě, dvojčeti, nebo…

	Hmm, třeba hlínu někdo přemístil a tělo, které bylo pohřbené ve vedlejším hrobě, se nějak posunulo k Josiahovi.

	Znovu jsem se postavila na hrob a přikrčila se. Opodál jsem zaslechla cvaknutí fotoaparátu, ale v tu chvíli mi na tom vůbec nezáleželo. Položila jsem dlaně na zvrásněnou zem. Lepší spojení bych získala jedině tehdy, kdybych si na ni lehla.

	Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi. „Něco tu nehraje,“ řekla jsem tak nahlas, aby mě slyšel. Můj bratr se vydal zpátky k nám.

	„Problém, slečno Connellyová?“ zeptal se doktor Nunley. Pohrdání dodávalo jeho tónu kousavý nádech. Tenhle člověk byl k smrti rád na koni.

	„Ano.“ Udělala jsem krok zpátky, zachvěla se a učinila druhý pokus. Stoupla jsem si nad pozůstatky Josiaha Poundstonea a opět nasměrovala svůj šestý smysl pod zem.

	Se stejným výsledkem.

	„Leží tam dvě těla, ne jedno,“ prohlásila jsem. Nunley se okamžitě pokusil najít nějaké vysvětlení. Nic jiného jsem od něj ani nečekala. „Ve vedlejším hrobě se rozpadla rakev,“ vyhrkl netrpělivě. „Nebo tak nějak.“

	„Ne. Ten první člověk leží hluboko a rakev je neporušená.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Ale ostatky nad ním jsou mnohem čerstvější. Někdo tu nedávno rozryl hlínu.“

	Konečně se mi podařilo upoutat pozornost studentů, takže se utišili. Doktor Nunley se poradil se záznamy. „Koho tam… vidíte?“

	„Jedno tělo vespodu. To je starší…“ Zavřela jsem oči a pokusila se dohlédnout přes horní mrtvé tělo k dolnímu. Nikdy předtím jsem nic podobného nedělala. „Patří mladému muži. Jmenoval se Josiah, jak stojí na náhrobku. Mimochodem, zabila ho otrava krve, kterou dostal po bodnutí nožem.“ Výraz v Nunleyho tváři mi potvrdil, že mám pravdu. Ať už kněz popsal Josiahovu smrt jakýmikoliv slovy, moderní medicína by uvedené symptomy poznala bez jakýchkoliv pochybností. Ten důstojný otec už ale nemusel vědět, že Josiah utrpěl bodnou ránu při rvačce. Viděla jsem, jak čepel zajíždí mladému muži do těla a on se snaží zastavit krvácení. Nakonec ho skolila infekce. „Tělo pochované výš je čerstvější a patří dívce.“ Mezi přihlížejícími se nečekaně rozhostilo hrobové ticho. Z rušné silnice, kterou dělilo od okraje starého hřbitova pouze několik metrů, ke mně doléhal dopravní ruch.

	„Kdy se tam dostalo to druhý tělo?“ zeptal se Tolliver.

	„Nanejvýš před dvěma lety,“ řekla jsem a pootočila hlavu, abych získala co nejpřesnější „obraz“. Pokud šlo o stáří kostí, většinou jsem se řídila intenzitou vibrací a dojmem, kterým na mě působily. Nikdy jsem netvrdila, že fušuju do vědy. Ale pokaždé mám pravdu.

	„Proboha!“ zašeptala jedna studentka. Konečně si uvědomila plnou váhu důsledků, které mělo moje zjištění.

	„Je to oběť vraždy,“ dodala jsem. „Jmenovala se… Tabitha.“ Jakmile jsem zaslechla svá slova, ochromila mě hrůza. Zjevilo se mi strašidlo a vybaflo na mě.

	Tolliver proletěl přes hřbitov jako fotbalista s tahem na bránu. Zastavil se kousek od hrobu, ale natolik blízko, aby mě mohl chytit za ruku. Zadívali jsme se na sebe. Z bratrových tmavohnědých očí vyzařoval stejný úlek jako z mých.

	„Pověz mi, že to není pravda!“ zasténal Tolliver.

	„Je to pravda,“ odpověděla jsem. „Konečně jsme našli Tabithu Morgensternovou.“

	Mladší studenti se začali otáčet a vyměňovat si tázavé pohledy. Clyde Nunley se po chvíli ozval: „Myslíte… tu dívku, kterou unesli v Nashvillu?“

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Přesně tuhle dívku myslím.“
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	ZŮSTALA jsem stát nad dvěma mrtvými, kteří se stali obětí vraždy – jedné dávné (aspoň podle mých měřítek) a druhé čerstvé. Kromě šoku, který ve mně vyvolalo objevení Tabithina těla, mi proletělo hlavou také pomyšlení, že jsem ze starších ostatků nezískala jednoznačné informace. Dospěla jsem však k názoru, že Josiah Poundstone musí prozatím počkat. Na hřbitově svaté Markéty teď nikoho nezajímal.

	„Musíte nám vysvětlit pár věcí,“ řekl mi detektiv. Uvědomovala jsem si, že volí hodně mírná slova. Nacházeli jsme se na oddělení vražd, ale díky příčkám potaženým metrovým kobercem, neustále zvonícím telefonům a americké vlajce pověšené na stěně vypadalo celé patro jako interiér skromného podniku, který jede na plné obrátky, a ne jako policejní stanice.

	Když najdu ostatky člověka, který zemřel násilnou smrtí, občas upadnu do bezvědomí. Kdyby se mi to stalo i tentokrát, byla bych za to vděčná. Jenže jsem neomdlela. Jasně jsem vnímala nevěřícné a pobouřené výrazy ve tvářích policistů. Jedni na sobě měli uniformy, druzí byli v civilu.

	Skepse i hněv dvou uniformovaných mužů zákona, kteří dorazili na hřbitov, byly naprosto pochopitelné a daly se očekávat. Nezdálo se jim, že by bylo zapotřebí vykopat stovky let starý hrob jenom na základě tvrzení nějaké potrhlé ženské, která se živí obskurními podvody.

	Čím déle jim ale doktor Nunley všechno vysvětloval, tím se tvářili nervózněji. Mohutnější policajt s tmavou pletí dlouze porovnával povrch rovu s ostatními hroby v okolí. Nakonec sáhl po vysílačce a přivolal na místo detektiva.

	Znovu jsme si důkladně prošli všechno, co se v posledních chvílích odehrálo. Zabralo nám to spoustu času. Já a Tolliver jsme se opírali o auto, odpovídali na opakující se otázky policistů a snažili se čelit stále vlezlejšímu chladu a únavě. Všichni se na nás zlobili. A všichni nás považovali za podvodníky. Clyde Nunley se s každou pochybovačnou reakcí policistů choval uraženěji a hlasitě dával najevo nesouhlas. Ano, vedl kurz, kde studenti získávali „zkušenosti“ od lidí, kteří údajně rozmlouvají s mrtvými – od lovců duchů, médií, spiritistů, vykladačů tarotových karet a dalších osob s paranormálními choutkami. Ano, někteří rodiče skutečně posílali svoje děti na vysokou školu, aby se o tom učili, a ano, platili za to nemalé školné. Ano, záznamy o starém hřbitově byly ukryté na bezpečném místě a Harper Connellyová neměla příležitost seznámit se s nimi. Ano, když pracovníci knihovny objevili krabici s těmito záznamy, byla bezpečně uzavřená. Ne, Tolliver ani já jsme tu nestudovali. (Při téhle otázce jsme se museli usmívat.)

	Nikoho neudivilo, když nás policisté „požádali“, abychom s nimi odjeli na policejní stanici. Odpovídali jsme stále dokola na jedny a tytéž otázky, dokud nás muži zákona úplně nevydusili ve vlastní šťávě. Nakonec nás nechali o samotě ve výslechové místnosti. Odpadkový koš byl plný obalů od sušenek a použitých polystyrénových kelímků na kávu. Stěny volaly po novém nátěru. Mou židlí kdysi někdo mrštil o stěnu. Poznala jsem to podle lehce pokřivené kovové nohy. Ale aspoň tu bylo docela teplo. Na hřbitově jsem totiž promrzla na kost.

	„Myslíš, že by vypadalo blbě, kdybych si začal číst?“ zeptal se Tolliver. Je mu osmadvacet a má černé vlasy, které si vždycky nechává dlouho růst a pak je razantně zkrátí. Teď by se už daly stáhnout do krátkého ohonu. Nosí knír a tváře má zjizvené od akné. Stejně jako já vášnivě rád běhá pro zdraví. Spoustu času spolu trávíme na cestách a běhání nám pomáhá udržovat se v kondici.

	„Jo, působilo by to dost přidrzle,“ odpověděla jsem. Tolliver mě probodl očima. „Chtěls to vědět,“ dodala jsem. Následovalo zachmuřené mlčení.

	„Neměli bysme znovu zajet za Morgensternovýma?“ zeptala jsem se.

	„To víš, že jo,“ prohodil Tolliver. „Policajti jim určitě volali, takže teď už jsou podle mě na cestě z Nashvillu.“

	Znenadání se mu rozezvonil mobil.

	Mrkl na displej, aby zjistil, kdo volá, a s šokovaným výrazem stiskl tlačítko pro příjem hovoru. „Zdravím,“ řekl. „Jo, je to pravda. Jo, jsme tady, v Memphisu. Chtěl jsem dneska večer zavolat. Určitě se sejdeme. Jasně. Jasně. Tak jo, nashle.“

	Když pak zaklapoval kryt mobilu, tvářil se sklesle. Přirozeně mě zajímalo, s kým mluvil, ale zůstala jsem zticha. Jestli mi něco mohlo zhoršit už tak dost mizernou náladu, pak to byla představa, že se dřív nebo později budeme muset znovu setkat s Joelem a Diane Morgenstemovými.

	Jakmile jsem si na hřbitově uvědomila, komu ty nečekaně objevené ostatky patří, ovládla mě příšerná hrůza a úplně přehlušila mou radost z vítězství nad profesorem Nunleym. Před půldruhým rokem jsem Morgensternovy zklamala, ačkoliv jsem do pátrání po jejich dceři vložila všechny síly. Teď jsem úkol konečně splnila, ale úspěch chutnal nesmírně hořce.

	„Jak umřela?“ zeptal se mě Tolliver šeptem. Na policejní stanici nikdy nevíte, kdo vás poslouchá. Nejspíš máme podezíravost zakódovanou v genech.

	„Někdo ji udusil,“ odpověděla jsem. Další odmlka. Viděli jsme spoustu Tabithiných fotografií z doby, kdy ještě žila – v televizních zprávách, na stěnách jejího pokoje, v rukou dívčiných rodičů, na plakátech, kam umístili jejich zvětšené verze a jejichž kopie předali i nám. Pro všechny kromě jejích rodičů to byla obyčejná jedenáctiletá dívka. Ještě se nenaučila pořádně zacházet se svými hustými kaštanovými vlasy s rudavým nádechem. Měla velké hnědé oči, nosila rovnátka a ještě ani nezačala fyzicky dospívat. Bavila ji gymnastika a výtvarná výchova, nesnášela stlaní postele a vynášení odpadků. Tohle všechno jsem si pamatovala z rozhovorů s jejími rodiči. Vlastně spíš z jejich monologů. Joel a Diane si zjevně mysleli, že pokud mi Tabithu co nejvíc přiblíží, budu se při jejím hledání víc snažit.

	„Myslíš, že tu ležela od tý doby, co se ztratila?“ zeptal se konečně Tolliver.

	Morgensternovi nás zavolali do Nashvillu loni v létě, měsíc potom, co Tabitha zmizela. Tou dobou už policie omezila pátrání, protože prohledala všechna myslitelná místa. Agenti FBI se taky stáhli a přitom odstranili všechny štěnice z telefonů, jelikož se neozval žádný žadatel o výkupné. Po měsíci to už nikdo neočekával.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Hlína byla čerstvě rozrytá. Ale myslím si, že Tabitha umřela už krátce po únosu. Upřímně v to doufám.“ Horší než zavražděné dítě bylo už jenom zavražděné dítě, které před smrtí někdo dlouho mučil a sexuálně zneužíval.

	„Nemohlas ji najít,“ poznamenal Tolliver. „Přinejmenším ne tehdy.“

	„Nemohla,“ souhlasila jsem. „To je pravda.“ Důvodem však nebyl nedostatek snahy či dobré vůle. Morgensternovi mi zavolali teprve potom, co vyčerpali všechny tradiční metody, které jim mohly najít ztracenou dceru.

	Ano, zklamala jsem, ale vložila jsem do pátrání všechno, co se dalo. Prohledala jsem celý dům, zahradu, čtvrť i parcely všech sousedů, kteří měli záznam v trestním rejstříku. Občas jsem musela pracovat potajmu, v noci, protože majitel domu mi nechtěl dát svolení. Nehrozilo mi jenom zatčení, ale i úraz. Hned druhý večer mě málem napadl pes.

	Prošmejdila jsem okolní skládky, jezírka, parky, hřbitovy. Přitom jsem v kufru auta na vrakovišti objevila zavražděného člověka (policistům v Nashvillu jsem za to nic neúčtovala, i když byli z odhalení dalšího zločinu radostí bez sebe) a v parku jsem narazila na tělo bezdomovce, který zemřel přirozenou smrtí. Po jedenáctiletém děvčátku však nikde nebylo ani stopy. Pátrala jsem po ní devět dní, ale nakonec nevyhnutelně nastala chvíle, kdy jsem Diane a Joelovi Morgensternovým musela přiznat, že jim dceru najít nedokážu.

	Tabithu někdo unesl jednoho teplého dopoledne o jarních prázdninách ze zahrady u domu na nóbl nashvillském předměstí. Zrovna zalévala květiny na záhonech před hlavními dveřmi. Když Diane vyšla ven, aby vyrazila na nákup, zjistila, že se po dcerce slehla zem. Ze zahradní hadice dosud stříkala voda.

	Tabithin otec byl hlavní účetní ve firmě, která spolupracovala se spoustou nashvillských zpěváků a producentů, a jeho dcera prožívala krásné dětství. Měla nevlastního bratra Victora, protože Joel už byl jednou ženatý, ale celý dokonale uspořádaný domov se evidentně točil hlavně kolem jejího zdraví a štěstí. Zkrátka však nepřicházel ani Victor.

	Moje a Tolliverovo dětství bylo naprosto jiné – aspoň od jisté doby. Ta nastala v okamžiku, kdy naši rodiče začali se svými klienty užívat drogy a holdovat alkoholu. Po čase se z jejich klientů stali kumpáni. Společenský i profesní pád rodičů nás přivedl až do pojízdného domku v Texarkaně a do koupelny, kde jsem stála, když do mě uhodil blesk, který pronikl dovnitř oknem.

	Výlety do říše vzpomínek pro mě nebývaly příjemné.

	Když se pak do výslechové místnosti zase vrátil detektiv – jmenoval se Corbett Lacey – a přinesl nám oběma kelímky s kávou, skoro jsem se zaradovala. Dřív nebo později (pravděpodobně později) na nás ale znovu pořádně uhodí.

	„Povězte mi, jak jste se tu dneska vůbec ocitla,“ řekl Corbett Lacey. Byl statný, světlé vlasy mu řídly a měl výrazný pupek. Jasně modrýma kulatýma očima těkal sem a tam.

	„Doktor Nunley nás pozval na starý hřbitov. Měla jsem jeho studentům předvést, co umím.“

	„A co přesně umíte?“ Tvářil se naprosto upřímně, jako by byl ochotný uvěřit všemu, co mu povím.

	„Hledám mrtvé.“

	„Umíte sledovat lidi?“

	„Ne, hledám mrtvoly. Volají mi lidé a já nacházím těla jejich blízkých, kteří zemřeli.“ Tohle byla moje oblíbená klička, kterou jsem používala k vysvětlování svého způsobu obživy. Mám jich nacvičenou pěknou řádku. „Pokud se předem ví, kde dotyčné tělo leží, dokážu určit příčinu smrti. Právě tohle jsem dělala dneska na hřbitově.“

	„Jakou máte úspěšnost?“

	Jeho otázka mě zaskočila. Čekala jsem, že se při mé odpovědi ušklíbne. „Pokud mě příbuzní nebo policie navedou na správné místo a já tělo najdu, poznám příčinu smrti,“ odpověděla jsem. „Když mi zavolali Tabithini rodiče, že se jim ztratila dcera, neměla jsem šanci ji najít. Někdo ji musel unést ze zahrady a naložit do auta. Její tělo nebylo nablízku, takže jsem ho nemohla vycítit.“

	„Jak to děláte?“

	Další nečekaná otázka. „Vnímám to. V hlavě mi bzučí a cítím lehké vibrace,“ řekla jsem. „Čím jsem blíž, tím jsou ty vibrace a bzučení silnější. Když se pak nad to mrtvé tělo postavím a soustředím na ně veškerou pozornost, poznám, jak dotyčný člověk skonal. Nejsem spiritistka, jasnovidka ani telepatka. Nevím, kdo ty mrtvé zabil. A jejich smrt vidím pouze tehdy, když stojím přímo nad ostatky.“

	Tak konkrétní odpověď detektiv zřejmě nečekal. Zadíval se na mě a opřel se o opačnou stranu stolu. Na kelímek s kávou, který stál před ním, úplně zapomněl. „Proč by vám měl někdo věřit?“ zeptal se udiveně.

	„Protože mám výsledky,“ řekla jsem.

	„Nepřipadá vám to jako neuvěřitelná náhoda? Že si vás Morgensternovi zavolali, když pátrali po svojí dceři, a teď, o pár měsíců později, se objevíte v úplně jiném městě a prohlásíte, že jste ji našla? Jak se ti chudáci budou cítit, když ten hrob rozkopeme a nic v něm nenajdeme? Měla byste se stydět.“ Detektiv si mě změřil zhnuseným pohledem.

	„Nic takového se nestane,“ ohradila jsem se a pokrčila rameny. „Nemusím se za nic stydět. Její tělo tam je.“ Zaletěla jsem očima k hodinkám. „Teď už by ji měli objevit.“

	V tu chvíli začal Laceymu zvonit mobil. Detektiv ho zvedl. „Jo?“ Když uslyšel informaci, kterou mu sděloval hlas na druhém konci linky, výraz v obličeji se mu rázem změnil. Najednou působil daleko nepřístupněji a mnohem strhaněji než před chvilkou. Spočinul na mně očima, ve kterých jsem zachytila směsici odporu, strachu a nesmělé důvěry. Ten pohled jsem velice dobře znala, protože jsem ho v minulosti viděla u jiných lidí už mnohokrát.

	„Našli v hrobě pytel na odpadky a v něm kosti,“ začal rozvláčně. „Nejsou tak velké, aby patřily dospělému.“

	Ze všech sil jsem se snažila zachovat chladný výraz.

	„Asi třicet centimetrů pod tím pytlem narazili na třísky. Pravděpodobně z rakve. Takže tam možná leží další kosti.“ Detektiv se ztěžka nadechl. „Kolem těch horních ostatků není po rakvi ani stopa.“

	Přikývla jsem. Tolliver mě vzal za ruku a pevně ji stiskl.

	„Pokud je to ta Morgensternovic dcera, během pár hodin by ji měli identifikovat. Z Nashvillu nám odfaxovali otisk chrupu. S jistotou to ale budeme vědět až po úplném ohledání těla. Teda toho, co z něj zbylo.“ Detektiv až příliš důrazně postavil na poškrábaný stůl svůj vlastní otlučený hrnek s kávou. „Policie z Nashvillu nám poslala autem rentgenové snímky. Za pár hodin sem přijede. Místní zastoupení FBI vyslalo někoho od nich, aby byl u pitvy. Federálové nám nabídli i jejich laboratoř pro zkoumání ostatků. Nesmíte o tom s nikým mluvit, dokud to neprobereme s její rodinou.“

	Znovu jsem přikývla.

	„Dobře,“ ozval se Tolliver, jenom aby narušil ticho.

	Corbett Lacey nás vytrvale propaloval pohledem. „Museli jsme zavolat Tabithiným rodičům. Jestli to není ona, radši si ani nechci představovat, jak to na ně dolehne. Kdybyste její jméno hned všem nevyzvonila, dalo by se to udržet pod pokličkou, dokud nebudeme mít naprostou jistotu. Teď nemáme jinou možnost než jim všechno vyklopit, protože se toho okamžitě chytne i televize.“

	„Mrzí mě to. Nevím, co mě to popadlo.“ Měla jsem držet jazyk za zuby. Detektiv měl pravdu.

	„Proč to vlastně děláte?“ zeptal se s nechápavým výrazem. Jako kdybych byla oříšek, který nedokáže rozlousknout. Svou otázku zřejmě nemyslel úplně vážně, ale já jsem ji tak vzala.

	„Vždycky je lepší, když se lidi dozvědí pravdu. Proto to dělám.“

	„Taky vám to docela vynáší,“ podotkl.

	„Musím se nějak živit. Stejně jako ostatní.“ Nemínila jsem se před ním ospravedlňovat. Ale upřímně řečeno, občas jsem litovala, že nepracuju ve Wal-Martu nebo ve Starbucks a nenechávám ztracené mrtvé tam, kde jsou.

	„Takže Joel a Diane se sem určitě okamžitě rozjeli,“ prohodil Tolliver. Udělal dobře, protože změna tématu byla zapotřebí. „Kdy se sem asi přiřítí?“

	Detektiv Lacey k němu vyslal nechápavý pohled.

	„Morgensternovi. Jak dlouho trvá cesta z Nashvillu do Memphisu?“ vysvětlila jsem mu.

	Výraz v detektivově tváři se nijak nezměnil. „Neříkejte, že nic nevíte!“

	Musím přiznat, že jsem vůbec nechápala, co tím myslí. „Co máme…?“ Zaletěla jsem očima k Tolliverovi. Můj bratr byl z toho stejně paf jako já a pokrčil rameny. Náhle mě něco napadlo. „Nechcete snad naznačit, že zemřeli?“ zvolala jsem. Měla jsem je ráda, ačkoliv jsem se snažila udržovat vztahy s klienty na čistě profesionální úrovni.

	Tentokrát byla řada na Laceym, aby nám předvedl nejistý výraz. „Vy to vážně nevíte?“

	„Vůbec nechápeme, co nám chcete říct,“ prohlásil Tolliver. „Prostě to vyklopte.“

	„Asi rok po dceřině únosu se Morgensternovi z Nashvillu odstěhovali,“ vysvětlil nám Lacey a prohrábl si řídnoucí světlé vlasy. „Teď bydlí v Memphisu. On pracuje v místní pobočce stejné účetní firmy a jeho manželka je znovu těhotná. Možná jste to neslyšeli, ale Joel pochází z Memphisu, stejně jako jeho první manželka. A protože Diane během druhého těhotenství potřebovala podporu rodiny, přestěhovali se sem, protože její vlastní rodiče žijou v cizině.“

	Zřejmě mi poklesla brada, ale v tu chvíli mi to bylo jedno. Hlavou se mi honilo příliš mnoho myšlenek, které jsem musela okamžitě zpracovat. Skutečnost, že Morgensternovi bydlí tady, celou situaci obrátila úplně naruby. Pokud jsem si myslela, že jsme se ocitli v nepříjemné situaci, nebylo to nic v porovnání s tím, čemu teď museli čelit oni. Po nálezu Tabithina těla právě v Memphisu to pro ně vypadalo zle. A všechno ještě zhoršoval fakt, že jsem ostatky jejich dcery našla já, kterou si předtím najali.

	Ať jsem se snažila sebevíc, nenapadalo mě žádné vysvětlení, které by manžele zprostilo podezření, že jsou do smrti své dcery nějak zapletení.

	Detektivovi moje ohromená reakce neušla a Tolliverovi už vůbec ne. Lacey pokýval hlavou, jako kdyby si zdráhavě uvědomil všechny souvislosti.

	Potom už neměl žádné otázky. Propustil nás a my se vrátili do motelu, ve kterém jsme byli ubytovaní. Patřil do řetězce střední cenové kategorie a vybrali jsme si ho kvůli tomu, že stál hned vedle mezistátní dálnice a zároveň nedaleko od vysoké školy. Cestou jsme se zastavili v rychlém občerstvení pro řidiče U Wendy, kde jsme si koupili pár sendvičů, a než jsme zamířili do pokoje ve druhém podlaží, vzali jsme si ze zadního sedadla přenosný chladicí box s limonádami. Hned jak za námi zaklaply dveře, vypila jsem na jeden zátah celou plechovku, protože jsem po zážitku na hřbitově potřebovala doplnit do těla cukr. (Metodou pokusů a omylů jsem totiž zjistila, že cukr mi v takových situacích pomáhá znovu se postavit na nohy.) Díky tomu jsem se uklidnila natolik, že už jsem do sebe dokázala vpravit i sendvič, a hned mi bylo mnohem líp. Když jsme pak sklidili ze stolu všechny zbytky, Tolliver vstal, přešel k oknu a zadíval se ven.

	„Už se sem sjíždějí reportéři,“ poznamenal po chvilce. „Můžeme čekat, že přijdou sem nahoru a zaklepou na dveře. Je to jen otázka času.“

	Mělo mě to napadnout. „Tenhle případ na sebe strhne spoustu pozornosti,“ poznamenala jsem. Z Tolliverova výrazu bylo zřejmé, že jím zmítají rozporuplné pocity. Já jsem se určitě tvářila podobně.

	„Myslíš, že bysme měli zavolat Artovi?“

	Art Barfield byl náš právník a jeho firma sídlila v Atlantě. „To je fajn nápad,“ řekla jsem. „Vyřídíš to s ním?“

	„Jasně.“ Tolliver vytáhl mobil a vyťukal advokátovo číslo. Já si zatím odešla opláchnout obličej. Když jsem zavřela vodu, slyšela jsem, že už je zabraný do hovoru. Ale než jsem si před zrcadlem učesala vlasy – mám je skoro stejně černé jako Tolliver –, domluvil a zavěsil.

	„Sekretářka mi řekla, že má zrovna schůzku s klientem, ale co nejdřív mi zavolá. Jestli ho poprosíme, aby sem zajel, můžeme se připravit na pěkně mastnej účet. Teda pokud se bude moct utrhnout.“

	„Buď přijede, nebo nám doporučí někoho odsud. Zatím jsme ho moc často nepotřebovali. Jsme jeho… nejkurióznější klienti,“ řekla jsem stručně. „Jestli nepřijede, jsme v průšvihu.“

	Art nám zavolal asi za hodinu. Z Tolliverových odpovědí do telefonu jsem snadno odvodila, že představa odjezdu z domova není Artovi moc po chuti – nebyl už nejmladší a měl rád svoje pohodlí ale když mu Tolliver vylíčil, jak se na policejní stanici nahrnuli novináři, uvolil se, že okamžitě nasedne do letadla.

	„Corinne vám zavolá, kdy přesně přiletím,“ slíbil nám Art. Mluvil sice k Tolliverovi, ale slyšela jsem ho i já. Měl velice zvučný hlas, který představuje účinnou zbraň, pokud jím vládne advokát obhajující klienty před porotou.

	Art si na publicitu potrpěl. Zbožňoval ji skoro stejně jako dálkový ovladač na televizi a manželčino kuchařské umění. Od té doby, co jsme si ho najali jako svého osobního právníka, ji několikrát okusil a jeho kancelář díky tomu získala na věhlasu. Corinne, dáma ve středních letech, která pracovala jako jeho sekretářka, nám zavolala už po pár minutách a oznámila nám číslo Artova letu i přibližnou dobu příjezdu.

	„Mám dojem, že dávat si s Artem sraz na letišti by nebyl nejlepší nápad,“ řekla jsem Corinne. Všimla jsem si totiž, že na parkoviště vjíždí další dodávka s televizními reportéry. „Asi se budeme muset setkat v nějakém hotelu. V takovém, který má lepší zabezpečení než náš nynější motel.“

	„Měla byste si ho hned zajistit. Zamluvím tam pokoj i panu Barfieldovi,“ odpověděla Corinne věcně. „Až přistane, zavolám mu. Vlastně bude nejlepší, když nažhavím telefon, najdu vhodný hotel a zarezervuju pokoje pro všechny. Vy a pan Lang si budete přát jeden pokoj nebo dva?“

	To nové ubytování bude rozhodně pěkně drahé. Za normálních okolností bych byla spíš nakloněná společnému pokoji. Jenomže pokud po nás slídí novináři, uděláme nejlíp, když budeme postupovat co nejobezřetněji.

	„Dva,“ řekla jsem. „Sousední. Kdyby se vám podařilo sehnat dvojité apartmá, bylo by to bezva.“

	„Hned se na to podívám a pak vám brnknu,“ slíbila mi akceschopná Corinne.

	Podruhé nám zavolala s tím, že máme zajištěné pokoje v Clevelandu. Moje obavy se naplnily. Na můj vkus to byl skutečně hodně drahý hotel, ale v dané situaci jsem si za soukromí byla ochotná připlatit. Nechtěla jsem se vidět v televizi. Publicita našemu podnikání pomáhá, ale jenom pokud je pozitivní.

	Z motelu jsme odešli dostatečně maskovaní, ale zase ne příliš, abychom nevypadali směšně. Z postranních dveří jsme se vykradli navlečení do teplého oblečení, Tolliver s chladicím boxem přitisknutým k hrudi a já obtěžkaná batohy, ve kterých jsme měli uložené nejnutnější prádlo a toaletní potřeby. Díky tomu jsme unikli pozornosti reportérů, protože jsme vypadali jako úplně obyčejní lidé na cestách. Novináři nás zaregistrovali, až když jsme vyjížděli z parkoviště. K okénku na straně řidiče se jediným skokem přiřítila reportérka s tak lesklými rty, že vypadaly jako z polyuretanu. Tolliver přes ni neviděl, a tak nemohl odbočit doleva a zařadit se do proudu aut jedoucích stejným směrem, jakým jsme se potřebovali dostat z motelu i my. Ocitli jsme se v pasti. Bratr stáhl okénko a nasadil přívětivý úsměv.

	„Shellie Quailová z Třináctého kanálu,“ představila se žena s lesklými rty a pletí barvy horké čokolády. Černé vlasy, hladce sčesané dozadu, jí zářily, jako by si je něčím naleštila. I její líčení prozrazovalo, že je na válečné stezce, protože zahrnovalo spoustu jasných barev a odvážných linií. Přemýšlela jsem, jak dlouho jí trvalo ranní vypravování z domova. Měla na sobě přiléhavý kalhotový kostým z hnědého tvídu posetého oranžovými tečkami, jejichž barva ještě podtrhovala zářivý dojem z reportérčiny pleti. „Pane Langu, jste manažer slečny Connellyové? Pochopila jsem to správně?“ zeptala se oslnivá novinářka.

	„Ano, pochopila,“ přitakal Tolliver. Všimla jsem si zapnuté kamery, ale věřila jsem, že bratr všechno zvládne. Když je to zapotřebí, dokáže ze sebe vykřesat spoustu osobního kouzla, zvlášť před hezkou ženou.

	„Můžete nám něco říct k dnešním událostem na hřbitově svaté Markéty u Binghamovy univerzity?“ zeptala se a strčila Tolliverovi – na můj vkus dost agresivně – před ústa mikrofon, který držela v ruce.

	„Ano,“ odpověděl. „Čekáme na identifikaci těla, které jsme objevili.“ Obdivovala jsem ho, jak mluví klidně, vyrovnaně a zároveň natolik důrazně, že jeho slova nikdo nemohl brát na lehkou váhu.

	„Policie prý zvažuje i možnost, že jde o ostatky Tabithy Morgensternové. Je to pravda?“

	Dostalo se to ven pěkně rychle.

	„Myslíme na manžele Morgensternovy a modlíme se za ně. A jako všichni ostatní samozřejmě nedočkavě čekáme na jakékoliv zprávy,“ řekl Tolliver klidně.

	„Pane Langu, co je pravdy na tom, že podle vaší sestry to vyzvednuté tělo určitě patří ztracené dceři Morgensternových?“

	Ta ženská nepřestane, dokud z nás nevytříská pravdu. „Máme pocit, že to tak je,“ odpověděl bratr neurčitě.

	„Jak nám vysvětlíte tu shodu náhod?“

	„Jakou shodu náhod?“ zeptal se Tolliver. Podle mě to nebyla úplně nejvhodnější reakce.

	Dokonce i Shellie Quailovou vyvedla z míry. Ale v mžiku se zase vrátila do ráže. „Že po tom děvčeti vaše sestra pátrala už před několika měsíci v Nashvillu. A že si ji teď někdo najal, aby prozkoumala hroby na hřbitově svaté Markéty tady v Memphisu. Právě tam, kde se údajně našlo tělo Tabithy Morgensternové.“

	„Nemáme tušení, jak se to mohlo stát, a věříme, že se to nějak vysvětlí,“ odsekl Tolliver zprudka, jako by nás reportérka smrtelně urazila. Zmatená Shellie Quailová se odmlčela a horečně uvažovala, jak formulovat další otázku. Já s Tollieverem jsme využili příležitosti a odbočili doleva.
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	HOTEL Cleveland byl nádherný. Ctil soukromí. Až nám příští měsíc přijde výpis z účtu, radši ho nechci ani vidět.

	Portýr se nám postaral o auto a my jsme se – obtěžkaní zavazadly a naplnění zoufalstvím – vřítili do haly. Už jsme se nemohli dočkat, až setřeseme reportéry, kteří nás pronásledovali celou cestu do nového hotelu. Zaměstnanci se k nám chovali nesmírně zdvořile, jako kdybychom patřili ke stálým hostům. V mžiku jsme se ocitli v patře, mimo dosah všech slídilů. Málem jsem se rozplakala radostí, že se teď v relativním bezpečí a soukromí můžeme dát trochu dohromady.

	Apartmá sestávalo z jednoho velkého obývacího pokoje a dvou ložnic, do nichž se vcházelo z protilehlých stran. Vešla jsem do ložnice napravo, zula si boty, svalila se na ohromnou postel a zabořila se do polštářů. Právě tohle se mi v luxusních hotelích líbí nejvíc: jeden polštář vedle druhého.

	Když jsem se jaksepatří uvelebila v teple a klidu, zavřela jsem oči a popustila uzdu myšlenkám. Samozřejmě ihned zaletěly k děvčátku, které jsem našla na hřbitově.

	Že je Tabitha mrtvá, jsem tušila už od té doby, co jsem se v novinách dočetla o jejím zmizení. To se stalo několik týdnů předtím, než mě Morgensternovi požádali, abych jim pomohla najít její tělo. Podle toho, co jsem zjistila z novin, i na základě mých zkušeností, mi to připadalo logické. Upřímně řečeno, byla jsem téměř skálopevně přesvědčená, že jejich dcera zemřela už několik hodin po únosu.

	Nijak mě netěšilo, že se můj názor potvrdil. Nejsem necitlivá vůči smrti. Aspoň já bych to o sobě nikdy netvrdila. Spíš bych se označila za… objektivní. Navíc jsem se na vlastní oči přesvědčila, jak jsou Morgensternovi zdrcení. Soucítila jsem s nimi natolik, že jsem po jejich dceři pátrala déle, než jsem považovala za opodstatněné. Na jejich případu jsem strávila tolik času, že tím značně utrpěl náš výdělek. Tolliver jim dokonce ani nepočítal plnou taxu. Nic mi o tom neřekl, ale zjistila jsem to, když jsem koncem roku procházela naše příjmy a výdaje.

	Uvědomovala jsem si, že Tabitha je mrtvá už dávno, ale říkala jsem si, že by se Joel a Diane měli dozvědět, co se jejich dceři stalo.

	Teď mi nezbývalo než doufat, že můj názor, s nímž jsem se netajila ani před detektivem Laceym, je správný. Mohla jsem v sobě jenom živit naději, že až se Morgensternovi s konečnou platností dozvědí, jak jejich dcera přišla o život, trochu se jim uleví. A přitom mohou doufat, že neskončila v rukou nějakého šílence a příliš netrpěla.

	Mrzelo mě, že jsem s jejími ostatky nemohla strávit víc času. Nečekaný objev cizího těla ve starém hrobě mě totiž vylekal natolik, že jsem ze sebe nedokázala vykřesat dostatek energie potřebné ke zjištění dívčiných posledních okamžiků. V duchu se mi zjevil jenom jakýsi modrý polštář a vnímala jsem několik dlouhých vteřin, během nichž Tabitha postupně ztrácela vědomí a nakonec zemřela – překročila hranici mezi bezvědomím a smrtí.

	Nevěřím, že život a smrt jsou dvě strany jedné mince. Podle mě je to blábol. Nemohla jsem tvrdit, že Tabitha v klidu odešla na pravdu Boží, protože Bůh mi to nepotvrdil. Kromě toho – když jsem se svým šestým smyslem dotkla dívčiných ostatků, zmocnil se mě zvláštní pocit, jaký jsem zažívala jen málokdy. Snažila jsem se ujasnit si, v čem se lišil od kontaktů s jinými tělesnými pozůstatky, ale na nic jsem nepřišla. Určitě mi to bude vrtat hlavou, dokud ten oříšek nerozlousknu.

	Měla jsem za sebou spoustu zkušeností se smrtí – spoustu. Poznala jsem ji stejně dobře, jako jiní lidé znají spánek nebo jídlo. Smrt je nevyhnutelná součást lidského života, osamělá cesta do neznáma. Tabitha ji ale nastoupila příliš brzy, po děsivém bolestném zážitku. Litovala jsem, že musela zemřít právě takhle. Cosi během té cesty se na ní podepsalo, ale zatím jsem nechápala, o co šlo. Umínila jsem si, že se to ještě pokusím zjistit. Třeba mi pomůže další návštěva hřbitova. Nečekala jsem, že mi ještě někdo umožní přístup k jejím ostatkům.

	Přetočila jsem se na bok, natáhla se za sebe a podložila si ramena polštářem. Pak jsem popustila uzdu důvěrně známým myšlenkám, které se mi honily hlavou tak často, že po sobě zanechaly hluboké trvalé brázdy. V duchu jsem před sebou viděla svou sestru Cameron. Její tvář v mých vzpomínkách rozmazal běh času. Jindy vypadala jako na poslední školní fotce, kterou jsem neustále nosila v peněžence.

	Nynější nečekaný nález Tabithina těla mi svým způsobem dodával naději, že stejně náhodně jednou vypátrám i Cameroniny ostatky.

	Cameron se ztratila před šesti lety. Někdo ji unesl, stejně jako Tabithu. Její zmizení působilo dojmem, jako by ji spolklo moře a na břehu nechalo jenom mlčenlivého svědka v podobě její aktovky. Když se mi tehdy zdálo, že se Cameron už hodně opozdila, začala jsem ji hledat. Vyburcovala jsem matku natolik, aby aspoň chvíli dokázala pohlídat obě nejmladší dcery, a vydala jsem se do dusivého horka stejnou cestou, po které se Cameron vracívala ze střední školy. Tou dobou se už smrákalo. Sestra se tam zdržela ještě po vyučování, protože pomáhala připravovat výzdobu; mám pocit, že šlo o maturitní ples.

	Našla jsem jenom její aktovku plnou učebnic, sešitů, ulámaných tužek, drobných a papírků se vzkazy, které si posílala se spolužáky po třídě. To bylo všechno, co po sestře zůstalo. Policie si její aktovku nechala, důkladně prohledala každou její skulinu a vyptávala se na význam každého vzkazu na útržku papíru. Potom jsme je požádali, ať nám ji vrátí. Teď je schovaná v kufru našeho auta.

	Když Tolliver vešel do ložnice, ještě jsem ležela na posteli. Znovu jsem se přetočila na záda a s pohledem upřeným do stropu jsem dál myslela na sestru.

	„Arta vyzvedne na letišti auto z hotelu,“ řekl mi. „Všecko jsem zařídil.“

	„Díky,“ odpověděla jsem a posunula se stranou, abych mu uvolnila místo. Tolliver si lehl na druhou půlku širokého dvojlůžka, ale předtím si spořádaně zul boty. Přenechala jsem mu jeden polštář. A potom další.

	„Uvažoval jsem, co se dneska ráno stalo na hřbitově,“ začal a poskytl mi chvíli, abych zase obrátila pozornost k nedávné minulosti.

	„A?“ zeptala jsem se a dala mu tak najevo, že jsem připravená diskutovat.

	„Všimla sis toho chlapa mezi všema těma děckama?“

	„Jo. Toho, co vypadal asi na pětatřicet?“

	„Tmavě hnědý vlasy, sto pětasedmdesát centimetrů, střední postava.“

	„Přesně tak. Jo, jasně že jsem si ho všimla. Dost vyčníval.“

	„Nepřipadalo ti na něm něco divnýho?“

	„Byla tam ještě jedna starší studentka,“ podotkla jsem. Nesnažila jsem se zpochybňovat Tolliverův názor, jenom jsem ho oťukávala.

	„To jo, ale ta vypadala úplně normálně. Tenhle chlap mi prostě připadal divnej. Šel tam z vlastního popudu, ne protože musel. Myslíš, že to byl nějakej profesionál, kterej si nás chtěl omrknout a dokázat nám, že jsme podvodníci?“

	„Tohle si podle mě Clyde Nunley vytyčil za cíl, když vymyslel tenhle kurz, ne? Nechtěl studenty přimět, aby začali brát vážně nadpřirozený záležitosti i lidi, co se jimi zabývají. Šlo mu jenom o to, aby ukázal, že jsou to všechno kecy.“

	„Jenomže… Prostě se mi zdá, že tenhle chlap měl nějakej konkrétní úmysl. A šel za ním.“

	„Chápu, co mi chceš říct,“ odpověděla jsem. „Myslíš, že to na nás ušili?“

	„Jo. Určitě. Protože jinak by to byla ta nejpodivnější shoda okolností v dějinách náhodnejch shod okolností.“

	„Ale proč by to dělali?“ Tolliver pootočil hlavu a zadíval se na mě.

	„A kdo?“ opáčila jsem.

	Tolliverův ustaraný výraz byl zrcadlovým odrazem výrazu, který se usadil v obličeji i mně.

	Bez příznivých referencí jsem naši živnost mohla pověsit na hřebík. Muselo však jít o nenápadné ohlasy. Kdyby mě pokaždé stíhal zástup reportérů z novin a televize, polovina lidí, kteří by jinak využili mé služby, by se mnou nechtěla nic mít. Několik klientů by to možná nesmírně potěšilo, ale mnoho jich není. Většina z nich se stydí, že si mě vůbec najímá, protože nechtějí, aby je někdo považoval za naivky. Ale jsou tak zoufalí, že to riziko nakonec podstoupí. Málokdo ale touží po tom, aby ho pronásledovali nějací otrapové.

	Umírněný zájem je čas od času v pořádku. Jeden nesmírně šikovný a solidní reportér o mně kdysi napsal do policejního časopisu článek, který ke mně stále láká další a další zájemce. Chytá se ho i spousta policistů – když všechno ostatní selže, můžou mě kontaktovat přes moji internetovou stránku. Některé zájemce ale odradí cena, kterou si počítám za své služby. Nejsem právnička, která musí brát klienty ex offo, a nikdo po mně nechce, abych vykonávala veřejně prospěšné práce.

	Vlastně to není tak docela pravda. Občas takoví lidé přicházejí. Ale odmítám je.

	Ještě nikdy se ale nestalo, že bych nenahlásila náhodou objevené tělo. Pokud při práci objevím nějaké další ostatky, pokaždé to ohlásím a nikdy za to nechci nic navíc.

	Kdyby si mě média začala nějak přehnaně všímat, asi bych nějakou veřejně prospěšnou práci vykonala, abych si zajistila příznivou publicitu. Ale vůbec jsem o takovouhle pozornost nestála.

	„Kdo by si ho podle tebe mohl najmout? Někdo, komu jsem nevyhověla podle jeho představ?“ zeptala jsem se s pohledem upřeným ke stropu.

	„Od toho Tabithina případu jsme všechny hledaný ostatky našli,“ připomněl mi Tolliver.

	Ano, skutečně jsem za sebou měla dlouhou řádku úspěchů. Vděčila jsem za to dostatku potřebných informací a své vytrvalosti. Našla jsem těla a potvrdila příčinu úmrtí. A v bance mi pak pokaždé přistály penízky.

	„Třeba to byl někdo ze školy. Chtěl si ověřit, co doktor Nunley v kurzu předvádí,“ řekla jsem.

	„Možná. Nebo někdo spojenej se hřbitovem. Mohl mít pocit, že tu provádíme nějaký bezbožný kousky.“

	Oba jsme ztichli a pohroužili se do nervózních, zmatených úvah, které nám zamotávaly hlavu.

	„Stejně jsem ráda, že jsem Tabithu našla,“ prohlásila jsem. „Ať už to dopadne jakkoliv.“

	„Jasně,“ přitakal bratr, který jako už mnohokrát předtím dokonale vycítil tok mých myšlenek.

	„Jsou to fajn lidi,“ pokračovala jsem.

	„Nikdy tě nenapadlo to samý, co si myslela policie…?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Nevěřím, že to udělal Joel. Teď je taková doba, že všichni nejdřív ukazujou na tátu. Zneužíval ji?“ Nasadila jsem tón televizní hlasatelky. „Skrýval ten zdánlivě normální dům temná tajemství?“ Pousmála jsem se. Lidé jsou ochotní uvěřit, že se všude nacházejí temná tajemství. Neskutečně rádi zjišťují, že zdánlivě běžné rodiny vůbec nejsou normální. Občas člověk na takové případy narazí, to je pravda, jenomže Joel i Diane na mě působili jako naprosto oddaní rodiče. V životě jsem poznala tolik matek a otců, o kterých se to říct nedalo, že jsem dokázala spolehlivě oddělit ty, kteří měli své děti skutečně rádi.

	„Nikdy jsem tomu nevěřila,“ zopakovala jsem. „Ale teď jsou tady. V Memphisu.“ Vyměnili jsme si dlouhý pohled. „Jak je možný, že se Tabithiny ostatky našly ve stejným městě, kde teď bydlí její rodiče? Pokud v tom není nějaká spojitost.“

	V tu chvíli kdosi zaklepal na dveře našeho apartmá.

	„Přijela kavalerie,“ poznamenal Tolliver.

	„Spíš jenom jeden kavalerista.“

	Artovi už vypadala spousta vlasů a ty zbývající byly bílé a kučeravé. Náš advokát měl sice výraznou nadváhu, ale oblékal se velice dobře.

	Díky tomu vypadal jako příjemný, nesmírně úctyhodný dědeček. Jenom tím potvrzoval, jak ošidné můžou být první dojmy.

	Art ochotně předstírá, že je můj náhradní otec.

	„Harper!“ zahlaholil a rozpřáhl ruce. Přistoupila jsem k němu, zlehka ho objala, a jakmile to bylo možné, zase jsem ustoupila dozadu. Tolliver se musel spokojit s poplácáním po rameni a s potřesením pravicí.

	Zeptali jsme se ho na manželku Johannu a Art nám popsal, co všechno dělá (aniž by se ovšem zmínil o tom, jak se jí skutečně daří) – chodí do kurzu kreslení, hlídá vnoučata a aktivně se věnuje práci pro místní kostel a několik charitativních organizací.

	Vůbec jsem nepočítala s tím, že se s Johannou někdy setkáme.

	Všimla jsem si, jak Art usilovně přemýšlí, na koho by se mohl zeptat zase on nás, aby nám tak zdvořile oplatil náš zájem. O naše rodiče by se mohl zajímat jen stěží. Moje matka zemřela loni ve vězení na AIDS. Tolliverova matka podlehla už před lety rakovině prsu – dávno předtím, než jsme se s Artem seznámili. Tolliverův otec, který byl mým otčímem, se toulal po světě od té doby, co ho propustili z výkonu trestu, který vyfasoval za obchodování s drogami. Můj vlastní otec dosud seděl ve věznici s maximální ostrahou a ještě asi pět let tam měl zůstat. Okradl totiž své klienty, aby si mohl dovolit kupovat drogy, kterým propadl společně s mou matkou. Naše dvě malé sestřičky Gracie a Mariella skončily u matčiny sestry Iony a já s Tolliverem jsme je téměř nevídali. Teta je obrátila proti nám a zasela jim do srdcí jed. Tolliverův starší bratr Mark žil vlastním životem a nebyl příliš nadšený z toho, jak jsme si my zařídili ten svůj, ale aspoň jednou za měsíc jsme mu telefonovali.

	O mé sestře Cameron jsme samozřejmě nic nevěděli.

	„Ani nevíte, jak jsem rád, že vás oba vidím živý a zdravý,“ zahalasil Art co nejsrdečněji. „Teď zavoláme hotelovou službu, objednáme si něco k snědku a vy mi mezitím vylíčíte všechno, co se stalo.“ Art s námi obědval moc rád. Nejen kvůli tomu, že za jídlo nemusel platit. Pomáhalo mu to ujistit se, že jsme úplně normální lidé, a ne nějací upíři. Vždyť jsme jedli a pili úplně stejně jako zbytek světa.

	„Za chvilku by nám to už měli přinést,“ řekl Tolliver a Art se začal rozplývat nad bratrovou prozíravostí.

	Upřímně řečeno, i na mě tím docela udělal dojem.

	Během jídla jsme Artovi vylíčili všechno, co jsme si pamatovali z předcházejícího hledání Tabithy Morgensternové, a náš právník si průběžně dělal poznámky. Tolliver vytáhl notebook a vyhledal v záznamech částku, kterou nám Joel a Diane za naše bezvýsledné pátrání zaplatili. Ujistili jsme Arta, že za dnešní nález jim nemáme v úmyslu vůbec nic účtovat. Upřímně řečeno, už jen při pouhé představě něčeho podobného se mi zvedal žaludek. Advokátovi se po našich slovech viditelně ulevilo.

	„Takže odsud nemůžeme odejít, aniž bysme narazili na Morgensternovy nebo nás zastavila policie?“ zeptala jsem se Arta s vědomím, že to zní zbaběle.

	„To rozhodně,“ odpověděl právník a jeho hlas působil tentokrát tvrdě. Přirozeně tvrdě. „Upřímně řečeno, čím dřív si s nima promluvíte, tím líp. A musíte vydat tiskový prohlášení.“

	„Proč?“ zeptal se Tolliver.

	„Mlčení by bylo jen podezřelý. Musíte všechny ujistit, že jste vůbec netušili, co najdete. Že to bude Tabithino tělo. Musíte zdůraznit, jak vás to šokovalo a zarmoutilo. A dodat, že se za Morgensternovy modlíte.“

	„To už jsme řekli Třináctýmu kanálu.“

	„Musíte to povědět všem.“

	„Uděláte to pro nás?“

	„Ano. Musíme sepsat to prohlášení. Přečtu ho za vás před kamerou a pak novinářům odpovím jen na pár otázek, abych všem vysvětlil, kdo jste. Ale nějaký další sáhodlouhý dotazování už nepřipustím, protože stejně nevím, co bych měl říkat.“

	Když jsem obrátila oči k Artovi, vyzařovala z nich jistá dávka skepse. Advokát mi na oplátku věnoval vyčítavý pohled. „Harper, snad chápete, že vás nechci tahat do světla reflektorů víc, než je nutný. Musíme si ale všechno vyjasnit, dokud to jde.“

	„Myslíte, že nás zatknou?“

	„Ne nezbytně. Nic takovýho jsem neřek. Nepovažuju to za pravděpodobný.“ Art se snažil získat pevnější půdu pod nohama. „Zkrátka tohle je šance, jak se lidem vetřít do přízně. Musíme to udělat, dokud k tomu máme příležitost.“

	Tolliver Arta chvíli upřeně sledoval. „Tak jo,“ řekl po krátkém rozmyšlení. „Arte, zůstaňte tady. Já s Harper půjdeme vedle a sepíšeme to prohlášení. Pak ho můžete přelítnout.“

	Nedali jsme svému právníkovi příležitost navrhnout jiný plán a uchýlili jsme se do Tolliverovy ložnice. K ruce jsme si místo sekretářky vzali bratrův notebook.

	Tolliver se posadil ke stolu a já se rozvalila na posteli. „Když nás doktor Nunley prosil, abysme sem přijeli, nezmínil se ti náhodou o tom Tabithině zmizení?“ zeptala jsem se.

	„Ani slovem. Hned bych tě na to upozornil,“ odpověděl Tolliver. „Jenom mi popsal ten starej hřbitov. Byl přesvědčenej, že to bude opravdová zkouška, protože nemáš tušení, kdo je tam pohřbenej, a nemáš nejmenší šanci zjistit to. Zajímalo ho, jestli ti to nebude vadit. Samozřejmě předpokládal, že začnu chrlit výmluvy a budu se z toho snažit vycouvat. Když jsem mu odpověděl a napsal, že s námi může počítat, dost ho to překvapilo. Předtím si totiž smlsnul na Xyldě Bemardový. Pamatuješ si ji? Bydlí kousek odsud.“

	Několikrát jsem ji potkala. Narazily jsme na sebe při práci. „Jak se jí vede?“ zeptala jsem se z čistě profesionálního zájmu. Xylda byla padesátnice se zálibou v pestrobarevných svršcích a s nadšením se stylizovala do podoby cikánské vědmy. Byla ověšená spoustou šperků, potrpěla si na barevné šátky a měla dlouhé vlasy, které schválně nosila rozcuchané. Lidé k ní už kvůli jejímu kurióznímu zjevu přistupovali s nedůvěrou. Je to škoda, protože Xylda má skutečně slušné nadání. Jenomže jako většina spiritistů, kteří si svými neobvyklými schopnostmi vydělávají na živobytí, zahaluje svůj talent do spousty rozmáchlých gest a umělých kudrlinek. Je totiž přesvědčená, že dodávají jejím předpovědím na věrohodnosti.

	Když se lidé s parapsychologickými vlohami – ti skuteční – dotknou předmětu, který patřil oběti zločinu, můžou z něj vyčíst spoustu informací. Nevýhoda spočívá v tom, že občas získají naprosto vágní údaje, které jsou pro další pátrání bezcenné. („Tělo leží pohřbené uprostřed holého pole.“) Nejdřív musíte mít představu, co vlastně hledáte. Hrstka spiritistů sice dokáže vycítit konkrétní obrysy domu, kde někdo drží unesené dítě, ale pokud neznají jeho adresu nebo pokud tam nežije nikdo z okruhu podezřelých, vzhled budovy je policii téměř k ničemu. Někteří jedinci umějí odhalovat dokonce i tohle, ale většinou se jim nedaří přesvědčit policii, aby jim uvěřila… Ještě nikdy jsem totiž nepotkala žádného spiritistu, který by ovládal policejní taktiku.

	„Jo, podle Nunleyho se Xylda předvedla jako obvykle,“ dodal Tolliver. „Vágní věci, který zněly pěkně šťavnatě. Jako třeba: ‚Vaše babička říká, že se musíte podívat do podkroví. Najdete tam nečekanou věc, která vám přinese štěstí!‘ Nebo: ‚Dávejte si pozor na temného muže, který za vámi nečekaně přijde, protože mu nesmíte věřit!‘ Takový prohlášení jsou dostatečně ohebný, aby se daly vztáhnout na spoustu věcí. Studenti trnuli hrůzou, protože Xylda trvala na tom, aby se mohla dotknout všech lidí, který rozebírala. Nelíbilo se jim, že by je Xylda měla držet za ruce, jenomže takhle to u ní zkrátka chodí. Dotek je pro ni základem všeho. Myslíš, že to s ní má cenu?“

	„Většina věcí, který říká klientům, jsou blbosti. Ale občas mívá chvíle, kdy podle mě skutečně prokazuje talent,“ odpověděla jsem.

	Já zase občas přemýšlím nad něčím jiným. Kdyby ten blesk uhodil silněji a pustil do mě o pár voltů víc, dokázala bych poznat, kdo je zodpovědný za smrt lidí, které nacházím? Někdy jsem přesvědčená, že by to bylo skvělé a že bych to považovala za skutečný dar. Protože většinou mám dojem, že je to jen příšerná noční můra.

	Co kdyby do mě ten blesk vjel skrz nohu nebo hlavu, místo aby přeskočil z dřezu do elektrické kulmy, kterou jsem držela v ruce… co by se mi stalo? Pravděpodobně bych se to už nedozvěděla. Srdce by se mi nezastavilo jenom na pár vteřin, ale nadobro. První pomoc by byla zbytečná.

	Tolliver by touhle dobou mohl být ženatý s nějakou milou holkou, která by mu šťastně rodila jedno dítě za druhým. S nějakou hospodyňkou, jejímž největším koníčkem je zkrášlování domova.

	Mohla bych tyhle úvahy dovádět do absurdních rozměrů: Kdybych tehdy umřela, Cameron by se třeba v ten osudný den nevydala sama ze školy domů a nikdo by ji neunesl.

	Takové přemítání je samozřejmě hloupé a zbytečné, a proto se mu moc často neoddávám. Teď jsem se musela od podobných černých myšlenek okamžitě odpoutat. Místo snění jsem se potřebovala soustředit a začít pracovat na tom tiskovém prohlášení. V rozhovoru se Shellie Quailovou Tolliver dodržel všechny zásady, které jsme zachovávali při styku s novináři, takže jsme si ho vzali za základ. Upřímně řečeno, nečekali jsme, že nám někdo uvěří. Vždyť jaká byla pravděpodobnost, že titíž lidé, kteří nenašli Tabithino tělo v Nashvillu, na ně narazí teď v Memphisu? Ale museli jsme to aspoň zkusit.

	Sepsali jsme tedy prohlášení a zrovna ho tiskli, když zazvonil hotelový telefon. Volala recepční. „Slečno Connellyová, mám tady návštěvu, která by chtěla jít nahoru a promluvit si s vámi a s panem Langem. Můžu je pustit?“

	„Kdo to je, prosím?“

	„Morgensternovi. A ještě jedna dáma.“

	Diane a Joel. Nálada mi okamžitě poklesla na samé dno. Nedalo se však nic dělat. „Ano, pošlete je nahoru.“

	Zatímco jsem čekala, než se dotiskne prohlášení, Tolliver odešel do obývacího pokoje, aby upozornil Arta, co se děje. Právník si pak přečetl náš návrh, a ještě než návštěva dorazila nahoru, provedl v něm několik drobných změn. Asi o dvě nebo tři minuty později jsme uslyšeli zaklepání na dveře.

	Zhluboka jsem se nadechla, otevřela a vzápětí zažila další šok – ten den už několikátý. Detektiv Lacey nám sice prozradil, že Diane čeká další dítě, ale přesvědčit se o tom na vlastní oči bylo něco jiného. Když jsem ji spatřila, poznala jsem, že je skutečně těhotná, a navíc už dost dlouho – přinejmenším sedm měsíců.

	Stále byla krásná. Vlasy v barvě hořké čokolády měla nakrátko sestřižené a hladce sčesané dozadu a kolem velkých tmavých očí jsem nenašla ani stopu po líčidlech. Se svými drobnými ústy a nosíkem mi trochu připomínala malého, neskutečně roztomilého lemura. V tu chvíli však její tvář prozrazovala pouze údiv.

	Její manžel Joel měřil zhruba sto pětasedmdesát centimetrů, měl statnou postavu a byl už od pohledu silný. Na vysoké škole byl členem zápasnického týmu. Vybavila jsem si poháry, které zdobily Joelovu pracovnu v domě Morgensternových v Nashvillu. Měl světlé rusé vlasy, jasně modré oči, zarudlou pleť a hranatý obličej s výrazným, ostře řezaným nosem. Jak ze všech těchhle ingrediencí vznikl muž, jemuž ženy nemohly odolat? Nemám nejmenší tušení. Joel Morgenstern se pokaždé plně soustředil na člověka, se kterým mluvil, a možná právě v tom spočívalo jeho osobní kouzlo. Musela jsem mu přičíst k dobru, že si to zřejmě neuvědomoval nebo to považoval za naprostou samozřejmost, a vůbec mu nedocházelo, jak silně působí na většinu žen.

	Ještě v Nashvillu mě fascinovalo, že se na něj navzdory daným okolnostem doslova lepí všechny reportérky. Možná si myslely, že prvním podezřelým bývá v podobných případech otec. Třeba chtěly objevit v jeho alibi skuliny. Ale každopádně ho obletovaly jako kolibříci velký červený květ. Nikomu nepřipadalo zvláštní, že policie nejdřív zkoumala, jestli Joel nemá nějaké mimomanželské pletky. Nenašli však jediný náznak, že by byl Diane nevěrný. Všichni, kdo ho znali, vyzdvihovali jeho naprostou oddanost manželce. Navíc se všeobecně vědělo, jak obětavě se staral o svou první ženu během nemoci, která ji připravila o život.

	Možná mi blesk sežehl mozek, anebo jsem měla úplně jinak nastavená měřítka, ale na rozdíl od většiny ostatních žen mě Joel nijak neokouzlil.

	Za Diane a jejím manželem stála Felicia Hartová, sestra Joelovy první manželky. Pamatovala jsem si ji díky tomu, že asistovala při mém prvním setkání s rodinou. Byla jim neustále po boku a snažila se být co nejlepší tetou Victorovi, Joelovu synovi z prvního manželství. Uvědomovala si, že ho policie považuje za potenciálního podezřelého, a kromě toho se možná bála, že po Tabithině zmizení mu Diane a Joel nebudou schopni náležitě zajistit všechny potřeby vyplývající z jeho zákonného postavení.

	„Našla jste ji,“ řekl Joel, chytil mě za ruku a energicky s ní zatřásl. „Bůh vám žehnej, že jste ji objevila. Patolog říká, že oficiální identifikace těla potrvá ještě dlouho, ale otisky zubů souhlasí. Doktor Frierson byl tak laskavý, že nám to osobně prozradil, ale musíme si to nechat pro sebe. Díkybohu nám konečně spadl kámen ze srdce.“

	Jejich reakce se natolik lišila od toho, co jsem očekávala, že jsem se vůbec nezmohla na odpověď. Tolliver naštěstí zůstal při smyslech.

	„Diane, Joeli, posaďte se, prosím,“ přivítal je. Bratr se k těhotným ženám chová velice galantně.

	Diane nám vždycky připadala jako křehčí polovina páru, a to i v dobách, kdy ještě nebyla těhotná.

	„Můžu vás nejdřív obejmout?“ ozvala se tichým hláskem Diane a vzala mě do náruče. Její vypouklé břicho se opřelo o mé ploché tělo a já jsem znenadání ucítila, že se v ní cosi zavrtělo. Okamžitě jsem si uvědomila, že je to její kopající dítě. Hluboko uvnitř mě sevřel zvláštní pocit, ve kterém se mísila hrůza s touhou. Pustila jsem nastávající matku, ustoupila dozadu a vyslala k ní chabý úsměv.

	Felicia Hartová naštěstí po mé náruči neprahla. Jednoduše mě vzala za ruku a pevně ji stiskla. Tollivera však objala a dokonce mu něco zamumlala do ucha. Neubránila jsem se udivenému zamrkání. „Ráda vás vidím,“ řekla Felicia na můj vkus příliš hlasitě kamsi mezi nás. Byla svobodná a odhadovala jsem, že teprve nedávno mohla oslavit třicítku. Lesklé hnědé vlasy měla sestříhané do mikáda a dokonale rovná ofina jí držela na místě jako přilepená. Jako žena bez závazků a s dobrým zaměstnáním si mohla dovolit utrácet všechny peníze za své požitky a na jejích šatech i líčení to bylo znát. Pokud jsem se nepletla, pracovala v jedné celostátní společnosti jako finanční poradkyně. Sice jsem s ní nikdy nijak sáhodlouze nemluvila, ale bylo mi jasné, že musí být inteligentní a mít tvrdé lokty, aby si tak zodpovědnou práci udržela.

	Když jsme se všichni usadili – Joel a Diane na pohovku, Felicia na její opěrku, já s Tolliverem do křesel na opačné straně konferenčního stolku a Art na nepohodlné židli opodál –, uvědomila jsem si, že musím nějak nastartovat rozhovor.

	„Moc mě to mrzí,“ řekla jsem nakonec, protože to byla pravda. „Lituju, že jsem ji našla tak pozdě a že se vám kvůli tomu dál komplikuje život.“ Pořádně se zamotal i nám, ale nezdálo se mi, že teď je vhodná chvíle, abych to rozpitvávala.

	„Máte pravdu, nevypadá to pro nás nejlíp,“ odpověděl Joel a vzal Diane za ruku. „Už takhle jsme byli v podezření. Felicia samozřejmě ne, ale Diane, já a Victor ano. A teď tohle…“ Zarazil se, jako by hledal slova. „Když teď policie našla její tělo – a zrovna tady –, zřejmě usoudí, že za tím stojíme my. Ani jim to nemám za zlé. Vypadá to hrozně podezřele. Kdybych nevěděl, jak moc jsme Tabithu milovali.“ Joel si ztěžka oddechl. „Třeba si myslí, že jsme do Tabithiny vraždy zapletení všichni tři. Jsou za svou podezíravost placení. Nemůžou vědět, že je to ta poslední věc, která by nás napadla. Jenomže pokud se soustředí na nás, nebudou hledat toho grázla, co to spáchal.“

	„Přesně tak,“ prohlásila Diane a přejela si dlaní břicho. Rychle jsem od něj odtrhla pohled.

	„Jak dlouho vás policie podezírá?“ zeptal se Tolliver. Poprvé jsme Morgensternovy potkali až několik týdnů poté, co se Tabitha ztratila a policisté se stáhli do pozadí. Přesto na nás hluboce zapůsobil srdečný vztah, který vznikl mezi Morgensternovými a detektivem Hainesem, jenž případ jejich dcery vyšetřoval a odmítal se vzdát. Mělo mi dojít, že ostatní policisté byli mnohem podezíravější. Haines však poznal Morgensternovy daleko lépe než jeho kolegové.

	„Od té doby, co to všechno začalo,“ vzdychl rezignovaně Joel. „Chvíli slídili kolem Vica a potom usoudili, že Tabithu zabila Diane.“

	Chápala jsem, proč policie může podezírat Joela a možná i Victora. Ale Diane?

	„Jak je to možné?“ vyhrkla jsem bez rozmyšlení. Joelova manželka zrudla. „Omlouvám se,“ dodala jsem rychle. „Nechtěla jsem vyvolávat nepříjemné vzpomínky. Vždycky jsem si byla jistá, že vy i Joel říkáte pravdu.“

	„Tehdy ráno jsme se s Tabithou pohádaly,“ odpověděla Diane a po tvářích jí skanuly dvě slzy velké jako hrachy. „Zlobila jsem se na ni, protože dostala k narozeninám mobil a už stihla překročit paušál. Vzala jsem jí ho a poručila jí, ať jde zalít květiny před hlavními dveřmi. Rozčílila mě natolik, že jsem ji zkrátka chtěla dostat z domu. Tabitha taky zuřila. Měla jarní prázdniny a nemohla se nijak spojit se svými nejlepšími kamarády, kterých bylo kolem tří set. Dostala se do období, kdy na každé mé slovo zvedala oči v sloup a vzdychala: ‚No mami!‘“ Diane si vzala od Joela kapesník a otřela si s ním tvář. „Předpokládala jsem, že to na ni přijde až kolem patnácti. Ale bylo jí jedenáct a už to dokonale ovládala.“ Diane se uslzeně pousmála. „O téhle prkotině jsem policii řekla jenom se zaťatými zuby, protože k nám zrovna v tu chvíli zaskočila sousedka a slyšela, jak se hádáme. Musela jsem proto s pravdou ven. Policisti se v mžiku začali chovat nepřátelsky, jako kdybych před nimi zamlčovala důležité důkazy!“

	Policie to samozřejmě za důležitý důkaz považovala, jenomže Diane to evidentně nechápala. Jenom tím potvrdila můj názor, který jsem si na ni utvořila už při prvním setkání – že rozhodně nepatří k aspirantům na Nobelovu cenu. Klidně bych se vsadila, že ani nečte detektivky. Pokud by jich pár přelouskala, věděla by, že svým přiznáním vyvolá u policistů podezření.

	Tahle historka však dokazovala jenom to, že Diane má vážně mezery ve znalostech, které se daly dohnat čtením a sledováním televize.

	„Kdy jste se přestěhovali do Memphisu?“ zeptal se Tolliver.

	„Asi před rokem,“ řekl Joel. „Už jsme v tom domě nemohli vydržet.“ Narovnal ramena a pokračoval, jako by odříkával nějakou poučku. „Museli jsme se vyrovnat s faktem, že se dcera nenajde, a nezbylo nám nic jiného než odtamtud odejít. Chtěli jsme založit novou rodinu a nepřipadalo nám vhodné, aby naše další dítě vyrůstalo právě tam. Já jsem v Memphisu prožil kus života, takže jsem měl pocit, že se vracím domů. Moji rodiče tu pořád bydlí. A bydlí tu i Felicia se svými rodiči, mým prvním tchánem a tchyní. K Victorovi má hodně blízko, takže jsme předpokládali, že mu tím pomůžeme. Neměl to vůbec snadné.“ Takže tu byli všichni spokojení, možná s výjimkou Diane. Ta neměla dojem, že se vrací domů. Stěhovala se do cizího města, které v jejím manželovi vyvolávalo množství vzpomínek. Na jeho první ženu.

	„Proseděli jsme spoustu hodin na terapeutických sezeních. Celá rodina,“ špitla Diane.

	„Chodili jsme na ně všichni – Diane, já i Victor,“ pokračoval Joel. „Dokonce i Felicia přijela do Nashvillu z Memphisu a na několik schůzek šla s námi.“

	Taky jsem chodila k terapeutce.

	Výchovná poradkyně v mé škole se zděsila, když po Cameronině zmizení vyšlo najevo, v jakých žijeme podmínkách. „Proč jsi za mnou nepřišla?“ ptala se mě pak často. Jednou dokonce zavrtěla hlavou a prohlásila: „Měla jsem si toho všimnout.“ Nevyčítala jsem jí, že to nepoznala, protože jsme se všichni usilovně snažili utajit, co se u nás doma děje, jenom abychom mohli zůstat spolu. Část mého já možná doufala, že si naše mizerné rodiče někdo odvede a my dostaneme hodnou rodinu, ale nikdy se mi to nesplnilo.

	„Kdy má přijít na svět to škvrně?“ zeptal se Art bodrým tónem, jakým mluví rodiče, kteří už sami nemohou počítat s dalšími dětmi.

	„Za pět týdnů,“ odpověděla Diane. Přes nepřízeň okolností se jí rty zvlnily v úsměvu. „Podle doktora to bude zdravý kluk.“

	„To je moc fajn,“ řekli jsme víceméně unisono já i Tolliver. Zaletěla jsem pohledem k Felicii, která si během našeho hovoru stoupla za lenošku. Netvářila se dvakrát nadšeně, spíš netrpělivě. Třeba byla přesvědčená, že Victor přijde s novým sourozencem o další část pozornosti. Nebo se jako bezdětná bála těhotných žen ještě víc než já.

	„Dneska musíme vyřešit Tabithu,“ podotkla Diane, aby nás vrátila k nepříjemnému tématu ostatků na hřbitově. „Jak… Zjistila jste, jak umřela?“

	„Někdo ji udusil,“ odpověděla jsem, protože mě v tu chvíli nenapadlo, jakými jinými výrazy bych to měla opsat. V důsledku nedostatku vzduchu? Kvůli nedostatečnému okysličení? Nepokoušela jsem se o nejapný vtip, ale příčina smrti jakékoliv lidské bytosti, dokonce i dítěte, se dala vyjádřit bezpočtem způsobů, zvlášť před jeho matkou.

	Morgensternovi se snažili přijmout moji informaci s klidnou tváří, ale Diane přesto nedokázala potlačit zděšené zalapání po dechu. Felicia ode mě odvrátila pohled. Pod nepřístupnou maskou na její tváři kypěly emoce.

	Existovaly i mnohem horší způsoby odchodu ze světa, ale to je sotva mohlo utěšit. Udušení jim připadalo příšerné. „Trvalo to jenom několik vteřin,“ pokračovala jsem co nejsoucitněji. „Po pár okamžicích upadla do bezvědomí.“ Sice jsem to trochu přehnala, ale bylo mi jasné, že Dianin stav ode mě vyžaduje nesmírně ohleduplný přístup. Představa, že přímo před našima očima začne rodit, mi naháněla hrůzu.

	Art na mě pohlédl s tím nejzvláštnějším výrazem, jaký jsem u něj kdy spatřila. Jako kdyby mě viděl poprvé v životě, nebo jako by si teprve teď uvědomil, kdo skutečně jsem a co dělám. Pochopil to v celé šíři. Ta šíře mohla směle konkurovat jeho mohutnému pupku.

	„Měli bychom zavolat Vicovi,“ poznamenal Joel vřelým tónem. „Na chvilku mě omluvte.“ Promnul si oči, zalovil v kapse a vytáhl z ní mobil. Joelův syn z prvního manželství byl v době Tabithina únosu patnáctiletý zakaboněný kluk, který se i za tíživých zdrcujících okolností snažil působit pevně a uvážlivě.

	„Kdyby se na mě ptal, řekni mu, že jsem v pořádku,“ ozvala se Diane, která měla Victora očividně velice ráda. Vždyť ho koneckonců vychovávala hlavně ona, protože se za Joela provdala, když byl jeho syn ještě maličký. Její manžel mezitím vstal, otočil se zády k lidem v pokoji, a když poodešel o několik kroků dál, vyťukal synovo číslo.

	„Jak si Victor zvykl v Memphisu?“ zeptala jsem se Felicie, aby řeč nestála. Když jsem pátrala po jeho mladší nevlastní sestře, zažila jsem s ním zvláštní okamžik. Mladík tehdy vešel do obývacího pokoje v domě Morgensternových, a protože si zřejmě myslel, že kromě něj tam nikdo není, začal si pro sebe cosi drmolit. Jakmile jsem se pohnula, objal mě a rozplakal se mi na rameni. Přitom se musel trochu sklonit, protože byl větší než já. Nejsem zvyklá, že by se mě někdo chtěl dotýkat, a tak mě jeho gesto vylekalo, ale protože jsem sama poznala žal a následnou úlevu, nechala jsem mu volné pole. Když vyčerpal všechny slzy a moje halenka se proměnila v mokrý hadr, ustoupil dozadu, naprosto zděšený ze ztráty sebekontroly. Ať už bych v tu chvíli řekla cokoliv, vyznělo by to nemístně, a tak jsem jenom pokývala hlavou. Victor udělal totéž a utekl.

	Felicia mi věnovala udivený pohled. Zřejmě ji překvapilo, že jsem si Victora vůbec pamatovala. „Už… se přizpůsobil,“ odpověděla. „Diane a Joel ho poslali do soukromé školy. Občas jim pomáhám. Victor je moc zranitelný a nevyrovnaný. V tomhle věku budí dojem, že může každou chvíli vybuchnout. A jak se blíží další dítě…“ Konec věty nechala viset ve vzduchu, jako by si nedokázala představit, jak ji dokončit, aniž by zkritizovala Dianino a Joelovo špatně načasované ploditelské úsilí.

	Joel se vrátil se zamračeným výrazem a posadil se vedle své manželky. „Victor se drží jen tak tak,“ řekl nám všem. Na Dianině tváři bylo patrné vyčerpání. Jako by už neměla sílu pokoušet se někomu zvedat náladu, pokud se ona sama cítila úplně na dně. „Zavolali jsme mu, aby odešel dřív ze školy. Nepřáli jsme si, aby se někdo o tom všem dozvěděl z poledních zpráv a pak mu to ve škole vykládal,“ vysvětlil nám.

	Všichni jsme souhlasně přikývli, ale moje myšlenky se už tou dobou upínaly k něčemu jinému.

	„Vůbec jsme netušili, že jste se přestěhovali,“ řekla jsem. Chtěla jsem si to jednou provždy vyjasnit. „Proto nás udivilo, když policie řekla, že se s vámi spojí. Nemáte něco společného s Binghamovou univerzitou? Neabsolvovala jste ji, Diane?“

	„Ne, studovala jsem na Vanderbiltově univerzitě v Nashvillu, stejně jako Joel,“ odpověděla Diane nechápavě. „Felicie, nestudovala jsi náhodou na Binghamově univerzitě? S Davidem?“

	„Už je to tak dlouho, že jsem na to málem zapomněla,“ řekla Felicia. „Ano, David byl se mnou v ročníku. Mám pocit, že když jste byla v Nashvillu, nesetkala jste se s ním. David je Joelův bratr.“

	„Feliciini rodiče taky bydlí v Memphisu,“ dodala Diane. „Oba absolvovali Binghamovu univerzitu. Stejně tak Joelovi rodiče. Když se rozhodl přihlásit na Vanderbiltovu univerzitu, způsobil tím doma pěkný poprask. Proč se ptáte?“

	„Snažím se zjistit, co by vás mohlo spojovat s touhle školou. Někdo sem uložil Tabithino… Tabithu, a dal si záležet, aby si nás doktor Nunley najal.“ Manželé na mě z pohovky vytřeštili oči. S pocitem studu jsem si pomyslela, že Diane teď ještě víc připomíná lemura. Joelova těhotná manželka sice vypadala, že každou chvíli vezme do zaječích, ale její muž dál seděl na místě a soustředěně mě sledoval. I za tak nepříznivých okolností z něj vyzařovala spousta energie. Felicia mě za nimi propalovala nevěřícnýma očima.

	„Určitě je to jenom náhoda,“ řekla a zadívala se na mě, jako bych se pomátla. „Snad si nemyslíte… Jak by podle vás někdo dokázal zosnovat tak promyšlený plán? Jak by sem mohl Tabithu dostat, najít vás, přivést sem a postarat se, abyste ji našla? Tomu prostě nemůžu uvěřit.“

	Několik následujících vteřin jsme si vyměňovali upřené pohledy. Art těkal očima mezi mnou a Felicií, jako bychom hrály ping-pong.

	„Souhlasím s vámi,“ odpověděla jsem. „Žádný jiný scénář mi ale nedává smysl. Upřímně řečeno, nedá se to říct ani o tomhle.“

	„Musíme vydat prohlášení pro tisk,“ ozval se Art, když poznal, že se rozhovor ocitl ve slepé uličce. „Měli bychom ho formulovat co nejopatrněji. Nesmíme nic vyloučit, jako to před chvílí udělala Diane. Ale nemůžeme ani vynášet žádné neuvěřitelné soudy, s jakými teď přišla Harper. Jenom vyjádříme lítost, a ať už se všechno seběhlo jakkoliv, nedáme najevo své osobní pocity.“

	Tolliver byl jediný, kdo souhlasně přikývl.

	„Jenom abyste věděli, dole čeká naše advokátka,“ zamumlala Diane.

	Téměř současně vybuchl Joel. „Ne!“ vyjel. „Ne! Musíme co nejdůrazněji odsoudit toho člověka, který to naší dceři provedl.“ Diane a Felicia přikývly na znamení souhlasu.

	„Jo, samozřejmě,“ řekl Art. „Tohle určitě taky.“
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	PUSTILI jsme si v obývacím pokoji televizi, abychom mohli sledovat Artovo vystoupení před zpravodajskými kamerami. V Memphisu vysílaly tři stanice a všechny poslaly své zástupce na tiskovou konferenci, která se konala na chodníku před hotelem Cleveland. Mezitím se k nám připojila i stylově oblečená čtyřicátnice Blythe Bensonová, rodinná advokátka Morgensternových. Joel a Diane nás upozornili, že Bensonová neustoupila ze svého požadavku, aby její klienti vydali vlastní prohlášení, které by pronesla odděleně od toho našeho, ale bylo by s ním rovnocenné. Místní advokátka a Art tvořili úctyhodnou dvojici. Náš právník budil dojem seriózního postaršího muže, zatímco Blythe vypadala jako vytesaná z kamene a se svými zářivě světlými vlasy byla ztělesněním amerického snu.

	Diane nám prozradila, že Blythe se s nimi u nich doma předem poradila, co jejich jménem řekne. Když se nám s tím svěřila, Felicia mě probodla očima. Zajímalo mě, co se teď bude dít. Jak už jsem řekla, Felicia Hartová mi připadala mnohem chytřejší než Diane. Proto bych docela ráda věděla, jaká asi byla její sestra, Joelova první žena.

	Blythe Bensonová se na chodníku před hotelem chystala přednést prohlášení jako první. Všichni jsme usoudili, že nejdůležitější je teď rodina.

	„Diane a Joel Morgensternovi jsou zdrceni žalem z možnosti, že tělo nalezené na hřbitově svaté Markéty patří jejich dceři. Oba manželé řadu měsíců toužili, aby se případ objasnil, a zároveň doufali, že skončí návratem živé a zdravé Tabithy. Místo toho byly objeveny ostatky, které možná patří právě jí.“ Světlovlasá advokátka se dramaticky odmlčela. Reportéři už byli celí nažhavení a chtěli jí začít pokládat otázky, ale Blythe jim udělala čáru přes rozpočet. „Rodina Morgenstemových by ráda vyzvala kohokoliv, kdo má informace o Tabithině zmizení, aby se přihlásil. Kompenzace za objevení jejího těla je už pravděpodobně mimo hru, ale stále platí slib odměny za předání informací o Tabithině únosu.“

	Nebyla jsem si jistá, co tím myslí. Protože jsem s Morgensternovými (přirozeně) neudržovala žádný kontakt, potom co jsem neúspěšně ukončila pátrání po jejich dceři v Nashvillu, o žádné další odměně jsem neměla nejmenší tušení.

	Byl jsem přesvědčená, že tím advokátčino oznámení končí, a tak jsem se otočila k Tolliverovi, abych zjistila, jak se na to tváří. V tu chvíli jsem ale znovu zaslechla pronikavý hlas Blythe Bensonové a otočila se k obrazovce.

	„Pokud jde o to, co policie nazvala ‚neuvěřitelnou shodou okolností‘ – že spiritistka, kterou si Diane a Joel Morgensternovi najali, aby našla Tabithino tělo, ho nakonec vypátrala, jenomže někde úplně jinde…“

	Začíná se do toho zamotávat, napadlo mě.

	„Je pravda, že občas dojde ke shodě náhod, a toto je přesně ten případ. Diane a Joel Morgenstemovi si nenajali Harper Connellyovou, aby přijela do Memphisu. Od okamžiku, kdy sem slečna Connellyová dorazila, neviděli ani ji, ani jejího manažera. Netušili, že má dnes ráno domluvenou práci na starém hřbitově svaté Markéty. Ani jeden z nich nestudoval na Binghamově univerzitě. Joel ani Diane nejsou nijak spojeni s katedrou, která zorganizovala návštěvu slečny Connellyové na hřbitově. Žádný z členů rodiny se ani nepokusil kontaktovat slečnu Connellyovou a jejího bratra a manažera Tollivera Langa, a to od okamžiku, kdy před více než osmnácti měsíci neúspěšně ukončila pátrání po jejich dceři. Děkuji.“

	Art se sice vůbec nepohnul, ale kamera ho zachytila, jak zírá na Blythe Bensonovou, jako kdyby jí na hlavě vyrašily rohy. Nemohla jsem mu to vyčítat.

	Tak především, advokátka zdůraznila slova „spiritistka“ a „domluvená práce“ takovým způsobem, že zaváněly čímsi odpudivým a neskutečně pochybným. Potom se snažila popřít jakékoliv spojení mezi mnou a jejími klienty. Svým způsobem vlastně naznačila, že jsem nějak zapletená do dívčiny smrti.

	Podrazila nás.

	S Tolliverem jsme se takřka zároveň otočili k páru na pohovce. Morgenstemovi zřejmě vůbec nechápali, jaké následky může mít prohlášení, které Blythe Bensonová právě přečetla. Jenom mlčky zírali na obrazovku a čekali na Artův proslov. Felicia, která stála za nimi, nám věnovala významný pohled, který hlásal: „Ha! Já vám to říkala!“ Vyměnili jsme si s Tolliverem zmatený pohled. Bratr pak otevřel pusu, aby něco poznamenal, ale natáhla jsem se k němu a dotkla se jeho paže. „Teď ne,“ špitla jsem téměř neslyšně.

	Vlastně pořádně nevím, proč jsem se rozhodla zachovat mlčení a nevmést Joelovi a Diane do tváře, co si myslím. Proboha, vždyť i Diane musela být dost chytrá, aby poznala, že nás veřejně hodili přes palubu, a to ve chvíli, kdy seděli v našem pokoji! Víceméně prohlásili: „Ať už tihle lidé tvrdí cokoliv, nejsme za to zodpovědní. Neznáme je, neviděli jsme je, nikdy bychom s nimi nespolupracovali, a když jsme je poprvé požádali, aby nám pomohli najít naše dítě, zklamali nás.“

	Místo před mikrofony teď zaujal Art. Když v televizi vidíte člověka, jehož osobně znáte, je to zvláštní pocit, možná proto, že ho nezažívám příliš často. Pokud si uvědomíte, že kamery právě zabírají muže, který s vámi před chvílí seděl v jedné místnosti, a vytvářejí z něj mediální ikonu, připadá vám to nesmírně divné. Jako by z něj obrazovka udělala někoho úplně jiného – bezchybnou bytost, výřečnější, uhlazenější a chytřejší.

	Art držel v ruce prohlášení, které jsme dali dohromady s Tolliverem, ale v duchu ho přepisoval. Narychlo a přede všemi. Poznala jsem to podle toho, že těsně předtím, než se ujal slova, měl oči sklopené k listu papíru.

	„Dnešní události přivodily mojí klientce Harper Connellyové hluboký zármutek a údiv. Slečna Connellyová je v tuto chvíli s Tabithinými rodiči, kteří jí přijeli z celého srdce poděkovat za podíl na objevení těla, jež pravděpodobně patří jejich ztracené dceři.“

	Ha! Vrátili jsme vám to, Blythe!

	„Slečna Connellyová cítí hlubokou lítost nad tragickým koncem pátrání po dceři manželů Morgensternových. Od okamžiku, kdy před dlouhými měsíci skončila s prací pro tyto nešťastné rodiče, s nimi sice neudržovala kontakt a netušila, že se rodina přestěhovala do Memphisu, ale těší ji, že se náhodná shoda okolností postarala o nalezení dcery, po níž Morgensternovi pátrali. Možná právě díky mojí klientce definitivně skončí dlouhá nejistota, kterou zažívali.“

	„Kdy sem přijde Harper Connellyová?“ ozval se jakýsi reportér. Nemluvil příliš nahlas, ale velice pronikavým tónem.

	Art věnoval reportérovi významný pohled, v němž se mísily výčitky s odevzdaností. „Slečna Connellyová před novináři nevystupuje,“ prohlásil, jako by to byl obecně známý fakt. „Vede velice diskrétní život.“

	„Je pravda…“ ozval se povědomý hlas. Kamera se v tu chvíli obrátila a zabrala oslňující tvář Shellie Quailové.

	„Proboha!“ vydechla jsem. „Ta ženská je všude.“ Tolliver se usmál. Zřejmě její umanutost považoval za komickou, možná dokonce obdivuhodnou.

	„… že si slečna Connellyová nechává platit za hledání mrtvých?“

	„Slečna Connellyová je profesionálka s neobvyklým nadáním,“ odpověděl Art. „Není ráda, když se na ni soustřeďuje pozornost médií, a nikdy se o to nesnažila.“

	Je to tak, pomyslela jsem si. Říká to vyhýbavě, ale je to tak.

	„Je pravda, že se vaše klientka přihlásí o odměnu za nalezení těla?“ zeptala se Shellie Quailová a Tolliverův úsměv rázem povadl.

	„O tom jsme se ještě nebavili. Nic víc vám k tomu nemohu říct,“ usadil ji Art. „Děkujeme, že jste přišli.“ Potom se otočil a zamířil zpátky k hlavnímu vchodu do hotelu Cleveland. Po advokátce Morgensternových nebylo ani stopy. Blythe Bensonová se mezitím evidentně vypařila.

	Doufala jsem, že nemá v úmyslu vejít k nám do pokoje.

	Televize se vrátily k naplánovanému programu a zanedlouho se ve dveřích objevil Art, živý a skutečný. Znovu jsem pocítila ten zvláštní příval adrenalinu.

	„Dopadlo to dobře,“ prohlásil Joel bez jakéhokoliv náznaku ironie. Já s Tolliverem jsme se museli přemáhat, abychom zachovali klidný výraz. „A tu odměnu samozřejmě dostanete.“ Joel vstal a podíval se na hodinky. „Diane, musíme se vrátit domů a začít všechny obvolávat. Zajímalo by mě, za jak dlouho budou mít jistotu, že našli… Tabithiny ostatky. A kdy nám je předají.“

	Felicia zvedla svoji i Dianinu kabelku a chystala se pomoct těhotné ženě vstát a doprovodit ji zpátky do auta.

	Diane se s námahou zvedla. Zamyšleně si pohladila vypouklé břicho, jako by se snažila uklidnit jeho obsah. Vybavila jsem si dobu, kdy naše matka čekala nejdřív Mariellu a pak Grácii. A zároveň jsem se nedokázala ubránit vzpomínce na film Rosemary má děťátko, které jsme viděli před týdnem na televizním kanálu vyhrazeném klasickým snímkům.

	„Díky, Felicie,“ řekla Diane.

	„Dejte nám vědět, jak se daří Victorovi,“ řekl jim zčistajasna Tolliver.

	„Cože?“ Felicia se otočila a přišpendlila ho očima ke stěně. „Aha, samozřejmě.“ V jejím hlase jsem zaregistrovala uštěpačný podtón, kterému jsem ani za mák nerozuměla. Chvilku jsem těkala pohledem mezi ní a bratrem, ale ani to mi neposkytlo vysvětlení.

	„Victor si vytrpěl víc než kdokoliv jiný,“ podotkl Joel. „Děti dokážou být zvlášť kruté.“

	„Kolik že mu teď je? Šestnáct?“ zeptala jsem se ve snaze odlehčit tíhu v ovzduší. Ani nevím proč. Měla jsem mlčet jako hrob, dokud všichni neodejdou.

	„Nedávno mu bylo sedmnáct,“ odpověděla Diane a z tváře se jí rázem vytratil přívětivý výraz Madony. Vybavila jsem si, že při našem prvním setkání po únosu dcery na mě působila dojmem ženy, které leze na nervy náladové chování nevlastního syna. Teď zaťala zuby takovým způsobem, že následující slova vyzněla ostře jako nůž. „Mám ho moc ráda, ale Vic naplňuje všechno, co se říká o puberťácích. Poslední tři roky je tajnůstkářský, mračí se a odmlouvá mi. Když jsem zjistila, že se Tabitha začíná chovat podobně, nezvládla jsem to. Nedokázala jsem se ovládnout.“

	Před osmnácti měsíci jsem Victora poznala jako uhrovitého, ale vysportovaného a přitažlivého mladíka. Vzpomínám si, že kdykoliv se v domě Morgensternových sešla jakákoliv společnost dospělých, stranil se jich a vraštil tvář potlačovaným… Vztekem? Strachem? Doufala jsem, že se mu od té doby v jeho vlastním zájmu vylepšilo chování i pleť. Připouštěla jsem, že se Victorovi honí hlavou rozporuplná směsice myšlenek a že musí řešit složité vztahy se svým okolím, protože jsem podobné polehčující okolnosti brala v potaz i u všech ostatních lidí.

	„Jak to můžeš říct, Diane?“ zeptala se Felicia, ale neznělo to, jako kdyby se na švagrovou skutečně zlobila. „Už od dětství je to tvůj syn. Určitě ho máš stejně ráda jako já.“

	„Miluju ho,“ odpověděla Diane s takovou dávkou údivu, jakou ze sebe dokáže vykřesat jen emocionálně vyčerpaná těhotná žena. „Celou dobu jsem ho vychovávala jako vlastního syna. Ty bys to měla vědět ze všech nejlíp. Ale měla bych s ním těžké pořízení, i kdyby to bylo moje biologické dítě. Nejde o něj, ale o tuhle životní etapu.“

	„Ve škole se mu moc nelíbí,“ dodal Joel stejně unaveným tónem jako jeho manželka. Udržování dobrých vztahů se synem je muselo stát spoustu sil. „Ale vede si skvěle v tenisovém týmu.“

	„Chudák Victor,“ poznamenal k mému údivu Tolliver.

	„Ano, i on to nese dost těžce,“ odpověděl Joel. „Když ho policie vyslechla – a to dost důkladně –, okamžitě si byl jistý, že ho zatknou a popraví. Puberťáci si na všechno vždycky udělají ten nejhorší názor.“

	„Mysleli si, že svou mladší sestru neměl rád a rozčilovalo ho, že se jí jako dítěti z dalšího manželství dostává větší pozornosti,“ pokračovala Diane, ale znenadání se zarazila. Mě v tu chvíli úplně ovládla panika, jestli se její dítě nedere na svět. Nakonec se ale ukázalo, že jde o jednu z těch chvil, kdy člověka zčistajasna přepadne strach a pevně ho sevře jako do krunýře.

	„Tabitho,“ vydechla Diane tiše. Jediné slovo, a takový zármutek. „Holčičko moje!“ Z krásných tmavých očí se jí začaly koulet slzy.

	Joel ji objal kolem ramen a vyšel společně s ní ven, do svého nového domova. Felicia se odploužila za nimi se ztrápeným výrazem v obličeji.

	Ještě notnou chvíli po jejich odchodu jsem mlčky civěla na zavřené dveře. Uvažovala jsem, jestli už mají nachystaný pokoj pro další dítě. A co udělali s Tabithinými věcmi.

	Hned po jejich odchodu začalo z pokoje vyprchávat napětí. Art, Tolliver i já jsme si vyměnili rychlé pohledy, ze kterých vyzařovalo ulehčení.

	„Ta odměna mi udělala radost. Podle toho, co jsem slyšel, dělala pětadvacet tisíc dolarů. Samozřejmě před zdaněním,“ ozval se Art, který zjevně v duchu hodnotil události uplynulého odpoledne. Poznala jsem to podle toho, že chvílemi ťukal prsty do konferenčního stolku. „Nakonec jsem rád, že na mě přišla řada až jako na druhýho,“ pokračoval. „Slyšel jsem, co řekla Blythe Bensonová. Vypadlo z ní pár věcí, který se mi vůbec nelíbily.“

	„Jo, všimli jsme si.“

	Tolliver vytáhl z tašky od notebooku knížku s křížovkami a začal na dně pátrat po tužce.

	Art se zatvářil rozladěně. „Jestli si myslíte, že byste to zvládl líp, Tollivere, tak ven s tím!“

	Bratr zvedl oči. Právníkova reakce ho zřejmě překvapila. „Ne, Arte, nic mi nevadí. Tobě jo, Harper?“

	„Všimla jsem si, že jste se nezmínil o Tolliverovi jako o svém klientovi,“ odpověděla jsem.

	Art nasadil udivený výraz, ale podle mě nechápal pouze to, jak jsme si téhle drobnosti mohli všimnout. „Nikdo až do tý doby nezmínil Tolliverovo jméno a já jsem to tak chtěl nechat,“ řekl. „Mám zavolat všem novinářům a napravit to?“

	„Ne, Arte, to je v pořádku,“ odpověděla jsem. „Příště ale buďte důkladnější a zmiňte se i o téhle maličkosti.“

	„Slyším jasně a zřetelně,“ zahlaholil Art. „Na tak starýho chlapa, jako jsem já, to byl náročnej den, děcka. Půjdu k sobě do pokoje, zavolám do firmy a zeptám se, co mi uteklo.“

	„Jasně, Arte,“ řekl Tolliver, který se soustředil na křížovku před sebou. „Jestli se chcete vrátit do Atlanty až ráno, můžeme se spolu navečeřet.“

	„Děkuju. Uvidím, kolik práce na mě dneska čeká. Možná si něco objednám přes pokojovou službu. Ale až budete vycházet, brnkněte mi.“

	„Mějte se,“ řekla jsem.

	Když jsem si byla jistá, že je určitě pryč, otočila jsem se k Tolliverovi. „Co se k němu podle tebe doneslo?“

	„Snažil jsem se na to přijít. Třeba si policajti myslí, že jsem měl Tabithino tělo celou dobu někde schovaný a zakopal jsem ho na hřbitově, abych dokázal, že máš opravdovej talent vycítit mrtvý.“

	Zůstala jsem na něj civět s otevřenou pusou a po chvíli jsem se rozchechtala. Bylo to příliš přitažené za vlasy.

	Tolliver odložil tužku a zadíval se na mě. „No jo. Jasně! Kde bych asi měl tělo tý holky schovaný celejch osmnáct měsíců? No řekni!“

	„V kufru,“ odpověděla jsem s kamennou tváří a Tolliver se na mě usmál. Byl to skutečný úsměv, který mi neukazoval příliš často, a mě teď nesmírně potěšilo, že ho konečně zase vidím. Tollivera sice nezasáhl blesk a jeho vlastní matka se ho nepokusila prodat kumpánům z drogového světa jako hračku do postele, ale má zase jiné jizvy na duši a nemluví o nich o nic radši než já.

	„Jenomže Tabitha skutečně půldruhýho roku někde ležela,“ podotkl můj bratr. „Ať už v tomhle hrobě, nebo v nějaký jiný skrýši.“

	„A byla tam vůbec celou tu dobu?“ zeptala jsem se, ale ve skutečnosti jsem jenom dávala nahlas průchod svým myšlenkám. „Podle mě ne. Hlínu někdo rozryl. Zbytek hřbitova zůstal nedotčenej, ale u tohohle hrobu jsem měla pocit, že to tak není. Navíc na něm pořádně nerostla tráva.“

	„No, rozhodně víme, že ji někdo pohřbil během posledních osmnácti měsíců,“ prohlásil Tolliver logicky.

	„Po určitou dobu mohla být ještě naživu. Anebo ležet mrtvá v lednici, v mrazáku nebo v márnici. Další možnost je, jak už jsi řekl, že byla pohřbená.“ Představila jsem si, jaké možnosti jsem tím otevřela. „Podle mě to tak ale nebylo. Pořád jsem přesvědčená, že Tabitha byla mrtvá hned po únosu, nebo zemřela krátce po něm. Jenom nechápu, proč ji tu někdo nechal a jak se všechno seběhlo, že jsem ji tu našla zrovna já. Je to moc zvláštní.“

	„Upřímně řečeno, je to spíš… neuvěřitelný,“ upřesnil tiše, se zahloubaným výrazem Tolliver.
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	RÁNO nezačalo o nic příznivěji. Ke kávě jsem si zapnula stanici CNN. Přede mnou ležely bezplatné místní noviny, otevřené na stránce se starou fotkou Tabithy, nedávným snímkem rodiny Morgensternových a asi dva roky starou fotografií, na které jsem byla zachycená já na místě činu.

	Poslední televizní zprávy se nesly ve stejně vzrušeném duchu jako novinový článek. Vyšetřování Tabithina únosu se od začátku účastnila i FBI, která se teď měla podělit o své poznatky s policií v Memphisu a poskytnout jí svou laboratoř.

	„Věříme memphiské policii, že dovede vyšetřování ke zdárnému konci,“ řekl příslušník FBI, který se tvářil, jako by měl všechno na háku. „Pošleme sem agenta, který se účastnil akce po Tabithině únosu. Ten poskytne místním policejním složkám všestrannou pomoc. Nepřejeme si nic jiného, než aby v případě té dívenky a její rodiny bylo učiněno zadost spravedlnosti.“

	Napadlo mě, jestli nás vůbec nechají odjet do našeho bytu v St. Louis. Ale možná by bylo lepší zmizet na nějaké neznámé místo, abychom to našim případným pronásledovatelům trochu zkomplikovali. Ve svém bytě jsme nebývali moc často, ale měli jsme tam trvalý pobyt a média by nás tam určitě našla.

	Nevzpomínala jsem si, jaká nás teď čeká zakázka nebo jestli vůbec máme něco domluveného. O tuhle stránku našeho života se staral Tolliver. Knížku, kterou jsem si vzala do hotelového pokoje z auta, jsem už přečetla a pomalu mě začala ochromovat nervózní znuděná nálada. Za normálních okolností bych si šla zaběhat.

	Dneska mi to ale připadalo naprosto nesmyslné. Sice bych si klidně dopřála pár kilometrů na čerstvém vzduchu, přestože jsem byla ještě trochu otřesená z nečekaného objevu na hřbitově, ale kdybych vyrazila ven, někdo by mě určitě sledoval a to bych nesnesla.

	Tolliver zaklepal na spojovací dveře a já na něj zavolala, ať jde dál. Třel si vlhké vlasy ručníkem.

	„Byl jsem si zaběhat na pásu v posilovně,“ odpověděl na mou nevyřčenou otázku. „Připadalo mi to lepší než nic.“

	Nesnáším trenažéry. Připadám si na nich zkrátka hloupě. Nikam na něm nedoběhnu. Dneska ráno jsem to ale byla ochotná zkusit, protože jsem zoufale potřebovala pohyb. A tak než si Tolliver nalil kávu do šálku, stála jsem už ve výtahu v běžeckých botách, šortkách a tričku.

	V posilovně měli několik trenažérů. Jeden si už zabral jakýsi čtyřicátník s tmavými vlasy, v nichž mu už pomalu prosvítaly první stříbrné nitky. S kamenným nepřítomným výrazem v obličeji běžel po pásu stále na stejném místě. S rozostřeným pohledem na mě kývl a já mu jeho pozdrav oplatila spíš jen náznakem.

	Prohlédla jsem si návod k ovládání trenažéru. Nedokázala jsem si představit nic trapnějšího než sklouznout z přístroje a rozbít si pusu. Jakmile jsem si po chvilce byla jistá, že vím, co mám udělat, pustila jsem se zvolna do běhu a postupně si zvykala na gumový materiál pod nohama. Na nic jsem nemyslela, jenom jsem vnímala, jak mi chodidla došlapují na pohybující se pás. Po chvíli jsem se předklonila a nastavila na ovládacím panelu vyšší rychlost. Zanedlouho jsem už svižně běžela. A i když jsem se místo venku lopotila v uzavřené místnosti, neběžela k žádnému vytčenému cíli a moje okolí se neměnilo, byla jsem za tuhle možnost vděčná. Zakrátko jsem se začala potit a postupně jsem pociťovala příjemnou únavu, která vám naznačuje, že jste právě dosáhli svého limitu. Trochu jsem zpomalila, po chvíli ještě o trochu víc a nakonec jsem asi pět minut jenom šla volným tempem.

	Matně jsem si uvědomovala, že čtyřicátník je dosud v posilovně a s hotelovým ručníkem kolem krku přechází od stroje ke stroji. Jakmile jsem na trenažéru skončila, zamířila jsem ke stolu u dveří, kde byly vyrovnané do komínku čisté ručníky, abych si také jeden vzala. A zatímco jsem si pak otírala obličej, uslyšela jsem za sebou mužský hlas: „Ranní běh je fajn, nemám pravdu? Díky němu den začne hned o něco líp.“

	Připažila jsem k tělu ruku s ručníkem, abych si toho člověka pořádně prohlédla.

	„FBI?“ zeptala jsem se.

	Muž nedokázal potlačit překvapení a podvědomě sebou trhl. „Vy jste vážně vědma,“ odpověděl po chvíli s milým úsměvem.

	„Ne, nejsem,“ ohradila jsem se. „Možná jenom trochu. Byl jste tady už tehdy, když na trenažéru běhal Tolliver?“

	Měl tmavomodré oči, které na mě hleděly s neskrývaným zájmem. Byla jsem podrážděná. Štvalo mě, že když jsem se pachtila na běžícím pásu, měl spoustu času, aby si mě prohlédl. Ale nedíval se na mě jako na případný objekt své nehynoucí lásky. Šlo mu o něco docela jiného.

	„Usoudil jsem, že z vaší dvojice bude snazší oslovit vás. Kromě toho jste ta zajímavější polovina.“

	„V tom se pletete,“ namítla jsem.

	Muž sklopil oči k mé noze, nahoře protkané sítí tenkých červených žilek. Přiléhavé šortky z lycry mi končily v polovině stehen, a když jste se mi pozorně zadívali na pravou nohu, ty červené nitky jste nemohli přehlédnout. Čas od času mi tahle noha vypovídala službu, takže jsem musela pravidelně běhat, abych ji udržela v kondici.

	„Co se vám stalo?“ zeptal se. „Takovéhle jizvy jsem nikdy v životě neviděl.“ Prohlížel si je s takovým zájmem, jaký by člověk čekal od lékaře.

	„Zasáhl mě blesk,“ vysvětlila jsem mu.

	Muž sebou trhl, jako by si vzpomněl, že o tom už někdy slyšel. Nebo mi možná jenom nevěřil. „Jak se to stalo?“ zajímal se.

	Vysvětlila jsem mu okolnosti celé události. „Sušila jsem si vlasy. Měla jsem rande.“ Na tenhle drobný detail jsem už málem zapomněla. „Samozřejmě na ně už nikdy nedošlo. Ta rána mi odhodila botu z nohy a zastavila srdce.“

	„Co vás zachránilo?“

	„Můj bratr Tolliver. Poskytl mi první pomoc.“

	„Neznám nikoho, kdo by přežil zásah blesku a mohl o tom vyprávět.“

	„Je nás spousta,“ opáčila jsem a s ručníkem v ruce vyšla z prosklených dveří.

	„Počkejte!“ ozval se muž za mnou. „Jestli vám to nevadí, rád bych si s vámi popovídal.“

	Otočila jsem se k němu. Kolem nás prošla žena, která mířila za svou vlastní dávkou cvičení. Měla na sobě šortky a tričko poznamenané zubem času. Zaletěla k nám zvědavým pohledem. Vlastně jsem byla ráda, že mám nějakého svědka.

	„O čem?“

	„Nějakou dobu jsem strávil v Nashvillu. Proto mě teď přidělili k tomuhle případu.“

	Vyčkávala jsem.

	„Opravdu bych chtěl vědět, jak jste se předem dozvěděla, že Tabitha leží v tom hrobě.“

	„Nevěděla jsem to.“

	„Ale ano.“

	„Pokud oficiálně nevedete vyšetřování, nemusím s vámi mluvit, nemám pravdu? Nenapadá mě žádný důvod, proč bych to s vámi měla chtít probírat.“

	„Jsem agent Seth Koenig,“ oznámil, jako bych to jméno měla znát.

	„Je mi to jedno.“ Než za mnou stačil vykročit, nastoupila jsem do výtahu a stiskla tlačítko pro rychlé zavírání dveří. S úsměvem jsem sledovala, jak agent udiveně vyráží vpřed a uvědomuje si, že skutečně odcházím.

	Když jsem se osprchovala, zaklepala jsem na dveře vedlejšího pokoje a vylíčila bratrovi, co se stalo.

	„Ten hajzl! Nachystal na tebe přepad,“ prohlásil Tolliver.

	„To trochu přeháníš. Spíš mi to připadalo jako taktický přibližování,“ opravila jsem ho.

	Podrobně jsem mu Setha Koeniga popsala a on ho poznal. Agent byl v posilovně i tehdy, když tam cvičil můj bratr. „Takže si myslel, že ho poznáš podle jména? Fajn, mrkneme se na to,“ řekl Tolliver zamyšleně. Notebook měl zapojený do zásuvky, takže jenom vyhledal za pomoci Googlu příslušné jméno a dostal několik výsledků. Seth Koenig se účastnil pátrání po několika sériových vrazích. Měl na kontě dost úspěšných akcí.

	„Tohle všechno je ale minulost,“ podotkla jsem při pohledu na data zpráv. „Během posledních dvou let jako když utne.“

	„To je pravda,“ odpověděl Tolliver. „Zajímalo by mě, jak to dopadlo s jeho kariérou.“

	„A mě zase proč je tady. Nikdy jsem neslyšela jedinou zmínku o tom, že by z Tabithina únosu a zabití někdo podezíral sériovýho vraha. A určitě bych si vzpomněla, kdyby se na nějakým hřbitově na hony vzdáleným od místa únosu ocitlo v cizím hrobě nějaký další děvče, ne?“ Usilovně jsem se nad tím zamyslela. „Když to tak vezmu, kromě toho uložení do země není na Tabithině případu nic zvláštního. Tím samozřejmě nepopírám, že je to hrůza.“

	Tolliver neměl náladu na rozebírání úpadku americké společnosti, který se projevoval tím, že jste na každém rohu potkávali sériové vrahy. Jednoduše přikývl.

	„Je ale jinej než ostatní,“ řekla jsem. „Myslím Setha Koeniga.“

	„Jak to myslíš?“

	Potřásla jsem hlavou. „Je hloubavej a projevuje zájem. Vůbec se nepodobá obyčejnýmu policajtovi.“

	„Zakoukala ses do něj?“

	Zasmála jsem se. „Ále! Na mě je moc starej.“

	„Kolik je mu?“

	„Podle mě něco málo přes čtyřicet.“

	„Ale říkala jsi, že vypadá docela k světu.“

	Občas se mi Tolliverovo škádlení zajídá. „Nemluvím o jeho tělu, ale o hlavě.“

	„Nechceš mi to trochu přiblížit?“

	„Řekla bych…“ Zaváhala jsem, protože mě nenapadalo, jak bych měla převést svoje myšlenky do slov. „Řekla bych, že to od něj není jenom profesionální zájem. Spíš posedlost.“

	„Tebou,“ nadhodil nevzrušeně Tolliver.

	„Ne, Tabithou. Ale ne přímo jí osobně.“ Jen obtížně jsem vyjadřovala svoje pocity. „Nedá mu spát ta záhada. Víš třeba, že někdo tráví celej život tím, že se pitvá v případu Lizzie Bordenový? I když je to marný, protože všichni, kdo s tím měli něco společnýho, jsou mrtví? Pořád o tom ale vycházejí knížky. Seth Koenig je na tom podobně. Je posedlej případem Tabithy Morgensternový. Podívej se, co všechno v životě dokázal. Ale za dobu, co pracuje na únosu toho děvčete, neudělal ani ň. A jakmile se najde její tělo, okamžitě se sem přiřítí. Nedělá to kvůli tomu, že by ho Tabitha zajímala jako osoba, ani kvůli Diane a Joelovi, ale protože je to záhada. Je na tom podobně jako policie v Coloradu, když vyšetřovala vraždu holčičky, kterou někdo zabil v domě jejích rodičů.“

	„Jo, tý maličký královny krásy. Podle tebe je Seth posedlej Tabithou stejně jako některý lidi tamtím případem?“

	„Ano, podle mě je to přesně takhle. A taky si myslím, že je to nebezpečný,“ dodala jsem.

	Posadila jsem se vedle Tollivera do nohou postele a přistihla se, že zírám na fotografii, kterou si nechal zasadit do zrcadlového rámečku a neustále ji vozil s sebou. Zachycovala mě, Cameron, Marka a Tollivera. Všichni jsme se usmívali, ale nebyl to upřímný úsměv. Mark měl sklopené oči a se svou urostlou postavou a kulatým obličejem mezi nás moc nezapadal. Cameron stála po mé levici, nastavovala do objektivu profil a dívala se kamsi do dálky. Světlé vlasy měla stažené do ohonu. Já a Tolliver jsme zaujali místo uprostřed a bratr mě držel kolem ramen. Na první pohled byste řekli, že jsme skuteční sourozenci, protože oba máme tmavé vlasy, světlou pleť a štíhlou postavu. Ale kdybyste s námi strávili víc času, všimli byste si, že mám obličej mnohem užší a protáhlejší než Tolliver, jehož tvář připomíná spíš čtverec. Oči má sytě hnědé. Ty moje jsou taky tmavé a lidi je často označují za hnědé, ale ve skutečnosti jsou šedivé. Tolliver má úzké rty, já plné. Tollivera v pubertě postihlo akné, a protože ho nikdo neléčil, zůstaly mu po něm na tvářích drobné jizvičky. Moje pleť je hebká a čistá. Tolliver působí na opačné pohlaví jako magnet, o mně se to říct nedá.

	„Prostě jim naháníš strach,“ podotkl bratr tiše.

	„Řekla jsem to nahlas?“

	„Ne, ale poznal jsem, nad čím dumáš,“ odpověděl. „Jediná vědma v naší rodině jsi přece ty,“ dodal a objal mě kolem ramen.

	„Víš, že nemám ráda, když mi tak někdo říká,“ namítla jsem, přestože mi to ve skutečnosti nevadilo.

	„Já vím, ale jak jinak bys to nazvala?“

	Už jsme to několikrát probírali. „Hledám mrtvý těla,“ odpověděla jsem a nasadila si teatrálně nadutý výraz. „Jsem lidský radiometr.“

	„Potřebuješ nějakej superhrdinskej ohoz. V šedý a červený bys vypadala dobře,“ řekl Tolliver. „Legíny, plášť, možná červený rukavice a vysoký červený kozačky.“ Při té představě jsem se zazubila. „Až tahle hra na honěnou s reportérama skončí, můžeme se na týden zašít doma v bytě,“ navrhl Tolliver. „Rychle si vypereme prádlo a pořádně se prospíme.“

	Náš byt v St. Louis sice nebyl žádná sláva, ale jednoznačně nabízel větší pohodu než ten nejhonosnější hotel. Mohli jsme si tam svobodně přečíst poštu (to málo, co nám chodilo), vyprat si a navařit.

	Neustálé cestování se nám už zajídalo. Hledání nebožtíků jsme se věnovali pět let a zpočátku jsme nevydělávali skoro nic. Dokonce jsme se zadlužili. Zhruba před třemi lety se ale o nás začalo mluvit a zakrátko jsme šli z jedné zakázky do druhé. Dokonce jsme jich už několik museli odmítnout. Postupně jsme splatili všechny půjčky a ještě si dost našetřili.

	Jednou si koupíme dům, třeba v Texasu, abychom to měli blízko k našim malým sestrám. Ale kvůli mé tetě Ioně a jejímu manželovi jsme neměli moc velkou naději, že je budeme moci navštěvovat tak často, jak bychom si přáli. Pokud nás ale budou potřebovat, budeme při ruce a občasné setkání třeba probudí v obou holčičkách lepší vzpomínky.

	Až si pořídíme vlastní dům, koupíme si i sekačku a já s ní budu každý týden udržovat trávník. Koupím si velký květináč, který vypadá jako podseknutý sud, a naplním ho květinami, ke kterým se budou slétávat motýli a bzučící včely. Kromě toho toužím po velké ozdobné plechové schránce na dopisy, jaké prodávají ve Wal-Martu.

	„Harper?“

	„Co je?“

	„Zase ses koukala do prázdna. Stalo se něco?“

	„Představovala jsem si náš dům,“ přiznala jsem.

	„Třeba se to povede příští rok,“ řekl Tolliver.

	„Vážně?“

	„Jo, náš účet spokojeně vrní. Pokud nás nepotká žádná katastrofa…“

	Okamžitě jsem vystřízlivěla. Pro lidi jako my bylo zdravotní pojištění skoro nedostupné, protože naše práce se nedala označit jako pravidelný příjem a kromě toho bych mezi prodělanými zdravotními potížemi musela uvést ten zásah bleskem. Znamenalo to, že bych nedostala odškodné za nic, co by pojišťovna mohla označit za následek mého střetu s tímhle přírodním živlem. I za tu nejzákladnější péči bych platila přemrštěné sumy. Kdykoliv jsem si to uvědomila, začalo ve mně všechno vřít. Dávala jsem si proto velký pozor, abych zůstala zdravá.

	„Jasně, budeme se snažit nenabourat auto, nic si nezlomit a nepřivolat na sebe žalobu,“ řekla jsem. Běžné rány a vymknuté klouby jsme si ošetřovali sami, a když jednou Tolliver dostal chřipku, zakotvili jsme na týden v jednom montanském motelu. Vleklé zdravotní problémy jsem ale pociťovala jenom kvůli tomu zásahu bleskem.

	Určitě byste čekali, že když jsem se vzpamatovala z prvotních následků, všechno bylo rázem v pořádku. Většina lékařů si myslela totéž. Tak snadné to ale nebylo. Občas se po internetu bavím s dalšími lidmi, kteří přežili totéž co já. Výpadky paměti, silné bolesti hlavy, deprese, pálení v chodidlech, zvonění v uších, ztráta pohyblivosti – tohle všechno a řada dalších potíží se může projevovat ještě spoustu let po té události. Jestli je to ale výsledek neuróz, které se u takových pacientů projevují – to vám řekne většina doktorů –, nebo jestli jde o nějakou záhadami obestřenou reakci těla na téměř nepředstavitelnou dávku elektřiny… na to se názory různí.

	Já mám své vlastní problémy a naštěstí pro mne mě nechtějí opustit.

	Neznám však nikoho jiného, kdo by po zásahu bleskem uměl nacházet mrtvoly.

	Měla jsem spoustu času na sprchu, oblékání a uvažování nad tím, co dnes budeme dělat. Nakonec se všechno vyřešilo samo. Znovu se u nás zastavila policie, aby nám položila další otázky.

	Detektiv Lacey s sebou tentokrát přivedl gardedámu. Byla to jeho kolegyně a jmenovala se Brittany Youngová. Policistce s úzkou tváří, krátkými neposednými hnědými vlasy a brýlemi mohlo být něco málo přes třicet. Nesla si s sebou ohromnou kabelku, na nohou měla pohodlné střevíce, na sobě poměrně laciné oblečení, pravděpodobně ze Searsu, a kolem levého zápěstí. zlatý náramek. Zvědavě se rozhlédla po pokoji a pak s ještě větší zvědavostí začala zkoumat mě.

	„To se pokaždé ubytováváte takhle stylově?“ zeptala se, zatímco se detektiv Lacey bavil s Tolliverem. Vycítila jsem, že na nás mají připravený plán. Proboha, co to asi bude?

	„Ani náhodou,“ opáčila jsem. „Spíš se k nám hodí Holiday Inn nebo Motel 6. Teď ale potřebujeme bezpečí.“

	Policistka přikývla, jako by měla pro naše důvody upřímné pochopení a nepovažovala nás za zazobané snoby. Brittany Youngová se snažila navázat skutečný kontakt. Zakřenila se na mě a já jí to oplatila. Podobné rituální tanečky jsem už absolvovala s řadou policistů.

	„Potřebujeme všechny informace, které nám můžete poskytnout,“ ujistila mě přesvědčivě, aniž by její úsměv povadl. „Pro naše vyšetřování má velký význam skutečnost, jak se sem dostalo tělo a jak se vám ho podařilo najít.“

	No to mě podrž! Snažila jsem se udržet na uzdě svůj výraz, abych jí nedala najevo, že podle mě je úplně mimo. „Moc rádi vám řekneme všechno, co víme. Mám ale pocit, že už jsme to probrali včera,“ odpověděla jsem. „Je mi Morgenstemových moc líto,“ dodala jsem o poznání upřímněji.

	„Řekla byste, že vy a váš bratr jste věřící?“

	Tímhle mě opravdu překvapila. „To je dost osobní otázka, na kterou za bratra nemůžu odpovědět,“ sdělila jsem jí.

	„Jste ale křesťani?“

	„Vychovávali nás tak.“ Přinejmenším Cameron a mě. Ale nevím, jak to bylo s výchovou k víře v domácnosti Langových. V době, kdy si Tolliverův otec bral mou matku, pro ně byla víra v Boha vedlejší. Ke konci našeho společného života si matka už sotva uvědomovala, že jednou za týden přichází neděle. My starší sourozenci jsme uvažovali, že bychom dvě nejmladší sestřičky přihlásili do nedělní školy – když byly ještě dost malé –, jenomže při pomyšlení, že by ostražité dámy z kostela zjistily, jak to u nás doma chodí, jsme od toho nápadu radši upustili.

	Ze všech sil jsme se snažili zůstat pospolu. Nakonec to stejně nebylo k ničemu.

	„Měli vaši rodiče nějaký důvod k předsudkům vůči židům?“

	„Cože?“ Co to mělo znamenat?

	„Někteří křesťané nemají židy rádi,“ odpověděla Brittany Youngová, jako kdybych to nevěděla. S viditelným sebezapřením se ale snažila zachovat klidný tón, aby mě nezastrašila. Zřejmě mě chtěla přimět k upřímnému přiznání, pokud bych byla zakuklená antisemitka.

	„Uvědomuju si to,“ řekla jsem co nejmírněji. „Můžu vás ale ujistit, že je mi úplně jedno, jakou kdo vyznává víru.“ V tom okamžiku mi všechno docvaklo. „Takže Morgensternovi jsou židé?“ zeptala jsem se s upřímným údivem. Nikdy jsem nad tím nepřemýšlela, ale teď jsem si uvědomila, že jsem v jejich domě v Nashvillu zahlédla jeden z těch zvláštních svícnů. Možná jsem přehlédla i spoustu dalších symbolů a indicií. O judaismu toho moc nevím. Těch pár židovských spolužáků z naší střední školy se totiž nesnažilo dávat najevo, že jsou jiní.

	Z pohledu Brittany Youngové čišelo tolik skepse, že by vydala na celou knihu.

	„Ano,“ řekla takovým tónem, jako kdyby mě podezírala, že si z ní střílím. „Jak už víte, Morgensternovi jsou židé.“

	„Musela jsem se natolik pohroužit do pátrání po jejich dítěti, že jsem se zapomněla zamyslet nad jejich vyznáním,“ utrousila jsem. „Nejspíš bych měla přehodnotit svoje priority.“

	Přiznávám, že jsem to s tím sarkasmem trochu přehnala. Nebo to vyznělo pokrytecky. Brittany Youngová pro mě našla pouze znechucený pohled. Možná ho ale nasadila schválně, aby zjistila, jestli mě dokáže vytočit.

	Zapátrala jsem očima po Tolliverovi a zjistila, že detektiv Lacey ho odvedl na druhý konec pokoje.

	„Hej, Tollivere,“ řekla jsem. „Důstojnice Langová mi řekla, že Morgensternovi jsou židé. Věděl jsi to?“

	„Domyslel jsem si to,“ odpověděl a vydal se k nám. „Narazil jsem u nich doma v Nashvillu na jednoho člověka – nevím, jestli sis ho tehdy všimla, protože jsi zrovna mluvila s Joelem. Mám pocit, že se jmenoval Feldman… to je jedno, prostě se mi představil jako jejich rabín. Takže mi bylo jasný, že jde o židovskou rodinu.“

	„Nevybavuju si ho.“ Opravdu jsem si ho nepamatovala. Stále mi nebylo jasné, jak s tím vším souvisí vyznání Morgensternových. Pak se mi ale rozsvítilo. „Aha!“ vydechla jsem, „Všechno se tím komplikuje, že ano? Tím, že ji někdo uložil na křesťanském hřbitově? Svatá Markéta patří katolíkům nebo episkopální církvi, že ano?“ O židovských pohřbech jsem věděla jenom to, že se musí konat mnohem dřív než křesťanské. Neměla jsem ale tušení proč.

	Oba důstojníci se zatvářili vylekaně, jako kdybych úplně pomotala původní záměr, s nímž nás přišli vyslechnout.

	„Podle mě,“ začal Tolliver, „šlo únosci jenom o to, aby unesl Tabithu jako takovou, a náboženství s tím nijak nesouviselo. Ale třeba jo.“ Pokrčil rameny. „Pro některý lidi je to důležitější než pro jiný. Morgensternovi jsou vážně věřící? Protože upřímně řečeno, o židech před námi nepadlo ani slovo. Nebo jo, Harper? Řekli ti o tom něco?“

	„Ne. Jenom mě prosili, abych našla jejich dítě. Nikdy nechtěli, abych našla jejich malou židovskou holčičku.“

	Tolliver se posadil na lenošku vedle mě, aby mě před oběma policisty podpořil.

	„Náš právník je zrovna vedle,“ poznamenala jsem. „Myslíš, že sem máme zavolat Arta, Tollivere?“

	„Máte pocit, že potřebujete ochranu?“ zeptal se okamžitě detektiv Lacey. „Dostali jste nějaké neobvyklé vzkazy nebo vám někdo zvláštní volal? Řekla byste, že vám někdo vyhrožuje?“

	Zvedla jsem obočí a otočila se k bratrovi. „Bojíš se, Tollivere?“

	„To snad ne,“ odpověděl udiveně. „Teď vážně,“ oslovil důstojnici Youngovou, jako kdybychom až doteď jenom laškovali. „Dal snad Morgensternovým někdo najevo, že mu vadí jejich víra? Měl jsem za to, že společnost se už přes tyhle věci přenesla. Jih zbožňuju, to je pravda, ale společenskej pokrok se tady zřejmě trochu opozdil. Asi jsem se pletl.“ Čekali jsme, že důstojnice nějak zareaguje, ale věnovala nám pouze důvěrně známý skeptický pohled. V Laceyho výrazu jednoznačně převládalo znechucení.

	„Milí detektivové,“ začala jsem. To chození kolem horké kaše mi už lezlo krkem. „Objasním vám pár věcí.“ Já s Tolliverem jsme seděli na pohovce a dvojice detektivů na křeslech. Brittany Youngová byla aspoň o deset let mladší než detektiv Lacey, a navíc žena, ale v tu chvíli se tvářila úplně stejně jako on. Zhluboka jsem se nadechla. „Morgensternovi si mě najali až několik týdnů po dceřině zmizení. O Tabithině únosu jsem sice už předtím četla v novinách, ale s Joelem, Diane ani žádným jiným členem rodiny jsem se nikdy předtím nepotkala. Netušila jsem, že mi zavolají a budou mít zájem o mé služby. Takže jsem s jejím zmizením evidentně nemohla mít nic společného.“

	Připadalo mi, že napětí mírně polevilo.

	Otěže hovoru teď převzal detektiv Lacey. „Kdo konkrétně vám zavolal? Felicia Hartová? David, bratr Joela Morgensterna? Nebo to byl jeho otec? Ani jeden z nich se k tomu nechce přiznat.“

	„Tollivere?“ S klienty jsem nemluvila, dokud jsme se neocitli na místě činu. Tolliver tvrdil, že mi to dodává na tajuplnosti. Já zase argumentovala tím, že mě to znervózňuje.

	„Už je to dost dlouho,“ řekl Tolliver, odešel do své ložnice a vrátil se s deskami, ve kterých měl sepnuté předtištěné formuláře. Všimla jsem si, že poslední dobou večer dost často usedá k počítači a sestavuje pro naši firmu „Pátrací služby Connellyová – Lang“ nějaké dokumenty. Do nových tiskopisů pak přepisoval všechny naše staré „případy“. Tyhle desky byly nadepsané „Případy 2004“ a první stránka v každé složce (zelená) obsahovala kolonku „Počáteční kontakt“.

	Tolliver přeletěl očima stránku, aby si oživil paměť. „Dobře. Zavolal nám otec pana Morgensterna na žádost své manželky Hannah. Pan Morgenstern…“ Na okamžik se začetl a potom policistům vysvětlil, že mu pan Morgenstern starší řekl o ztracené vnučce a zeptal se, jestli by jim jeho sestra mohla pomoct.

	„Vylíčil jsem mu, co Harper dělá, a on se naštval a zavěsil,“ pokračoval Tolliver. „Další den mi zavolala Joelova švagrová.“

	„Takže vás oslovila Felicia Hartová?“

	Nebylo to sice zapotřebí, ale Tolliver se znovu podíval do složky. „Jo, to ona mi volala.“ V jeho výrazu nebyl ani náznak emocí – záměrně. „Tvrdila, že si nikdo nechce připustit, jak se věci mají. Ona si ale byla jistá, že její neteř je mrtvá, a proto chtěla, aby Harper našla Tabithino tělo a poskytla rodině klid.“

	„Co jste si o tom myslel vy?“

	„Že má zřejmě pravdu.“

	„Bývají podle vašich zkušeností rodiny pohřešovaných ochotné připustit, že už jsou jejich nejdražší po smrti?“ Tahle otázka mířila na mě. Zdálo se, že ze strany důstojnice Youngové jde o pouhou zvědavost.

	„Možná vás to překvapí, ale ano. V době, kdy se na mě obracejí, s tím už v drtivé většině počítají. Kdyby totiž neuvažovali realisticky, vůbec by si mě nenajali, protože já hledám jenom mrtvá těla. To je moje práce. Pokud je někdo přesvědčený, že je jeho nejdražší stále naživu, nejsem mu k ničemu. V tom případě si musí obstarat pátrací psy nebo soukromé detektivy, ale ne mě.“ Pokrčila jsem rameny. „To dává rozum.“

	Neřekla bych, že detektivové reagovali zděšeně. Aby člověk vyděsil vyšetřovatele z oddělení vražd, musel by pro to zřejmě udělat mnohem víc. Přesto se mi zdálo, že jim kolem očí naskákaly další rozčilené vrásky.

	„Jenomže,“ vložil se do hovoru Tolliver, „když se někdo ztratí, jeho nejbližší se přirozeně málokdy řídí rozumem.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem. Tolliver se evidentně snažil přehlušit pachuť, která se policistům rozhostila v ústech po mých slovech.

	„Vám na nich nezáleží?“ vyhrkla důstojnice Youngová. Seděla v předklonu, ruce měla sepjaté, lokty zapřené o kolena, a upřeně na mě zírala.

	Byla to složitá otázka. „Když najdu tělo, vyvolá to ve mně spoustu pocitů,“ odpověděla jsem co nejupřímněji. „Pokaždé mě potěší, když narazím na ostatky člověka, kterého hledám, protože tím jsem splnila svůj úkol.“

	„A dostanete za to zaplaceno,“ poznamenal detektiv Lacey jedovatě.

	„To mě samozřejmě taky těší,“ odpověděla jsem. „Nestydím se za to. Odvádím za ty peníze práci a poskytuju mrtvým klid.“ Dvojice detektivů mi věnovala nechápavý pohled. „Oni chtějí, aby je někdo našel.“

	Připadalo mi to naprosto rozumné. Lacey a Youngová se na to zřejmě dívali jinak, pokud jsem mohla soudit podle jejich výrazu.

	„Nejdřív vypadáte úplně normálně, a pak prohlásíte úplnou nehoráznost,“ zamumlala Youngová. Starší kolega po ní střelil očima a vrátil ji tam, kam patřila.

	„Omlouvám se,“ řekla strojeně. „Takovouhle věc jsem ještě nikdy s nikým neprobírala a… prostě mi to připadá zvláštní.“

	„Nejste první, kdo mi to řekl,“ odpověděla jsem věcně.

	„To asi skutečně nejsem.“

	„Už půjdeme,“ prohlásil detektiv Lacey a zamyšleně si přejel dlaní krátké vlasy, jako by leštil oblíbenou ozdobu. „Vlastně počkejte, měl bych ještě jednu otázku.“

	Já i bratr jsme k němu zvedli oči. Tolliver mi položil ruku na rameno a lehce je stiskl. Nebylo to ale nutné, věděla jsem, že přichází rozhodující dotaz.

	„Mluvila jste s někým z rodiny Morgensternových od té doby, co jste po tom neúspěšném pátrání po jejich dceři odjela z Nashvillu?“

	Nemusela jsem se vůbec rozmýšlet. „Já určitě ne,“ řekla jsem a otočila se k Tolliverovi. Byla jsem si naproto jistá, že prohlásí totéž.

	„Jo, párkrát jsem mluvil s Felicií Hartovou,“ odpověděl. V tu chvíli jsem musela vynaložit všechny síly, abych zachovala klidný výraz a nezačala jančit.

	„Takže jste spolu mluvili i po tom, co vám zavolala, abyste přijeli do Nashvillu a pomohli najít její neteř.“

	„Jo, mluvili.“

	Já ho zabiju!

	„Jak byste ty hovory popsal?“

	„Byly osobní,“ řekl Tolliver klidně.

	„Je pravda, že jste s Felicií Hartovou navázal vztah?“

	„Ne,“ odpověděl Tolliver.

	„Tak proč ty hovory?“

	„Spali jsme spolu,“ řekl. „Zavolala mi ještě párkrát, když jsme s Harper objížděli další klienty.“ Cítila jsem, jak se mi dlaně svírají v pěst, a musela jsem je přinutit, aby se uvolnily. Se stejným vypětím jsem udržovala klidný výraz v obličeji. Působil sice ztuhle a kamenně, ale jinak to nešlo. Snažila jsem se ze všech sil.

	Tolliver působil na opačné pohlaví jako magnet, a i když jsme o tom moc často nemluvili, sex ho evidentně bavil, protože ho vyloženě vyhledával. Já dělala totéž, ale pokud šlo o výběr partnera, byla jsem mnohem vybíravější než on. Zdálo se mi, že Tolliver vnímal sex jako sport, který ho těší, a bylo mu úplně jedno, kolik lidí má v týmu. Pro mě to byla mnohem osobnější záležitost. Při sexu o sobě partneři zjistí spoustu věcí a já jsem nebyla ochotná jen tak někomu dovolit, aby do mě nahlédl. Obrazně i doslova.

	Možná to byl typický rozdíl mezi mužem a ženou v pohledu na sex.

	„A o čem si chtěla popovídat?“ zeptala se Brittany Youngová s přimhouřenýma očima. Ten výraz se mi nelíbil, protože navozoval dojem, jako kdyby byla přesvědčená, že Tollivera přistihla při zapírání důležitého tajemství.

	„Potřebovala ze sebe dostat napětí. Rodina se ocitla v koncích, po holčičce nebylo ani stopy a Victor se potýkal s obrovským stresem,“ odpověděl klidně Tolliver. Lžeš, pomyslela jsem si a sklopila hlavu, abych skryla svou snadno čitelnou tvář.

	Napadlo mě, jestli bych neměla začít vyvádět nějaké skopičiny a znervóznit detektivy natolik, že by odešli, ale zabránil mi v tom vztek na Tollivera. Musel se z toho vymotat sám, bez cizí pomoci.

	„Co vám při těch hovorech říkala?“

	Můj bratr pokrčil rameny. „Pořádně se nepamatuju. Už je to přece jenom pár měsíců. Nebylo to nic světobornýho.“ Vzápětí si ale uvědomil, že to vyznělo dost neomaleně, a rychle to napravil. „Netušil jsem, že to pak budu muset někomu opakovat. Jo, měla starosti, a nejen kvůli Victorovi. Bála se o Diane a Joela a taky o svý rodiče. I když je už jejich dcera – Joelova první žena – mrtvá, jsou to pořád Victorovi prarodiče. Počkat… hned si vzpomenu, co mi říkala… Victora údajně děti ve škole obviňovaly, že má prsty v Tabithině zmizení. Párkrát si totiž pustil pusu na špacír a tvrdil, že otec má Tabithu radši než jeho, protože je Dianino dítě a Victor ne.“

	„Co jste jí na to řekl?“

	„Nic moc,“ utrousil Tolliver. „Nebyl jsem tam a nikoho z těch lidí, kterých se to týkalo, jsem pořádně neznal. Mám dojem, že se hlavně chtěla svěřit někomu nestrannýmu, a já se nachomýtnul na správný místo ve správnou chvíli.“

	„Chtěla po vás, abyste se vrátil do Nashvillu?“

	„To nešlo,“ odpověděl Tolliver. „Museli jsme se držet plánu. Kdykoliv máme volno, zajíždíme domů do St. Louis, protože jinak jsme pořád na cestách.“

	„To máte tolik zakázek?“ zeptala se důstojnice Youngová s poněkud vyděšeným výrazem.

	Přikývla jsem. „Jsme pořád v jednom kole,“ odpověděla jsem. Došlo mi, že Tolliver se vyhnul odpovědi na jejich původní otázku, ale rozhodla jsem se, že je na to nebudu upozorňovat. Nejradši bych je už viděla za dveřmi.

	Lacey a Youngová si vyměnili významný pohled, jako by se spolu domlouvali. Detektiv ve středních letech a o něco mladší policistka tvořili svým způsobem výborný pár. Někdy v minulosti se pracovně setkali, udělali na sebe dojem a od té doby jim to klapalo. Až doteď jsem byla přesvědčená, že mezi mnou a Tolliverem to taky klape.

	„Možná vám budeme muset položit ještě pár otázek,“ poznamenal detektiv Lacey co nejvlídněji, jako by ty případné další otázky neměly podstatný význam – žádné starosti, hlavně úsměv.

	„Můžeme se spolehnout, že vás tu najdeme?“ zeptala se důstojnice Youngová a ukázala prstem na podlahu, aby dala najevo, že tím myslí v tomhle hotelu. Rozhodně neodjíždějte z města.

	„Ano, asi ano,“ odpověděla jsem.

	„Jistě. Určitě budete chtít jít na pohřeb,“ dodala policistka, jako by ji právě napadlo něco, co si měla dávno uvědomit.

	„Ne,“ řekla jsem.

	Brittany Youngová naklonila hlavu, jako by mě přeslechla. „Cože?“

	„Nechodím na pohřby.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy.“

	„A co na pohřeb vaší matky? Slyšeli jsme, že minulý rok zemřela.“

	Takže žhavili telefon. „Nešla jsem tam.“ Nechtěla jsem se už nikdy octnout v její přítomnosti, ani nad jejím hrobem. „Na shledanou,“ prohlásila jsem, vstala a usmála se na úplně rozhozené policisty, kteří si vyměnili jeden ze svých pohledů.

	„Takže tu zůstanete, dokud se s vámi znovu nespojíme,“ prohlásila Youngová a odhrnula si vlasy za ucho podobným gestem, jaké jsem předtím zaznamenala u jejího kolegy.

	„Na tom jsme se přece domluvili,“ odpověděla jsem sladce.

	„Samozřejmě,“ řekl Tolliver bez sebemenší známky ironie.
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	PO odjezdu policie se v hotelovém pokoji rozhostilo nejtíživější ticho, jaké jsme kdy zažili. Neměla jsem chuť ani se na bratra podívat, natož řešit, co se právě stalo. Zůstali jsme stát na místě jako přikovaní. Nakonec jsem rozhodila ruce, se zavrčením odpochodovala do ložnice a zabouchla za sebou. Hned nato se ale dveře otevřely a Tolliver vešel dovnitř.

	„Tak fajn, ale co jsem měl podle tebe říct?“ zeptal se. „Měl jsem lhát?“

	Svezla jsem se na postel. Tolliver si s rukama založenýma v bok stoupl nade mě.

	„Nechtěla jsem, abys něco říkal,“ ohradila jsem se co nejneutrálněji. V tom okamžiku jsem ale vyskočila z postele a probodla ho pohledem. „Nechtěla jsem, abys dneska něco říkal. Největší radost by mi ale udělalo, kdybys už předtím prokázal trochu taktu a rozumu. Co tě to napadlo? Používals v tu chvíli vůbec mozek?“

	„Nemohla… nemohla bys nad tím přivřít oko?“

	„Ne! Ne! Sem tam nějaká servírka – je to sice nechutný, ale přežiju to! Když si někoho najdeš v baru, přežiju to! Všichni máme svoje potřeby. Ale navázat vztah s klientkou, s někým, kdo je součástí našeho případu… to nemyslíš vážně, Tollivere! Měl sis dát na poklopec zámek. Dokázal bys to vůbec?“

	Tolliver si uvědomoval, že mám pravdu, takže ho moje slova dopalovala ještě víc. „Byla to pro mě jenom další ženská. Vždyť ani do rodiny nepatří. Není přímá příbuzná!“

	„Jenom další ženská. Jasně, už to chápu. Další zářez na tvý pelesti. Tohle mi chceš říct? Takhle si tedy vybíráš ženský? Napadlo tě někdy, když s některou z nich lezeš do postele: ‚Je tohle ženská, se kterou si dovedu představit, že bych měl dítě?‘ Protože o tohle jde, Tollivere!“

	„Takže tohle se ti honilo hlavou, když sis to rozdávala s tím policajtem v Sarne? Že s ním chceš mít dítě?“

	V ložnici se rozhostilo ticho vyplněné jiskřícím napětím.

	„Promiň, to jsem neměl říkat.“ Vztek z nás pomalu začal vyprchávat.

	„Nevím, jestli tý záležitosti v Sarne lituju nebo ne,“ prohlásila jsem. „Ale ty jsi udělal chybu a dobře si to uvědomuješ. Nemůžeš to prostě přiznat bez toho ospravedlňování?“

	„Vážně to po mně chceš?“

	„Ano, chci. Protože tohle nebyla osobní věc. Souvisela s naší prací. Nikdy předtím jsi nic takovýho nepřipustil.“ Aspoň jsem si to myslela.

	„Felicia nám neplatila. Ve skutečnosti do jejich rodiny nepatří.“

	„Stejně…“

	„Jasně, jasně,“ ustoupil nakonec Tolliver. „Máš pravdu. Měla s nima příliš blízkej vztah. Neměl jsem to dělat,“ dodal a usmál se na mě. Byl to vzácný vřelý úsměv, který mě skoro donutil, abych ho opětovala. Skoro. „Pořádně po mně vyjela a já asi neměl dost síly, abych tomu odolal. Nabízela se a připadala mi hezká. Nenapadal mě jedinej důvod, proč bych to neměl udělat.“

	Snažila jsem se vymyslet nějakou odpověď, ale marně. Vlastně… proč ne? Právě kvůli tomuhle. Kvůli tomu, že se teď Tolliverův intimní život obrátil proti nám. V duchu jsem si říkala, že jsme jeho vinou zabředli do všech problémů ještě hlouběji než předtím, a to už bylo co říct.

	Tolliver mě objal. „Promiň,“ řekl tiše a naprosto upřímně. Přivinula jsem se k němu, nasála jeho známou vůni a přitiskla jsem tvář na jeho pevný hrudník. Dlouho jsme zůstali takhle stát a sledovali, jak oknem přilétají do pokoje sluncem prozářená smítka prachu. Tolliver pak povolil sevření a já ustoupila.

	„Měli se tě zeptat na jinou věc: Kdo ti volal kvůli tomu hřbitovu?“ zeptala jsem se.

	„Doktor Nunley. A na Laceyho obranu musím říct, že se mě na to zeptal už při výslechu na stanici.“

	„Zmínil se Nunley, kdo mu ten nápad vnuknul? Nebo jsi měl pocit, že to napadlo přímo jeho?“ Zamířila jsem zpátky do společného pokoje mezi našimi ložnicemi, abych se něčeho napila. Tolliver se zamyšleně došoural za mnou.

	„Připadalo mi, že mu o tobě někdo řekl, protože se vyptával na spoustu věcí. Kdyby to pozvání bylo z jeho hlavy, určitě by toho o tobě věděl víc. Ale je to jenom můj názor.“

	„Dobře. Takže si s ním musíme promluvit,“ prohlásila jsem a bratr protáhl obličej. „Jo, vidím to stejně. Nunley je pako,“ dodala jsem chápavě. Tolliver vytáhl z kapsy mobil a přeložený lístek s telefonním číslem. Pořád měl kapsy plné všelijakých papírků, takže kdyby si sám nepral, musela bych je neustále prohrabávat. Zadíval se na útržek, zkontroloval, jestli je to skutečně správné číslo, a namačkal je. Z jeho postoje jsem vytušila, že telefon na druhém konci linky vyzvání. Nakonec se ozval předtočený hlas ze záznamníku. Po zaznění signálu nechal Tolliver vzkaz. „Doktore Nunley, tady je Tolliver Lang,“ řekl rázně. „Já a Harper si s vámi potřebujeme promluvit. Po tom včerejším nečekaném objevu zůstalo pár věcí nedořešených. Moje číslo máte.“

	„Určitě si bude myslet, že chceme domluvený peníze.“

	Tolliver se nad tím zamyslel. „Jo, takže nám určitě zavolá,“ prohlásil nakonec. „Teď mě napadá, že když nám nezaplatí, tahle zakázka pro nás skončí ztrátou. Nakonec můžeme být rádi, že dostaneme tu odměnu od Morgensternových.“

	„Nějak se mi příčí, že jsme si ji vlastně vydělali. Chápeš, jak to myslím?“ Tolliver mě poplácal po rameni. Moc dobře tušil, o co mi jde. Ale samozřejmě věděl i to, že si ji vezmeme. Rozhodně jsme si ji zasloužili. „Nemůžu se ubránit pocitu, že nás do toho někdo natlačil. Jenom doufám, že jsme neuvízli v nějaký pasti nebo něčem podobně nepříjemným. Bojím se, aby na nás nedopadl trest za něco, co spáchal někdo jiný.“

	„To nikdy nedovolím,“ prohlásil Tolliver. „Je pravda, že jsem šlápnul vedle, ale můžeš mi věřit, že odteď udělám všechno, co se dá, aby nás s touhle Morgensternovic lapálií nemohl nikdo spojovat. Je jasný, že jsme Tabithu neunesli, a můžeme to dokázat. Kdy přesně vlastně zmizela?“ Vyhledali jsme si na internetu datum únosu a Tolliver se podíval na seznam našich loňských zakázek. Díky Bohu, že existují počítače. „V ten den jsme byli v Schenectady,“ řekl po chvíli s takovou úlevou v hlase, že mě rozesmál.

	„To je dostatečně daleko,“ odpověděla jsem. „Ještě že v našich záznamech udržuješ takovej pořádek. Máme z toho dne nějaký účty, který to dokážou?“

	„Jo, jsou ve složkách v bytě,“ opáčil.

	„Takže za tou pohlednou tváří je i mozek,“ usmála jsem se, chytila ho za bradu, aby se nemohl hýbat, a vtiskla mu pusu na tvář. Hned nato mi ale úsměv povadl. „Kdo to mohl udělat, Tollivere? Zabít holčičku a takhle ji tu nechat? Tohle přece nemůže být jenom souhra náhod.“

	Tolliver zavrtěl hlavou. „Podle mě je to naprosto nepravděpodobný.“

	„Oba víme, že takovýhle náhody neexistujou. Ale nedokážu si představit, že by někdo vymyslel tak složitý komplot.“

	„Já taky ne,“ odpověděl.

	O něco později se nám shodou okolností ozvala Xylda Bernardová.

	Zrovna jsme doobědvali. Nebylo to moc příjemné stolování. Připojil se k nám Art, a protože se stravoval naprosto jinak než my (ládoval se těžkými pokrmy, zatímco my jsme měli radši něco lehčího) a při jídle řešil obchodní záležitosti, neměli jsme z posezení u stolu žádný požitek. Arta už v Memphisu nic nedrželo, a tak se chystal vyrazit zpátky do Atlanty. Obtelefonoval spoustu svých známých, kteří pracovali v memphiské justici, aby zjistil, jestli nás policie nechce z něčeho obvinit. Nic tomu nenaznačovalo. Takže jsme zaplatili majlant, aby sem Art přiletěl první třídou, ubytoval se v luxusním hotelu, zavolal spoustě lidí a promluvil na jedné tiskové konferenci. Jenomže už když jsme mu volali, bylo nám jasné, že je to sázka do loterie.

	Advokát postupně likvidoval obrovský salát, česnekový chleba a ravioli s telecím, kdežto my jsme si objednali jenom polévku a salát. Když jsem Arta sledovala, jak žvýká ohromná sousta chleba, snažila jsem se vybavit si hlavní zásady první pomoci. Zrovna nám vysvětloval, co teď můžeme očekávat.

	„Pravděpodobně budete muset předložit seznam všech cest od tý doby, co jste potkali Morgensternovy,“ řekl.

	Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi, který přikývl. Tuhle věc jsme měli pojištěnou. Za léta strávená na cestách jsme se poučili a schovávali si každou účtenku, každý výpis z kreditní karty, každý lístek, který se nám dostal do rukou. Poslední rok jsme se zvlášť činili. Na zadních sedadlech jsme si vozili levný skládací pořadač a notebook. Pokud jde o úředničinu, byli jsme svědomití. Pravidelně jsme posílali záznamy naší účetní v St. Louis, oplácané blonďaté čtyřicátnici Sandy Dierdoffové. Když jsem jí vysvětlila, čím se živíme, jenom zvedla obočí a klokotavě se rozchechtala. Náš neobvyklý životní styl se jí líbil. Upřímně řečeno, během našich schůzek nám poskytla mnohem víc rad, než kolik jich byl ochotný prozradit Art. Nedávno nám napsala, abychom se připravili na naše každoroční setkání nad účty, protože podzim se rychle překlápěl v zimu.

	Na Sandy a na náš byt v St. Louis jsem myslela dokonce i při loučení s Artem. Na obou stranách byla patrná úleva. Arta svým způsobem těšilo, že jsme jeho klienti a že se díky nám dostává do širšího povědomí, ale když se s námi ocitl o samotě, nedokázal se uvolnit a vůbec se nechoval klidně.

	Jakmile odešel a pokojová služba odnesla nádobí od oběda, poprosila jsem Tollivera, aby se se mnou šel ven projít. Ještě jsem mu úplně neodpustila ten jeho obrovský přešlap, ale byla jsem ochotná ho zatím strčit do šuplíku, dokud nevychladnu. Příjemná procházka by nám mohla pomoct při návratu do klidných přátelských vod.

	Jenomže než jsem svůj návrh vůbec stačila doříct, Tolliver zavrtěl hlavou. „Dneska ráno jsme si byli zaběhat v tělocvičně,“ připomněl mi. „Chápu, že nechceš zůstat zašitá v hotelu, ale jestli se někam pohneme, reportéři si toho okamžitě všimnou a budou po nás chtít nějaký vyjádření.“

	Zavolala jsem na recepci a zeptala se, jestli před hotelem ještě čeká někdo z médií. Recepční odpověděl, že to neví jistě, ale několik lidí, podle všeho novinářů, prý okouní v kavárně naproti hotelu. Zavěsila jsem.

	„Sakra,“ vypadlo ze mě.

	„Hele, nasaď si sluneční brejle a klobouk a zajdeme si do kina,“ prohlásil Tolliver a vytáhl bezplatný výtisk místního deníku Commercial Appeal z dnešního rána, aby v něm vyhledal program kin. Z první strany rubriky Metropole na mě civěla moje vlastní fotka. Ráno jsem se záměrně podívala jenom na titulní stranu. Byla jsem tam – štíhlá, černovlasá, s velkýma hlubokýma očima, rovnými zády a rukama založenýma na prsou. Napadlo mě, že na tom snímku vypadám rozhodně na víc než na čtyřiadvacet let, a navíc působím ustrašeně. Tolliver, který stál hned vedle mě, byl vyšší a budil dojem rázného tvrdého chlapa.

	Oba jsme se ale tvářili nesmírně ustaraně. Jako nějací uprchlíci z východní Evropy, kteří se snažili zachránit před pronásledováním a museli kvůli tomu opustit všechny své cennosti.

	„Chceš si to přečíst?“ zeptal se Tolliver a noviny mi podal. Věděl, že těch pár článků, které o nás občas vyjdou, moc ráda nečtu, ale přesto mi je nabídl, protože jsem upřeně civěla na naši fotku.

	Zvedla jsem ruku a zarazila ho.

	Tolliver tedy otočil několik stránek, našel program kin a teprve potom mi deník podal. Přeletěla jsem očima upoutávky. Líbily se nám akční a sci-fi snímky. Rádi jsme sledovali i filmy o šťastných rodinách. Pokud se jejich hrdinové ocitli v nebezpečí, těšilo nás, když z něj vyvázli bez úhony a přitom třeba zastřelili několik ničemů. Nesnášeli jsme filmy o trpících lidech, kteří se noří do stále větší mizérie, i když byli sebechytřejší. Neměli jsme rádi romantické komedie. Nelíbily se nám zahraniční filmy. Nechtěla jsem chodit do kina, abych se poučila o lidské přirozenosti nebo stavu okolního světa. O obojím jsem věděla všechno, co jsem chtěla.

	Nakonec jsem našla snímek, který splňoval naše kritéria. Nijak mě to nepřekvapilo.

	Oblékla jsem si bundu a nasadila si čepici a sluneční brýle. Tolliver se taky nabalil. Poprosili jsme portýra, aby nám místo našeho auta nechal přistavit taxík. Jeho řidič zůstal po celou cestu zticha. Takové jsem měla nejradši. Navíc řídil spolehlivě a dopravil nás do multikina dostatečně brzy, takže jsme si stačili koupit lístky a stihli začátek filmu.

	Velká multikina, to je moje gusto. Zbožňuju anonymitu a všechny možnosti, které nabízejí. Líbí se mi studenti na brigádách, kteří tam uklízejí a nosí jednotná trička a směšné čepice. Tolliver kdysi pracoval v jednom takovém multikině v Texarkaně. Bral si noční směny a nechával mě tam proklouznout. Díky němu jsem se mohla aspoň na chvíli schovat ve zšeřelém kině a zapomenout na to, co na mě čeká doma.

	Když začaly reklamní upoutávky, připadala jsem si už spokojená. Seděli jsme s Tolliverem vedle sebe a předávali si popcorn (bez másla, jenom s troškou soli).

	Poklidně jsme sledovali příběh o pohledné patoložce v nebezpečí, aniž bychom pochybovali, že všechno skončí (víceméně) dobře. Když měla hrdinka potíže s určením příčiny smrti jednoho fešáka, navzájem jsme se šťouchli do žeber. „Ty bys jí to řekla bez mrknutí oka,“ podotkl Tolliver tak tiše, že ho neslyšel nikdo kromě mě. V sále zůstala spousta volných míst, protože bylo teprve odpoledne, a navíc pracovní den. Nikdo nemluvil nahlas a neplakaly tu žádné děti, takže jsme si film mohli vychutnávat bez rušení.

	Když skončil a hlavní záporná postava po prvním zdánlivém úmrtí přišla o život ještě několikerým dalším způsobem, vyšli jsme z kina a cestou klábosili o zvláštních efektech a pravděpodobné budoucnosti hlavních postav. Tuhle hru jsme měli moc rádi. Co je potká, až doběhnou závěrečné titulky?

	„Vrátí se do práce, i když předtím tvrdila, že to neudělá,“ řekla jsem Tolliverovi. „Po všem tom střílení a honičkách se bude doma nudit. Všiml sis, jak toho chlapa praštila žehličkou do hlavy?“

	„Ale ne, podle mě si vezme toho policajta, zůstane v domácnosti a její svět se bude točit kolem rodinnejch večeří,“ namítl Tolliver. „Už nikdy v životě si neobjedná činu s donáškou. Nezapomeň, že strhla ze stěny vedle telefonu to menu.“

	„Asi si odteď bude objednávat pizzu.“

	Tolliver se zachechtal a vytáhl z kapsy účet za taxík s telefonním číslem, aby objednal odvoz do hotelu.

	Najednou mě někdo popadl za levou paži. „Leknutí“ byl slabý výraz pro pocit, který mě v tu chvíli přepadl. Otočila jsem se a spatřila za sebou ženu oblečenou do objemného pláště s křiklavým kostkovaným vzorem. Vlasy obarvené načerveno měla sčesané k jedné straně, která se jí ztrácela pod přívalem kudrlinek. Měla výrazně nalíčená ústa, ale růž úplně přesně nekopírovala obrysy jejích rtů, a v uších se jí houpaly náušnice ve tvaru velkých svícnů s třpytivými kamínky, od nichž se odráželo odpolední sluneční světlo.

	Tolliver se v mžiku otočil a ruka mu automaticky vystřelila k ženině krku. „Jenom s vámi potřebuju mluvit,“ vyhrkla rusovláska roztržitě.

	„Dobrý den, Xyldo,“ odpověděla jsem nesmírně klidným tónem, který se většinou používá ve styku s lidmi, o nichž víte, že je dělí jenom kousek od naprosté nepříčetnosti.

	„Xyldo,“ utrousil Tolliver téměř vrčivě. Ještě před chvilkou byl připravený vyrazit do útoku, ale teď se musel chovat tolerantně. Rázněji, než bylo zapotřebí, zastrčil telefon zase zpátky do kapsy. „Jak vám můžeme pomoct? Co tu vůbec děláte?“

	„Jste v ohromném nebezpečí,“ prohlásila exaltovaně. „Ohromném nebezpečí. Měla jsem pocit, že vás musím varovat. Jste tak mladá, drahoušku! Nemáte tušení, jak krutý umí být tenhle svět.“

	Popravdě řečeno, o tomhle jsem už věděla své. „Já ani Tolliver nejsme úplně nedotčení, Xyldo,“ odpověděla jsem co nejvlídněji. „Podívejte se, tamhle je restaurace. Nezajdeme si na horkou čokoládu nebo na kávu? Třeba tam budou mít i čaj.“

	„To by bylo skvělé, vážně skvělé,“ řekla nadšeně. Xylda byla můj naprostý protiklad – menší, silnější a aspoň o třicet let starší. Povolání vědmy provozovala od té doby, kdy skoncovala s prostitucí, což byla její původní profese. Jako pasák nad ní držel ochrannou ruku její manžel Robert, ale když loni zemřel, Xylda se ocitla v pěkném maléru. Nedovedla jsem si představit, že by mohla přežít bez cizí pomoci. Kdybych si chtěla najmout nějakou vědmu, Xyldu bych si rozhodně nevybrala, protože by mě odradilo její chování a vzhled. Možná jsem ale veřejnost přeceňovala. Xyldino podivné vystupování a vzezření dokázalo některé klienty přesvědčit, že mají co do činění se skutečnou živoucí vědmou.

	Já jsem to ale viděla jinak. Věděla jsem, že spousta jasnovidek – skutečných i falešných – jsou psychicky nevyrovnané osoby a některé dokonce trpí nějakou duševní chorobou. Pokud se totiž narodíte s takovým nadáním, zaplatíte za to vysokou cenu. Je to hrozný dar.

	Znala jsem pouze dva lidi s těmihle schopnostmi, kteří dokázali vést úplně normální život, ale byly to výjimky, které potvrzují pravidlo. Xylda k nim nepatřila.

	Zakaboněný Tolliver odevzdaně odvedl Xyldu do kavárny a pomohl jí z příšerného kabátu. Pak nám odešel pro něco k pití a já jsem se s vědmou posadila ke stolku umístěnému co nejdál od ostatních hostů. Nebylo to snadné, protože kavárna nebyla moc prostorná. Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se o chápavý úsměv.

	Xylda mě vzala za ruku. Musela jsem se kousnout do rtu, abych neucukla. Nechtěné doteky mě totiž děsily a tahle žena na mě dneska sáhla už podruhé. Potom jsem si ale v duchu zopakovala, že pokud se Xylda někoho dotkne, má k tomu pádný důvod. Při jednom z našich dřívějších setkání se mi svěřila, že k ní ze mě proudí celý příval obrazů. Později, když zrovna měla dobrý den a Robert byl ještě naživu, mi to vysvětlila. „Je to jako neskutečně rychlý sled fotografií,“ řekla. „Vidím momenty ze života člověka, kterého se dotýkám. Některé jsou z minulosti, některé z budoucnosti a další…“ V tu chvíli se odmlčela a zavrtěla hlavou.

	„Vyplní se všechny?“ zeptala jsem se tehdy.

	„To nemůžu zjistit. Vím, že by se mohly vyplnit.“ Teď na mě Xylda upírala soustředěný pohled a její modré oči mi pronikaly hluboko do nitra. „V době ledové najdete štěstí,“ prohlásila.

	„To jsem ráda.“ Neměla jsem ponětí, co to plácá. Takové už ale byly všechny rozhovory s Xyldou, pokud se jim tak dalo říkat.

	„Nesmíte lhát,“ pokárala mě vlídně. „Musíte s tím přestat. Nikomu to neublíží.“

	„Já ale nelžu,“ namítla jsem udiveně. Dala se mi vyčítat spousta věcí, většinou oprávněně, ale lhaní k nim nepatřilo.

	„V tom, co není podstatné, býváte upřímná.“

	„Přijel s vámi někdo sem do Memphisu, Xyldo?“

	„Ano, Manfred.“

	„A kde je?“ Neměla jsem tušení, kdo ten Manfred je, ale byla jsem ráda, že na ni někdo dohlíží. „Parkuje auto. Nemohli jsme najít místo.“

	„Aha. Dobře.“ Potěšilo mě, že Xylda přišla s tak prozaickým vysvětlením. Tolliver nám přinesl ke stolu pití. Xylda vzala zavděk kávou, která voněla po vanilce a cukru, a hnědou plastovou lžičkou si do ní nasypala další příděl sladidla. Já si dala obyčejnou černou kávu a bratr horkou čokoládu. „Tollivere, Xylda mi řekla, že s ní přijel Manfred.“

	Tolliver tázavě zvedl obočí. Takže ani on neměl tušení, o koho jde. Pokrčila jsem rameny. „Podle ní parkuje auto.“

	Bratr přistoupil k velikému oknu, zadíval se ven a po chvíli začal rázně mávat. „Asi ho vidím,“ řekl a svezl se zpátky na židli. „Už sem jde.“ Celou dobu se zubil.

	„Je to fajn chlap,“ poznamenala Xylda a usmála se na nás. „Poslyšte, doneslo se mi, že jste našla dceru Morgenstemových.“ Mluvila teď kupodivu k věci a zdálo se, že je dokonale při smyslech.

	„Ano,“ odpověděla jsem.

	„Víte, oni mi zavolali.“

	„Vážně?“

	„Ten kluk to neudělal,“ pokračovala Xylda. „Šlo o vášeň. Ale nebylo to kvůli sexu s tou dívkou.“

	„Aha. A proč ji tedy někdo zabil?“

	„To nevím,“ přiznala Xylda a sklopila oči k šálku. Už chápete, proč jsou vědmy málokdy užitečné? „Vím ale, že to zjistíte,“ dodala Xylda a rychle ke mně zvedla oči. „Nebudu u toho, ale přijdete na to.“

	„Jedete někam jinam? Máte dalšího klienta?“

	„Ano,“ odpověděla sebejistě. „Mám dalšího klienta. Víte, já jsem opravdu vědma, a lidi to na mně okamžitě poznají.“

	„Jo, to je pravda,“ přitakal Tolliver. Vzápětí se vedle nás objevil štíhlý mladík, celý v černém. Předpokládala jsem, že je to Manfred.

	„Všimnul jsem si, jak na vás vybafla,“ začal Manfred zvesela. „Omlouvám se. To vy jste ti její přátelé? Tvrdila, že se tu musí setkat s přátelema.“

	Zvláštní! XyIdu její psychické schopnosti zavedly před kino Cineplex, kde nás mohla zastihnout. Manfred, který stál před námi, byl štíhlý, a pokud ještě neoslavil dvacítku, moc mu do ní nezbývalo. Měl úzkou tvář, peroxidově blonďaté nagelované vlasy, stejně světlou bradku a na krku minimálně jedno tetování. Obličej mu zdobila spousta piercingů a ruce přehršel stříbrných prstenů.

	Jistým zvláštním způsobem se ke Xyldě hodil. „Jsem Tolliver Lang a tohle je Harper Connellyová,“ začal můj bratr. „Vy jste Xyldin příbuzný?“

	„Je to můj vnuk,“ oznámila hrdě Xylda.

	Vsadila bych se, že jen málo babiček by sebou při pohledu na Manfredovy extrémní ozdoby netrhlo, natož aby se na ně dívaly s takovou bezelstnou pýchou jako Xylda. Manfredův vzhled doslova křičel do světa, ale ještě víc toho skrýval – a jeho babička byla evidentně natolik nadaná vědma, aby ty skryté věci vycítila.

	Ujistili jsme mladíka, že ho rádi poznáváme, a vysvětlili jsme mu, že naše a Xyldiny profesionální cesty se už několikrát proťaly.

	„Dneska ráno vyskočila od stolu se snídaní a prohlásila, že musíme odjet do Memphisu,“ řekl Manfred. „Takže jsme nasedli do auta a jsme tady.“ Už od pohledu byl pyšný na to, že vzal babiččina slova vážně a dovezl ji včas na dostaveníčko, které bylo domluvené jenom z jedné strany.

	„Víte, že jsme našli tělo,“ oslovila jsem Xyldu, která do sebe nalila celou kávu dřív, než jsme my stačili donést šálek k ústům.

	„Ano. A taky jsem věděla, že ho najdete na hřbitově,“ řekla Xylda. „Jenom jsem netušila kde. Mám radost, že jste ji objevili. Ta holčička byla mrtvá už dlouho.“

	„Od té doby, co ji unesli?“ zeptala jsem se.

	„Ne, to ne,“ odpověděla Xylda. „Žila ještě pár hodin. Ne víc.“

	Musím popravdě přiznat, že se mi při jejích slovech ulevilo. „Taky jsem si to myslela. Děkuju, že jste mi to potvrdila,“ řekla jsem. Napadlo mě, jestli bych se o tuhle informaci neměla podělit s policií nebo s Tabithinou rodinou. Po krátkém zvažování jsem si ale uvědomila, že je to dost špatný nápad. Už takhle bylo dost těžké policii přesvědčit, aby mi uvěřila. A přemluvit detektivy, aby vyslechli Xyldu, mi připadalo zhola nemožné. Kdyby se přede mnou někdo zmínil o jakékoliv ženě, která sekla s prostitucí a dala se na dráhu profesionální vědmy, okamžitě bych si v duchu představila Xyldu. Nemohla jsem čekat, že by policisté tuhle ženu dvou pochybných profesí brali vážně. A Xylda by jejich nedůvěru ještě posílila každou větou, která by z ní vyšla.

	„Viděla jsem to,“ prohlásila rozhodně a vnuk se na ni usmál. Dmul se pýchou a očividně mu bylo jedno, že skoro všichni hosté zalétali pohledem k našemu stolku. Připadalo mi to neuvěřitelné, zvlášť od takového mladíka, u něhož ještě ani pořádně neodezněla puberta, pokud jsem správně odhadovala jeho věk. Uvědomila jsem si, že Manfreda a Victora Morgensterna dělí pouze pár let, a napadlo mě, jak by ti dva na sebe asi pohlíželi. Nechtělo se mi věřit, že by spolu vůbec někdy promluvili.

	„Xyldo, nezahlídla jste toho člověka, co ji unesl?“ zeptal se Tolliver. Mluvil velice tiše, téměř neslyšně, protože nás ostatní hosté nepochybně poslouchali.

	„Byla v tom láska,“ řekla Xylda. „Láska!“ zopakovala otevřeně.

	Pak každému z nás věnovala zřetelně oddělený úsměv a Manfredovi oznámila, že si musí jít zdřímnout.

	„Jasně, babi,“ odpověděl vnuk, vstal a odtáhl jí židli od stolu. Tohle jsem u žádného muže nezažila už spoustu let. Xylda zvedla kabelku a pod fascinovaným rentgenovým pohledem hostů zamířila šouravým krokem ke dveřím. Manfred se ke mně mezitím sklonil a vzal mě za ruku. „Rád jsem vás poznal,“ řekl a znenadání působil mnohem vyspěleji. „Jestli někdy budete potřebovat společnost, Harper, můžete se mnou počítat.“

	Pohled jeho očí mi prozradil, že ať už je mu kolik chce let, po fyzické stránce je to dokonale vyvinutý muž. Neskutečně mi tím zalichotil a zvedl sebevědomí.

	„Tak jo,“ pípla jsem a Manfred mě políbil na hřbet ruky. Vzhledem ke všem jeho piercingům to byl dost zvláštní zážitek. Ucítila jsem špičku mladíkova jazyka, měkké vousy z jeho bradky a mám dojem, že i chladný kov drobné ozdoby v jeho ústech. Nevěděla jsem, jestli se mám smát, vyjeknout nebo zalapat po dechu.

	„Jen si pomyslete, jak by vypadaly naše dětičky,“ podotkl Manfred, Rozhodla jsem se, že mu odpovím úsměvem.

	„Tohle už je trochu moc,“ odpověděla jsem. „Až do těch dětí jste si vedl moc dobře.“

	„Zapamatuju si to,“ řekl a oplatil mi úsměv. „Příště už takovouhle chybu neudělám.“

	Jakmile odjeli, otočila jsem se k Tolliverovi a chtěla se ho zeptat, jak pochopil Xyldinu zmatenou radu. Bratr se ale díval za odcházejícím Manfredem a z očí mu sršely blesky.

	„Ale no tak!“ vyjela jsem na něj. „Tollivere! Je o spoustu let mladší než já!“

	„Jasně, tak o tři,“ usadil mě. Vybavila jsem si, že Tolliver je o tři roky starší než já. „Má koule, to se mu musí nechat.“

	„Pravděpodobně má na nich taky něco pověšenýho,“ utrousila jsem. Tolliver ke mně zaletěl vyplašeným pohledem a zdráhavě se uchechtl.

	„Co bys řekla, kdybych si nechal udělat tetování a propíchnout obočí?“ zeptal se.

	„Určitě bych se dívala,“ řekla jsem. „Docela by mě zajímalo, jaký tetování by sis vybral.“ Na chvilku jsem se na něj zadívala a snažila si ho představit se stříbrným kroužkem v obočí nebo v nose. Nakonec jsem se zakřenila. „A taky místo, který by sis na to vybral.“

	„Kdybych ho někdy chtěl, dal bych si ho na kříž,“ odpověděl. „Aby se dalo kdykoliv schovat.“

	„Zřejmě to už máš promyšlený.“

	„Jo. Trošku.“

	„Hmm. A vybral sis motiv?“

	„Jasně.“

	„Co by to bylo?“

	„Blesk,“ prohlásil a já jsem nevěděla, jestli to myslí vážně nebo ne.
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	CESTOU taxíkem od Cineplexu do našeho hotelu na předměstí Memphisu se mi naskytla trocha času na přemýšlení. Xylda sice měla o kolečko víc, ale byla to skutečná vědma, takže pokud prohlásila, že Tabitha žila ještě několik hodin po únosu, věřila jsem jí. Mrzelo mě, že jsem se jí nezeptala ještě na další věci. Měla jsem se zajímat, proč nechal únosce Tabithu ještě nějakou dobu naživu. Kvůli sexu? Nebo šlo o něco jiného?

	„Nezdá se ti, že se Xylda chovala ještě ztřeštěnějc než obvykle?“ zeptal se Tolliver. S až děsivou přesností vyjádřil právě to, nad čím jsem dumala.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Dokonce tak ztřeštěně, že mě to donutilo zamyslet se nad tím, jak je vlastně stará.“

	„Určitě jí není víc než šedesát, ne?“

	„Jindy bych řekla, že míň, ale dneska…“

	„Vypadala dobře.“

	„V rámci svých možností.“

	„To jo. Ale pohybovala se normálně a do ničeho nevrážela.“

	„Jenomže psychicky byla ještě víc mimo než kdykoliv předtím… Mluvila hrozně vágně. ‚V ledové době najdete štěstí.‘ Co to k čertu znamená?“

	„Jo, bylo to divný. I to, jak tě nabádala, abys nelhala.“

	Přikývla jsem. „‚Ledová doba.‘ Mohla nám říct spoustu věcí, který by nám pomohly mnohem víc. Co když jí tenhle stav přivodila Robertova smrt? Jenomže Xylda nikdy nebyla vzorem vyrovnanosti. Ještě že se o ni Manfred tak dobře stará a uznává její nadání.“

	„Myslíš, že se před Morgensternovýma můžeme zmínit o tom chlapovi, kterýho jsme potkali v San Francisku? Dali by na jasnovidce?“

	„Ne,“ odpověděla jsem okamžitě. „Když Tom nevycítí nic přesnýho, něco si vymyslí.“

	„Xylda taky.“

	„Ale jenom tehdy, pokud na tom nezáleží, Tollivere.“ Bratr se zatvářil, jako by mezi tím neviděl rozdíl.

	„Kdyby za ní třeba přišla nějaká dospívající holka a chtěla vědět, jestli bude v budoucnosti šťastná, Xylda by si možná něco vymyslela, aby od ní klientka odešla spokojená a sebevědomá. Takováhle lež nikomu neublíží. Pokud ale jde o něco skutečně vážného a klient na její slovo spoléhá, Xylda nikdy neprohlásí: ‚Ano, váš ztracený syn opravdu žije,‘ jestli o tom není stoprocentně přesvědčená. Tom ti něco namluví vždycky, i když nic konkrétního nezjistí. Prostě si to vymyslí.“

	„Takže o něm ani slovo,“ usoudil Tolliver, ale znělo to trochu rozmrzele. „Uvažoval jsem, jak jinak jim pomoct. Jedinej způsob, jak se z toho podle mě můžou vymotat, je zjistit, kdo Tabithu zabil. Samozřejmě za předpokladu, že to nebyl jeden z nich.“

	„Já vím,“ řekla jsem. Udivovala mě Tolliverova podrážděnost.

	„Co jsi z ní včera vycítila, když jsi stála nad tím hrobem?“

	Vůbec se mi k tomu okamžiku nechtělo vracet. Pak jsem si ale vybavila Diane a Joela Morgensternovy, pomyslela na podezření, které je obestírá, a okamžitě mi bylo jasné, že se na místo nálezu Tabithiných ostatků musím vrátit.

	„Myslíš, že tam můžeme jít?“ zeptala jsem se. „Chápu, že její tělo tam už není, ale třeba mi to nějak pomůže.“

	Tolliver nikdy nezpochybňoval můj profesionální úsudek. „Tak tam vyrazíme,“ prohlásil. „Bude nejlepší, když to uděláme dneska pozdě večer, aby nás nikdo nesledoval. Taxíkem tam jet nemůžeme.“

	Souhlasila jsem, zvlášť když jsem si ve zpětném zrcátku všimla zvědavého pohledu, kterým si nás řidič měřil.

	„Nechceš, aby nás vyhodil v Beale Street?“ zeptal se Tolliver. „Můžeme si před večeří poslechnout nějakou muziku.“

	Mrkla jsem na hodinky. V pět hodin odpoledne podle mě nebudou hrát v žádném klubu dobré blues. „Co kdybys šel sám?“ navrhla jsem. „Já dojedu do hotelu a natáhnu se.“

	Tolliver tedy vystoupil před podnikem nazvaným „B. B. King’s Blues Club“ v legendární Beale Street a znovu řidiči připomněl, kde mě má vysadit. Muž za volantem se zazubil. „Jasně, člověče, pamatuju si to,“ řekl a odvezl mě přímo před hotel Cleveland. „Ten váš manžel se o vás nějak bojí,“ prohlásil taxikář, když jsem mu platila. „Podle mě je přestrašenej.“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Je to můj bratr.“

	„Váš bratr?“ Řidič se ke mně otočil a pousmál se. Byl přesvědčený, že ho tahám za nos.

	Řekla jsem mu, ať si nechá drobné, vyškrábala jsem se z taxíku a rozběhla se k hotelu, protože na mě začala doléhat nervozita. Vůbec jsem se nedívala napravo ani nalevo, což ode mě bylo hloupé.

	Už podruhé mě ten den kdosi nečekaně chytil. Tentokrát to byl muž, navíc rozčilený. Popadl mě za paži, když jsem vcházela do vstupní haly, a než jsem stačila zjistit, o koho jde, zavedl mě ke křeslu.

	Doktor Clyde Nunley byl oblečený o něco líp než včera odpoledne. V lehkém saku a tmavých kalhotách vypadal jako typický vysokoškolský profesor. Potřeboval přeleštit boty.

	„Jak jste to udělala?“ zeptal se a stále mě pevně držel za ruku.

	„Cože?“

	„Zesměšnila jste mě. Byl jsem přímo u toho. Ty záznamy byly zapečetěné. Hlídal jsem je. Nikdo jiný si je nepřečetl. Jak jste to udělala? Kvůli vám teď před studenty vypadám jako cvok. A pak mi zavolal ten váš pasák a chtěl peníze.“

	Byla jsem naprosto znechucená. Poznala jsem, že doktor Nunley pil.

	Pokusila jsem se mu vytrhnout. Vyděsil mě, a tím jaksepatří rozčílil.

	„Pusťte mě a ustupte pryč,“ obořila jsem se na něj zostra, pěkně nahlas.

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak si tři (velice mladí) zaměstnanci v recepci mezi sebou nervózně špitají a nevědí, co dělat. Nikdo si nedovede představit, jak se mi ulevilo, když se nakonec objevil další člověk a pevně chytil doktora Nunleyho za rameno.

	„Pusťte tu dámu,“ zavelel bryskně. Byl to tentýž muž, kterého jsem včera zahlédla na hřbitově. Vyzařoval z něj naprostý klid a jeho pohled jako by říkal: „Vím, co dělám, a nikdo se do toho nebude plést.“

	„Cože?“ Doktora Nunleyho, který mi právě názorně předváděl svou sílu, cizincův nečekaný zásah vyvedl z míry, ale svíral mě dál. V tu chvíli jsem pocítila komické nutkání chytit neznámého studenta za paži, abychom se vzájemně drželi všichni tři. Určitě jsme vypadali směšně.

	„Doktore Nunley, pusťte mě, nebo vám ty vaše pařáty zlámu,“ sykla jsem, a rázem bylo po mém. V Nunleyho tváři se objevil polekaný výraz, jako kdybych se pro něj terve teď stala skutečnou osobou. Muž, který mi přispěchal na pomoc, však podnapilého profesora dál pevně svíral a rty se mu zvlnily v téměř nepostřehnutelném úsměvu.

	Jeden ze zaměstnanců mezitím obešel recepci a svižně, ale pokud možno nenápadně k nám zamířil. Poznala jsem v něm příjemného muže mezi dvacítkou a třicítkou, který se nás ujal, když jsme se s bratrem v hotelu ubytovávali. „Stalo se něco, slečno Connellyová?“

	„Mlčte!“ sykl doktor Nunley, jako by si byl naprosto jistý, že mě tím umlčí. Většinou asi okřikuje dobře vychované děti z majetných rodin.

	„Ano, stalo,“ odpověděla jsem recepčnímu. Clyde Nunley udiveně svraštil obličej. Vůbec nečekal, že bych sebrala odvahu a stěžovala si na něj. Nevím, kde bral tu jistotu. „Tenhle muž mě chytil, když jsem vcházela do hotelu, a nechtěl mě pustit. Kdyby mi nepomohl tenhle pán, možná by mě uhodil.“ To jsem samozřejmě nemohla vědět, ale doktor Nunley sem dozajista přišel vyprovokovat nějakou potyčku. A jestli si myslel, že zapomenu, jak Tollivera označil za pasáka, tak se šeredně spletl.

	„Znáte ho, slečno Connellyová?“

	„Neznám,“ odpověděla jsem rázně. V podstatě jsem měla pravdu. Cožpak jsme se vzájemně skutečně znali? Pokud se zaměstnanci hotelu budou domnívat, že doktor Nunley je nějaký náhodný otrapa, který mi chtěl zavařit, nemusím od nich čekat žádné problémy. Jakmile bych ale třeba jenom cekla o „doktorovi“ a „Binghamově univerzitě“, přišla bych o část své aureoly zneuctěné ženy.

	„V tom případě,“ ozval se můj nový studentský spojenec, „byste měl odejít, pane. A protože mi připadáte opilý, být vámi, zavolal bych si taxík.“

	Recepční doktoru Nunleymu vlídným gestem ruky naznačil, kudy vede cesta ke dveřím, jako kdyby šlo o váženého hosta. „Náš dveřník vám ho s radostí zavolá,“ ujistil ho vřele. „Můžete tudy.“

	Než se doktor Nunley stačil vzpamatovat, ocitl se na ulici pod bedlivým dohledem portýrů, kteří čekali na přijíždějící auta.

	„Děkuju,“ řekla jsem svému zachránci. „Včera jsem nezachytila, jak se jmenujete.“

	„Rick Goldman.“

	„Harper Connellyová,“ představila jsem se, zlehka kývla hlavou a potřásla si s ním dosud se chvějící pravicí. „Jak to, že jste se vynořil na správném místě ve správnou chvíli, pane Goldmane?“

	„Říkejte mi prosím Ricku. Jako ‚pan Goldman‘ si připadám ještě starší než ve skutečnosti. Nechtěla byste se posadit a popovídat si?“ Na příjemném místě kousek od nás stála dvě široká křesla s brokátovým čalouněním.

	Na okamžik jsem zaváhala, jestli mám podlehnout pokušení. Vůbec jsem nebyla tak klidná, jak jsem se snažila působit. Ve skutečnosti jsem se dosud klepala po celém těle. Doktor Nunley mě překvapil, navíc velice nepříjemně. „Dobře, ale jenom na chvíli,“ přikývla jsem obezřetně a co nejladněji se posadila. Nechtěla jsem, aby si Rick Goldman všiml, že mě celý incident naprosto vykolejil.

	Rick se posadil přede mě. Jeho hranatý obličej postrádal jakýkoli výraz. „Absolvoval jsem Binghamovu univerzitu.“

	Tahle informace mi nijak nepomohla. „Tu vystudovala i spousta jiných lidí, ale žádné z nich tu nevidím,“ poznamenala jsem. „Tak proč jste tady zrovna vy?“

	„Řadu let jsem sloužil u policie v Memphisu. Teď pracuju jako soukromý detektiv.“

	„Aha!“ Uvítala bych, kdyby přestal chodit kolem horké kaše a zamířil rovnou k věci.

	„Správní rada školy je teď jasně rozdělená,“ pokračoval Rick Goldman. Už mě to začínalo nudit. Zvedla jsem obočí a povzbudivě přikývla.

	„Většina je liberální a menšina konzervativní. A téhle menšině nesmírně leží na srdci, jak jejich školu vnímá veřejnost. Když konzervativci zjistili, co Clyde Nunley provádí ve svých hodinách, požádali mě, abych dohlédl na hostující přednášející.“

	„Aby jim nic neuteklo,“ poznamenala jsem.

	„Aby byli v obraze,“ přitakal.

	Mluvil dost vážným tónem. Připadal mi jako člověk, který nikdy nic nebere na lehkou váhu. „Clyde vás nepodezíral?“

	„Zaplatil jsem požadovanou částku a zapsal se do jeho kurzu,“ řekl Rick Goldman. „Neměl na mě žádnou páku.“

	„Ta starší dáma ho taky měla sledovat?“

	„Ne, tu jenom baví antropologické kurzy.“

	Na okamžik jsem se nad tím zamyslela. „Takže v tomhle hotelu jste se dneska ocitl čirou náhodou?“

	„Ne. Ne tak docela.“

	„Sledoval jste doktora Nunleyho?“

	„Ne. Je to suchar. Vy jste mnohem zajímavější.“ Nebyla jsem si úplně jistá, jak to soukromý detektiv myslí.

	„Takže jste sledoval mě a mého bratra?“

	„Ne. Ale čekal jsem tu na vás. Po tom vašem včerejším výkonu jsem se chtěl zeptat na pár věcí.“

	Ten člověk mě zachránil před doktorem Nunleym, takže jsem mu aspoň několik odpovědí dlužila. „Poslechnu si vás,“ řekla jsem. Obvykle takhle vstřícná nebývám.

	„Jak se vám to podařilo?“ Rick Goldman se ke mně naklonil a upřeně se mi zahleděl do očí. Za jiných okolností bych se cítila polichocená, ale teď jsem měla neblahé tušení, že chápu účel jeho zájmu, a to se mi vůbec nelíbilo.

	Oplatila jsem mu jeho pronikavý pohled. „Je vám přece jasné, že jsem to nemohla vědět předem,“ odpověděla jsem. „Uvědomujete si to, ne?“

	„Spolčila jste se s Clydem? A teď jste se nepohodli?“

	„Ne, pane Goldmane. S nikým jsem se nespolčila. Mimochodem, ještě jsem neslyšela, že by někdo něco takového řekl nahlas.“ Na okamžik jsem od něj odtrhla oči a povzdechla si. „Nejsem podvodnice. Možná tomu nechcete věřit, ale nakonec vám nic jiného nezbude. Ještě jednou díky.“ Vstala jsem a nesmírně opatrně došla k výtahům. Stále jsem si nebyla jistá stabilitou své nohy. Kdybych upadla, dokonale bych se ztrapnila.

	Rychle jsem stiskla tlačítko pro jízdu nahoru a dveře výtahu se poslušně otevřely. Nastoupila jsem, svižně máchla rukou do strany a zvolila příslušné patro. Nechtěla jsem už Ricka Goldmana ani vidět, a tak jsem zůstala stát zády ke dveřím.

	Byla mi hanba, že jsem musela využít cizí pomoc. Kdybych byla tak tvrdá, jak jsem si přála, smýkla bych doktorem Nunleym, srazila ho na zem a zkopala ho. Jenomže to by už bylo dost přehnané. Přistihla jsem se, jak se zubím na stěnu výtahu. Zjevně patřím k ženám, které se usmívají při představě, že dávají do těla mužům bezbranně ležícím na zemi; tedy aspoň tomuhle.

	Silou vůle jsem vypjala hruď. Vždyť jsem to vlastně zvládla. Nezačala jsem křičet ani brečet a neztratila jsem důstojnost. Nejsem slaboška, řekla jsem si v duchu. Jenom mě tu a tam něco vyvede z míry. A občas se musím potýkat s důsledky toho zásahu bleskem. Jeden z nich se projevil právě teď – hlava mi třeštila tak mučivě, že jsem jen stěží dokázala zasunout plastovou kartu do štěrbiny ve dveřích a vejít do pokoje.

	Otevřela jsem tašku s léky, spolkla několik prášků proti bolesti a rychle se zula. Věděla jsem, že hotelová postel je pohodlná, a pevně jsem věřila, že když se na chvilku natáhnu, do deseti minut mi bude líp. Nakonec trvalo skoro dvacet minut, než bolest hlavy polevila na snesitelnou úroveň. Zadívala jsem se na strop a přemýšlela o doktoru Nunleym a jeho prchlivosti, dokud jsem neusnula.

	O pár hodin později mě probudil Tolliver. „Hej,“ řekl tiše. „Jak je ti? Když jsem se vrátil, na recepci mi řekli, že ti nějakej chlap dělal problémy, ale pak se přiřítil rytíř v manšestrový zbroji a zachránil tě.“

	„Jo.“ Chvilku mi trvalo, než jsem přišla k sobě. Tolliver rozsvítil jenom v koupelně, takže jsem z něj viděla pouze obrys sedící na kraji postele. „Čekal na mě Nunley a vybafnul: ‚Jak jste to udělala, služebnice Satanova?‘ A tak dál. No, vlastně mi nic až tak hroznýho neřekl. Jenom mi vyčetl, že jsem nečestná. Podle něj podvádím lidi. Hrozně se zlobil, že jsi mu zavolal, a dal mi to pěkně sežrat.“

	„Ublížil ti?“

	„Ne, chytil mě za ruku, nic víc. Vzpomínáš si na toho staršího chlapa na hřbitově, co nás tak upoutal? Narazila jsem na něj ve vstupní hale. Čekal na mě a Nunleyho zpacifikoval. Recepční pak našeho profesůrka poslal pryč. Ten chlap mi potom řekl pár zajímavých informací. Jenomže nakonec mě přepadla šílená migréna, a tak jsem šla nahoru, vzala si prášky a usnula.“

	„Co noha?“

	Jeden problém často spouštěl další potíže. Navštívili jsme snad deset doktorů a všichni mi řekli, že moje neduhy mají psychický základ – ať už jsme se jim svěřili s mou schopností nacházet mrtvá těla nebo ne. „Jakmile teď vyjdete z nemocnice, všechny následky zásahu bleskem zmizí,“ prohlásil jeden zvlášť namyšlený felčar. „Nejsou zdokumentované žádné dlouhodobé následky takové příhody.“ Stejné potíže s lékaři bohužel zakusila i spousta dalších lidí, kteří přežili zásah bleskem jako já. Skoro žádný doktor si s námi nevěděl rady. Pro některé z nás to bylo obzvlášť obtížné – například pro ty, kteří se nemohli vrátit do práce a museli žádat o odškodnění nebo invalidní důchod.

	Aspoň mi nezvonilo v uších a ani jsem neztratila chuť jako někteří jiní podobně postižení.

	„Při chůzi si nejsem moc jistá,“ připustila jsem a pokusila se zvednout obě nohy. Okamžitě jsem pocítila slabost. Nakonec se zvedla jenom levá, kdežto pravá zůstala ležet a chvěla se námahou. Tolliver mi ji začal masírovat jako obvykle během podobně nepříjemných dní.

	„Tak mi pověz, co zajímavýho ti řekl ten chlap z kurzu.“

	„Je to soukromej detektiv,“ začala jsem a Tolliverovy ruce se na okamžik zastavily.

	„To není dobrý,“ podotkl. „Teda podle toho, o co mu šlo.“

	Pokusila jsem se bratrovi vylíčit všechno, co mi Rick Goldman řekl, a on mě celou dobu pozorně poslouchal.

	„Podle mě to s náma nemá nic společnýho,“ prohlásil nakonec. „Možná nevěří, že skutečně dokážeš nacházet nebožtíky, ale cožpak na tom záleží? Spousta lidí ti nevěří. Zatím tě prostě nepotřeboval. Správní radu univerzity i všechny ostatní může zajímat jenom to, že ti škola zaplatila zálohu. Stejně to nebylo nic moc. Tahle zakázka nám hlavně měla zajistit dobrý renomé.“

	„Takže si myslíš, že Goldman nám nemůže ublížit?“

	„Ne. Proč by to dělal?“

	„Netvářil se naštvaně ani nervózně,“ připustila jsem. „Ale může nás podezírat, že jsme školu oškubali o peníze.“

	„A co proti tomu podnikne? On šeky nevypisuje. Najali si nás na práci a my jsme ji odvedli.“

	Hned jsem si přestala dělat kvůli Ricku Goldmanovi těžkou hlavu. Umínila jsem si, že už nebudu přemýšlet ani o doktoru Nunleym, i když mi bylo jasné, že pedagog si svým hrubým chováním vůči mně u Tollivera vysloužil pořádný vroubek. Třeba ho už nikdy nepotkáme. Rozhodla jsem se změnit téma a zeptala jsem se Tollivera na jeho výlet za hudbou do Beale Street.

	Bratr mi tedy dlouhými prsty masíroval svaly na noze a přitom mi vyprávěl, jak se dal do řeči s jedním barmanem a dozvěděl se od něj spoustu věcí o slavných osobnostech, které si přicházejí do jeho podniku poslechnout blues. Postupně jsem se uvolnila, a když se po chvíli ozvalo zaklepání na dveře, dokonce jsem se usmála. Tolliver si mě změřil udiveným pohledem a já jsem jen pokrčila rameny. Nečekala jsem žádnou návštěvu ani zásilku.

	Za dveřmi stál muž z hotelové obsluhy s vázou plnou květin. „Jsou pro vás, slečno Connellyová,“ řekl.

	Komu by se nelíbilo, že dostal květiny? „Postavte je na stůl, prosím,“ odpověděla jsem a zaletěla pohledem k Tolliverovi. Chtěla jsem vědět, jestli má u sebe nějaké peníze na spropitné. Vytáhl peněženku, kývl na mě a podal muži několik bankovek. Ve váze stály hledíky, které mi ještě nikdo nedal. Vlastně jsem ještě nikdy v životě nedostala žádnou kytici, snad kromě pár jednotlivých živých květů na šaty, když jsem chodila na střední školu. Řekla jsem to i Tolliverovi, který vytáhl z plastové úchytky mezi listy tuhou kartičku a s kamennou tváří mi ji podal.

	„Poskytla jste našim duším klid,“ stálo na ní. Podepsaní byli „Joel a Diane Morgensternovi“.

	„Jsou nádherný,“ řekla jsem a lehce se dotkla jednoho květu.

	„Diane je hodná, že ji to napadlo,“ dodal Tolliver.

	„Ne, tohle byla Joelova iniciativa.“

	„Proč to říkáš?“

	„Je to typ chlapa, kterýho takový věci prostě napadají,“ prohlásila jsem sebejistě. „A Diane je typ ženy, která by na něco podobnýho nepřišla.“

	Podle Tollivera to byla hloupost.

	„Vážně, Tollivere, v tomhle mi prostě musíš věřit,“ řekla jsem. „Joel je chlap, co skutečně myslí na ženský.“

	„Já na ně taky myslím. Mám jich plnou hlavu skoro pořád.“

	„Ne, o tohle nejde!“ Snažila jsem se to nějak vyjádřit. „Joel při pohledu na ženskou nemyslí jenom na to, jak ji dostat do postele. Tím samozřejmě netvrdím, že je na mužský,“ dodala jsem chvatně, protože Tolliver nedokázal potlačit nevěřícný výraz. „Chci říct, že myslí na to, co mají ženský rády.“ Stále to nebylo ono, ale líp jsem mu to přiblížit neuměla. „Touží jim dělat radost,“ zkusila jsem to znovu, ale ani tohle nebylo přesné.

	Náhle se rozdrnčel hotelový telefon a Tolliver ho zvedl. „Ano?“ řekl do sluchátka. „Dobrý den, Diane. Právě dostala ty kytky. Moc se jí líbí. To jste vážně nemuseli. Aha, takže Joel? Tak mu poděkujte.“ Tolliver se na mě ušklíbl a já mu odpověděla úsměvem. Ještě chvíli poslouchal. „Zítra? To ne, ale děkujeme. Připadali bysme si tam jako vetřelci…“ Na Tolliverovi byla patrná značná nervozita. „Nechceme vám přidělávat starosti,“ pokračoval pečlivě odměřeným, klidným tónem. Znovu poslouchal. „Tak dobře,“ řekl zdráhavě. „Přijdeme.“

	Zavěsil telefon, zadíval se na mě a protáhl obličej. „Morgensternovi nás zvou zítra k sobě domů na oběd,“ řekl. „Spousta lidí se u nich zastavila s něčím k snědku. Sami to nemůžou spořádat, a navíc si vyčítají, že jsme se kvůli nim zasekli v Memphisu. Nebudeme tam sami,“ ujistil mě, když si všiml, jak se na to tvářím. „Nesoustředí se na nás pozornost.“

	„Tak jo, dobře. Po těch kytkách by to z jejich strany bylo už příliš mnoho laskavostí. Vděk je vděk, ale nesmí se to přehánět. Tabithu jsem koneckonců našla náhodou. Navíc dostaneme odměnu. Joel nám to slíbil. Měl ses mě ale zeptat, než jsi na to kývnul. Vůbec se mi tam nechce.“

	„Ale chápeš, že nemáme na vybranou.“

	„Jasně, chápu to,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to neznělo naštvaně. Zdálo se mi, že se Tolliver hlavně chce setkat s Felicií Hartovou.

	Nakonec tohle téma sprovodil ze světa rázným kývnutím. Nebyla jsem si jistá, že tím definitivně učiní přítrž mému vzteku, ale měl pravdu. Bylo by zbytečné dál to rozpitvávat. „Můžeme vyrazit na ten hřbitov?“ zeptal se.

	„Ano. Je venku zima?“ Vstala jsem a zkusmo natáhla nohu. Šlo to už mnohem líp.

	„Začíná přituhovat.“

	Když jsme se nabalili, zavolala jsem do recepce, aby nám přistavili auto. O pár minut později jsme už mířili na hřbitov svaté Markéty. V Memphisu pozdě večer během pracovních dnů moc aut nejezdilo. V Pyramidě neuváděli žádný program a také Ellisova koncertní síň byla potemnělá. Pokračovali jsme na východ a projížděli nevábnými ulicemi, nákupními zónami a starými obytnými čtvrtěmi, dokud jsme se neocitli v blízkosti Binghamovy univerzity. Několik kolemjdoucích, které jsme cestou potkali, bylo tak nabalených, že vypadali jako chodící mumie.

	Postupně jsem rozeznávala jednotlivé body v okolí, kterých jsem si všimla už včera. Na rozdíl od minulé návštěvy jsme ale tentokrát nezvolili hlavní silnici. Místo toho Tolliver objel areál školy a pustil se po úzké cestě, na začátku zahrazené vraty, která vedla podél pozemku. Tolliver si včera všiml, že vrata jsou sice zavřená, ale nezamčená. Totéž platilo i pro dnešek. Rick Goldman by měl jako soukromé očko vědět, že místní bezpečnost má dost vad na kráse.

	Projeli jsme vraty s pocitem, že štěrk nám pod koly křupe hlasitěji, než bychom potřebovali. Další část cesty vedla upraveným parkem a nakonec jsme dorazili mezi hustě rostoucí stromy na okraji areálu. Všude kolem nás se sice rozkládalo město, ale přesto jsme měli dojem, jako bychom se zčistajasna ocitli uprostřed nicoty. Pomalu jsme projížděli mezi stromy kolem starého hřbitova a svítili si předními světlomety na okolní větve a kmeny. Všude vládl ledový klid a nikde jsme nezahlédli ani náznak pohybu. Konečně jsme dorazili ke kostelu a hřbitovu, kolem nichž se zeleň rozestupovala. Zamířili jsme na malé vyštěrkované parkoviště a zastavili se až u nízkých sloupků, přes které byl natažený drát zabraňující autům ve vjezdu na trávník. Na vysokém stožáru za kostelem bylo nainstalované bezpečnostní osvětlení a další se nacházelo nedaleko vchodu. Z obou se linulo jen chabé světlo, takže ve výhledu na náhrobky nám bránil stín zchátralého plotu z tepaného železa, který obklopoval hřbitov.

	„Kdybysme byli v hororovým filmu, jeden z nás by už rozhodně byl na pravdě Boží,“ podotkla jsem.

	Tolliver sice neodpověděl, ale taky se netvářil zrovna nadšeně. „Tak hrozný osvětlení jsem nečekal,“ odpověděl. Ujistili jsme se, že máme pořádně zapnuté bundy, nasazené rukavice a v pohotovosti svítilny. Tolliver si zasunul do kapes několik rezervních baterií a já taky.

	Vnitřek starého kostela tonul ve tmě. Tolliver nasvítil baterkou drát mezi sloupky, abych ho mohla překročit, a já mu jeho laskavost oplatila. Když jsme otevřeli branku na hřbitov, panty hrůzostrašně zakvílely.

	„Bezva,“ zamumlal Tolliver a já se neubránila úsměvu.

	Během dne mi okolní terén připadal docela rovný, ale v noci byl dost špatně schůdný. Aspoň pro mě. Zdolávala jsem ho nesmírně opatrně a s neustálým strachem, že mi oslabená pravá noha vypoví službu. Přesto jsem Tollivera nepoprosila, aby mi pomohl. Byla jsem odhodlaná zvládnout to sama.

	Od vstupní branky jsme se museli vydat jihovýchodním směrem, do zastrčeného cípu hřbitova, kde jsem v hrobě Josiaha Poundstonea objevila Tabithiny ostatky. Co čert nechtěl, samozřejmě šlo o nejtemnější místo na celém hřbitově.

	„Dneska mi to tady připadá větší,“ poznamenal Tolliver téměř šeptem. Užuž jsem se ho chtěla zeptat, proč tak pípá, ale pak jsem si uvědomila, že ani já nemám chuť mluvit nahlas. Když jsme se přiblížili k otevřenému hrobu, napadlo mě, jestli vykopali i chudáka Josiaha. A pokud ano, co s ním provedli. V hlavě se mi začaly ozývat sílící vibrace, které signalizovaly přítomnost mrtvých těl.

	„Byli jsme vůbec na hřbitově někdy v noci?“ zeptala jsem se, abych rozptýlila trýznivé napětí, které na mě doléhalo. Přitom jsem neměla žádný rozumný důvod k obavám. Na hřbitovech jsem si obvykle připadala spokojená, plná života a naprosto bdělá.

	Nikdo jiný tu určitě nebyl. Ze dvou stran nás obklopovaly husté stromy a ze třetí parkoviště (za kterým rostly další stromy). Čtvrtou stranu uzavíral starý kostel. Nedaleko vedla rušná moderní ulice, ale už při předchozí návštěvě hřbitova mě zarazilo, že působí nesmírně odlehle. Brouci a ptáci měli dostatek rozumu, aby mlčeli.

	„Byli. Když po nás ti manželé z Wisconsinu chtěli, abys o půlnoci nahlídla do hrobu jejich syna,“ pošeptal mi Tolliver do ucha. Naposledy jsem promluvila už před drahnou dobou, a tak jsem se musela upamatovat, na co jsem se ho vlastně ptala.

	Okamžitě mě zamrzelo, že mi to Tolliver připomněl. Snažila jsem se na Wisconsin zapomenout a uklidit vzpomínky na tu příšernou noc do šuplíku, kam jsem odkládala nejhorší noční můry. Ten požadavek i sami manželé byli zvláštní sami o sobě. Jenomže kromě toho ještě chtěli, abych to udělala o Halloweenu, a dokonce si na to pozvali asi třicet přátel. Pravděpodobně si mysleli, že když už nám zaplatili tolik peněz, pořádně si to užijí. I když jsem se jim snažila nic nenalhávat, měli o mých schopnostech naprosto scestné mínění. Nakonec jsem přímo před jejich známými vyhrkla, co se s jejich dítětem skutečně stalo. Při té vzpomínce jsem se zachvěla a silou vůle ji zatlačila do pozadí. Soustřeď se na tuhle chvíli, na tu mrtvou dívku, na tenhle hrob, řekla jsem si, zhluboka se nadechla a dlouze vydechla. A pak znovu.

	„Vím, že už tu její ostatky nejsou,“ řekla jsem skoro neslyšně. „Vždycky se k mrtvým dostávám přes jejich těla. Ale zkusím si znovu vybavit všechno, co jsem tady vycítila včera.“

	„Jsme na odlehlým hřbitově a je tu tma,“ zamumlal Tolliver. „Ještě že na sobě nemáš nějakou dlouhou bílou košili a že jsem tu s tebou. A můžeš mi věřit, že jsem si nabil baterii v mobilu na maximum.“

	Málem mě rozesmál. Obvykle jsem se na místech posledního odpočinku cítila naprosto přirozeně, ale tady a teď to bylo jiné. Znovu jsem zakopla. Hřbitovy, zvlášť ty starší, bývají ošemetné. Na novějších už bývají pouze hladké ploché náhrobky, ale starší jsou většinou plné úlomků náhrobních kamenů, které se povalují mezi drny trávy prorostlé plevelem. Na odlehlejších hřbitovech zanechávají živí návštěvníci mrtvým nechutné dárečky – střepy lahví od alkoholu, pomačkané plechovky od piva, kondomy, obaly od jídla a všemožné další odpadky. Ani nepočítám, kolikrát jsem objevila spodní prádlo – dámské i pánské. Jednou jsem na náhrobním kameni našla rozmarně nasazený klobouk.

	Na hřbitově svaté Markéty jsme na žádnou podobnou spoušť nenarazili. Na sklonku léta tady správa posekala trávu a zastřihla všechny dřeviny, takže tu žádná zeleň přehnaně nebujela. Jasné kužele z našich svítilen hopsaly ve tmě jako dvě hravé světlušky – často se střetávaly a rychle se zase rozdělovaly.

	Vzduch byl studený a ani rukavice nedokázaly zastavit zimu, která na mě útočila. Na hlavu jsem si nasadila pletenou čepici a kolem krku ovinula šálu, ale nos jsem měla ledový jako rampouch. Tolliver šel několik kroků přede mnou, a když si promnul ruce, jeho svítilna se ve tmě roztančila.

	V nočním vzduchu se vznášelo takové napětí spojené s očekáváním, že se mi naježily všechny chloupky v zátylku. Pokusila jsem se zachytit vrčení motorů aut uhánějících po nedaleké silnici, ale odpovědí mi bylo pouze hrobové ticho. V hlavě se mi rozdrnčel poplašný signál. V noci bych přece i přes stromy měla vidět aspoň světla aut, ne? Připadala jsem si tak zmatená, že jsem musela na chvilku zastavit. Kužely světla z obou svítilen jako by náhle zmatněly. Byla jsem kousek od hrobu, k němuž jsme měli namířeno, ale vůbec jsem ho nemohla rozeznat. V hlavě se mi ozývalo bzučení, kterým o sobě dávaly vědět okolní ostatky, ale na tak stará těla mi připadalo překvapivě silné. Chtěla jsem zavolat na bratra, ale nedokázala jsem ze sebe vydat ani hlásek. Náhle mě Tolliver pevně chytil oběma rukama za paži a zprudka mě zastavil. „Podívej se pod sebe,“ řekl nesmírně divným hlasem. Stočila jsem kužel světla k zemi.

	Ještě krok a spadla bych do otevřeného hrobu.

	„Panebože! To bylo jen tak tak. Děkuju. Neslyšíš něco?“ zašeptala jsem. K dlani mi sklouzla ruka, sevřela ji a zase pustila. Na jejím kostnatém doteku bylo cosi podivného.

	V tom okamžiku jsem si uvědomila, že Tolliverova baterka na mě svítí z druhé strany hrobu. Bratr ji držel v ruce.

	Srdce se mi rozbušilo tak zběsile, div mi neroztrhlo hrudník. Svezla jsem se na kolena do měkké, čerstvě rozryté hlíny.

	„Vidíš?“ řekl zase ten divný hlas. Neměla jsem tušení, odkud přichází. Se sílící hrůzou jsem zamířila svítilnu na hrob.

	Leželo v něm další tělo.
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	TOLLIVER nebyl na své straně hrobu schopný udělat jediný krok. Oba jsme nasměrovali svítilny na mrtvolu.

	„Aspoň jsem tam nespadla,“ vysoukala jsem ze sebe ochraptěle. Vůbec jsem nepoznávala svůj hlas.

	„Zarazil tě,“ poznamenal Tolliver.

	„Tys ho viděl? I obličej?“

	„Jenom jeho obrys,“ odpověděl. I z jeho hlasu zazníval úlek a napětí. „Takovej drobek. Měl plnovous.“

	To bylo poprvé, co se nám něco takového stalo. Připadali jsme si jako účetní, kteří už pět let dělají tytéž úkony, a najednou jim někdo předhodí neznámé účty a chce je během pěti minut zkontrolovat.

	Tolliver vrávoravě obešel hrob, klekl si ke mně na zem a ovinul mi paži kolem ramen tak pevně, jako kdyby mě už nikdy nechtěl pustit. Třásli jsme se jako osiky – skutečně jsme se klepali po celém těle – a nemohla za to zima, ale blízkost čehosi neznámého. Z hrdla se mi vydral zvuk nepříjemně připomínající fňukání. „Neboj se,“ snažil se mi dodat odvahu Tolliver. Otočila jsem k němu hlavu a ujistila ho, že nemám o nic větší strach než on. Neznamenalo to ale nic jiného, než že jsme hrůzou bez sebe. Tolliver mi vtiskl chlácholivý bratrský polibek. Hřejivé teplo, které z něj sálalo, mi zvedlo náladu.

	„Je to propustný místo,“ poznamenala jsem.

	„Co to znamená?“

	„Že onen svět tu od toho našeho odděluje jenom tenká propustná vrstva.“

	„Že ty ses zase začetla do Stephena Kinga!“

	„Měla jsem zvláštní pocit už od toho okamžiku, co jsme sem přijeli.“

	„Cítila jsi to i včera, když jsme tady byli poprvý?“

	„Na starších hřbitovech si vždycky připadám jinak než na novějších. Někdy vidím mrtvý jasněji a rozeznávám víc detailů.“ Přimkla jsem se k bratrovi ještě pevněji. Po překonání prvního leknutí ze setkání s duchem jsem teď čelila dalším hrůzám. Museli jsme se totiž poprat s obrovským problémem. „Co uděláme s tím tělem, Tollivere? Zavolat policii by asi nebylo nejlepší řešení. Už takhle jsme dost podezřelí.“

	Můj vztah k policii byl přinejlepším vlažný. Nemohla jsem mužům zákona v Texarkaně vyčítat, že netušili, co se během mého dospívání odehrává u nás doma. Koneckonců jsme se snažili ze všech sil, aby na to nikdo nepřišel. Nevyčítala jsem jim, že nenašli Cameron, protože mi bylo víc než komukoliv jinému jasné, jak obtížné bývá najít mrtvého člověka. Jako dospělá jsem si ale ze všeho nejvíc cenila toho, že můžu se svým životem nakládat, jak se mi zlíbí. A právě o tohle mě policie mohla v mžiku připravit.

	„Nikdo neví, že jsme sem jeli,“ prohlásil Tolliver pomalu, jako by přemýšlel nahlas. „Od tý doby, co tu jsme, sem nikdo nepřišel. Vsadím se, že bysme mohli zmizet a nikdo by nás nechytil. Musíme ale nějak zařídit, aby se to tělo dostalo z hrobu. Nemůžeme ho tady jenom tak nechat.“

	Zvolna jsem se začínala uklidňovat. „Kdo to vlastně je?“ zeptala jsem se věcně. Mrtvoly byly koneckonců moje specializace. Blízkost toho čerstvého nebožtíka mě neděsila. Děsilo mě něco jiného – aby policie nepojala podezření, že jsem z něj nebožtíka udělala já.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Tolliver překvapeně. Nepředpokládal, že po něm budu chtít, aby po letmém pohledu do prohlubně poznal, kdo v ní leží.

	„Tak se na něj podíváme,“ rozhodla jsem pragmaticky. Už jsem přicházela k sobě.

	Odtáhli jsme se od sebe a zapnuli ruční svítilny.

	Pokud mi nálada mohla klesnout ještě níž, právě se to stalo. Tělo leželo na břiše, takže jsem mu neviděla do obličeje, ale poznala jsem ho podle oblečení.

	„Do háje! To je doktor Nunley,“ prohlásila jsem. „Má na sobě totéž, v čem proti mně vystartoval v hotelu.“ Stiskla jsem tlačítko na hodinkách a displej se rozzářil. Vypadalo to, jako by mi na zápěstí seděla svítící víla. „Jsou to tři hodiny. Jenom tři hodiny. Recepční ho museli přimět, aby vyklidil pole, takže si ho určitě budou pamatovat. Hůř to dopadnout nemohlo.“

	„Pro něj tedy rozhodně,“ utrousil bratr suše. Přesto jsem v jeho tváři zahlédla stopu úsměvu, protože světlo z hodinek mi ukázalo koutek Tolliverových úst. Nejradši bych ho šťouchla do ruky, ale nebyla jsem si jistá, jestli dostatečně ovládám svaly. „Máš pravdu, pro nás to taky nevypadá zrovna růžově,“ připustil Tolliver.

	„Nechali jsme tu otisky bot? Pršelo od včerejška, kdy jsme tu byli poprvé?“

	„Ne, ale hlína kolem hrobu je rozrytá a určitě tu po nás zůstaly stopy. Na druhou stranu, od tý doby, co jsi objevila Tabithu, tudy prošlo tolik lidí… Kromě toho máme ty samý boty jako včera.“

	„Jenomže včera to tu nebylo rozrytý. Nemám tušení, jak jim vysvětlíme, že jsme sem dnes večer vyrazili. Ach jo, hrozně mě mrzí, že jsem tě do toho zatáhla.“

	„Blbost!“ řekl bratr rázně. „Děláme to, co umíme. Chtěla ses přesvědčit, jestli z hrobu můžeme získat další informace. No a zjistili jsme víc, než jsme chtěli, co? Ty za to ale nemůžeš.“ Na okamžik zaváhal. „Chceš si s ním zkusit promluvit? S tím duchem? Nebo co kdyby ses podívala na zoubek tomu tělu?“

	Tolliverův návrh mě probral podobně jako rázný štulec, který detektivové ve starých filmech uštědřují hysterkám. „Jo,“ řekla jsem. „Jasně.“ Samozřejmě mě to mělo napadnout. Nejdřív jsem se ale musela uklidnit a soustředit pozornost. Nebylo to nic lehkého, protože v blízkosti čerstvého těla mi už hučelo v hlavě jako v úlu.

	Pokud jsem nechtěla sestoupit do hrobu, kde bych určitě zničila důkazy, mohla jsem se k mrtvole Clyda Nunleyho dostat jedině tak, že jsem se naklonila přes okraj a natáhla k němu ruku. Lehla jsem si na zem, pomalu se posunula dopředu a Tolliver mě držel za nohy. Jáma nebyla příliš hluboká, takže se mi nakonec podařilo dotknout se košile na profesorových zádech.

	Protože od jeho smrti uplynula nesmírně krátká doba, v hlavě mi bzučelo tak silně, že se mi div nerozskočila. V první chvíli jsem se nezmohla na jedinou myšlenku a musela jsem počkat, dokud bzučení trochu nepoleví. Teprve potom jsem se mohla vžít do okamžiku jeho smrti. „Něco ho uhodilo do hlavy,“ zamumlala jsem. Údiv, který v tu chvíli cítil doktor Nunley, zasáhl i mě. „Do týla. Vůbec to nečekal.“

	V ovzduší, které se vznášelo kolem mrtvého těla, byl ten šok stále patrný. Nunley neměl tušení, že se ho někdo chystá napadnout.

	„Tady?“

	„Ano,“ odpověděla jsem a dál se snažila vytáhnout z těla obraz posledních okamžiků profesorova života. Skonal tak nedávno! Od jeho proměny v tuhle hroudu masa a kostí, neschopnou jednat ani myslet, uplynulo jen pár hodin. V duchu jsem kolem něj viděla totéž co teď: tmu, náhrobky a studenou rozrytou hlínu. „To bolí! Ne, to bolí! Moje hlava!“ Jáma se ke mně prudce přiblížila a já nemohla zbrzdit rukama pád, po kterém následovala jenom šeď… a tma.

	Právě když jsem ucítila, že i mě od té černé tmy dělí jenom kousek, Tolliver mě vytáhl a přitiskl k sobě.

	„Na, otevři pusu,“ prohlásil a pak to ještě zopakoval. „Otevři ji!“

	Pootevřela jsem ústa a bratr mi do nich strčil mátový bonbon.

	„Rychle do sebe potřebuješ dostat trochu cukru,“ dodal rázně, panovačným tónem.

	Měl pravdu. Přišli jsme na to metodou pokusu a omylu. Začala jsem cucat bonbon a po chvilce se mi ulevilo. Pak přišla karamelka.

	„Ještě nikdy to nebylo tak hrozný,“ pípla jsem. „Možná proto, že je tak čerstvej.“ Bála jsem se, že se bez Tolliverovy pomoci nedostanu k našemu autu, které stálo na opačném konci hřbitova.

	„Je už nadobro pryč, ne? Ten… chlap, co tě zastavil před hrobem – nebyl to on, že ne? Zdálo se mi, že měl plnovous.“

	Čas od času jsme u těla našli ještě připoutanou duši dotyčného zemřelého. Stávalo se to zřídka a až dosud jsem byla přesvědčená, že na nic strašidelnějšího nenarazím. Teď jsme zjistili, že je toho mnohem víc.

	„Nunleyho duše je pryč,“ odpověděla jsem. Nechtělo se mi to rozpitvávat. „A my bysme měli udělat totéž.“ Snažila jsem se zmátožit, abych vůbec byla schopná odejít.

	„To určitě,“ přitakal Tolliver. „Musíme odsud zmizet.“

	Už už jsem se zvedala, ale pak jsem se zarazila. „Ale necháme ho tady samotnýho.“

	„Je tu sám už sto let,“ namítl Tolliver. Vůbec se neobtěžoval předstírat, že nechápe, koho mám na mysli. „Bude to muset ještě chvilku vydržet. Kdo ví, třeba má společnost.“

	„Taky ti připadá, že jsme ještě nikdy v životě nevedli podivnější rozhovor?“

	„Asi jo.“

	„Nemohla bych sem vzít nikoho jinýho než tebe. Nerozuměl by mi,“ podotkla jsem. „Těší mě, že jsi ho taky viděl.“

	„Takováhle věc se ti ještě nikdy nestala, že ne? Aspoň ses o ničem nezmínila.“

	„Nikdy. Poznala jsem, když je k mrtvýmu tělu ještě připoutaná duše, a zajímalo mě, jestli se z ní stane duch, pokud se od něj neoddělí. Zajímalo mě, jestli někdy narazím na ducha, a docela mě mrzelo, že se mi to až doteď ještě nestalo. Proboha, Tollivere, vždyť on mě zachránil, abych nespadla do tý jámy na Nunleyho mrtvolu. Prvně v životě jsem potkala ducha, a on mě dokonce zachránil!“

	„Bála ses?“

	„Neměla jsem strach, že mi ublíží. Trochu mě to ale vyděsilo, protože jsem nic takovýho nečekala a nevěděla jsem, jak mu mám pomoct. Nemám tušení, proč se nemůže nebo nechce odpoutat, a nevím, jak prožívá čas a co tu vlastně chce. Všichni jeho blízcí jsou už zřejmě mrtví. Nikdo ho nemůže navštívit, ani…“ Z obavy, abych nepůsobila jako ufňukané děcko, jsem radši zmlkla.

	Všichni si přejí, aby je někdo našel. Po ničem jiném netouží. Nechtějí pomstu ani odpuštění. Doufají, že je někdo najde. Aspoň tohle jsem si vždycky myslela.

	Josiah Poundstone – podle mě to byl jeho duch – však ležel od své smrti na pevně určeném místě. Kdosi nechal „milovanému bratrovi“ vytesat náhrobek. A kdosi ho zabil, tedy pokud si to Josiah uvědomoval. Vždyť zemřel na otravu potom, co ho nějaký muž pobodal. Když jsem stála nad hrobem za denního světla, vnímala jsem Josiahovo tělo velice slabě, protože všechno přehlušoval dojem z čerstvě pohřbených ostatků Tabithy Morgensternové. Předpokládala jsem, že Josiah Poundstone je nadobro pryč.

	Evidentně jsem se zmýlila.
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	ZPÁTEČNÍ cesta k autu nám trvala dost dlouho. Chvílemi jsem se musela Tollivera pevně držet a on se zase občas chytil mě, aniž by se za to styděl. Pomohl mi oprášit hlínu z bundy a potom jsme několikrát zadupali, abychom setřásli z bot nalepené hroudy.

	„Kdyby existovala pohotovost pro psychický traumata, mohli bysme se tam okamžitě rozjet,“ poznamenal Tolliver při odemykání auta.

	„Ještě nikdy se mi nestalo, že bych nenahlásila nalezenou mrtvolu,“ řekla jsem. Přitom včera jsem kvůli tomu na sebe byla nesmírně pyšná. „Nikdy.“ Oklepala jsem se. „Škoda že si nemůžu naložit mozek do horký lázně s voňavou pěnou,“ dodala jsem. „Moje nervy by teď nutně potřebovaly aromaterapii.“

	„Stačí, abych si to představil, a už se mi zvedá žaludek,“ vzdychl Tolliver.

	Měl pravdu, ale nezabránilo mi to dál toužit po nějakém konejšivém prostředku, který by uklidnil moji psychiku. Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se zatlačit sebestředné myšlenky do kouta.

	Stále jsme před sebou měli několik rozhodnutí a ani jedno z nich nebylo snadné.

	„Vycítila jsi něco z… Vycítila?“ zeptal se Tolliver. „Jo. Je to tak. Doktora Nunleyho někdo překvapil. Nemám ponětí, proč vyrazil právě na hřbitov, ale určitě od svýho společníka nečekal žádnou zákeřnost.“

	„Čeká vůbec nějakej normální člověk, že ho někdo může napadnout?“ podotkl Tolliver logicky.

	Změřila jsem si ho káravým pohledem. „Ne, nečeká, ty génie. Tohle jsem nemyslela. Chtěla jsem říct, že tu nebyl s nikým cizím. Doprovázel ho někdo blízkej a doktor Nunley vůbec netušil, že mu ten člověk chce ublížit.“

	„Mluvíš o tom dotyčným v mužským rodě, jen abys to zbytečně nekomplikovala?“

	„Jasně.“

	„Nemůžeme to říct policii.“

	„Klidně můžeme, ale nebudou nám věřit. Nemám tušení, co si počít. Ale rozhodně bysme se neměli zmiňovat o tom, že jsme se byli znovu podívat u hrobu, kde ležela Tabitha.“

	Celou cestu do hotelu jsme se dohadovali. Po krátkém oddechovém čase, kdy jsme museli projít kolem hotelového personálu, jsme spolu zase osaměli ve výtahu a naše výměna názorů začala nanovo.

	Sotva jsme ale vystoupili, došla nám řeč. Před naším pokojem čekal agent Seth Koenig.

	Pokud na nás zaměstnanci hotelu vrhali významné pohledy, aby nás předem varovali, nedošlo nám to, protože jsme byli příliš pohlcení svými problémy. Takže rozhodně nejsem vědma, pomyslela jsem si zklamaně. Ať se propadnu, jestli to budu někdy tvrdit. Úplně nám vyrazil dech.

	Oba zároveň jsme se zarazili a zůstali na něj civět.

	Nebyli jsme sami. Seth Koenig nás probodával stejně upřeným pohledem.

	„Kampak jste se poděli?“ zeptal se.

	„Vůbec se s váma nemusíme bavit,“ prohlásil Tolliver. „Sestra mi řekla, že jste agent FBI. Nevíme nic, co by vás mohlo zajímat.“

	„Kde jste byli?“ zajímal se Koenig. Jako kdybychom se mu s tím museli svěřovat.

	„Jeli jsme do kina,“ odpověděla jsem.

	„Myslím právě teď,“ upřesnil. „Odkud jste se zrovna vrátili?“

	Tolliver mě vzal za ruku a protáhl se společně se mnou kolem vyčkávajícího agenta. Ten se však nemínil nechat odbýt.

	Zopakovala jsem mu totéž co můj bratr. „Nemusíme se s vámi bavit.“

	„Jestli to nějak souvisí s Tabithou Morgensternovou, musím to vědět,“ vyhrkl neomaleně.

	„Táhněte k čertu,“ utrousila jsem, ale bratr na mě vrhl zděšený pohled. Dobře věděl, že tohle není můj styl. Ale zoufale jsem se snažila Koeniga setřást. Tolliver odemknul pokoj, strčil mě dovnitř a rychle přibouchl dveře.

	„Chová se jako posedlej, protože si uvědomuje, že selhal,“ prohlásila jsem a začala ze sebe stahovat svršky. Všimla jsem si, že přes veškerou snahu o očistu mi na botách zůstala hlína ze hřbitova. Umínila jsem si, že je později vyčistím. V tu chvíli jsem k tomu nedokázala najít sílu. Bylo mi hrozně – připadala jsem si úplně zničená, a navíc mnou cloumal vztek. „Skočím se osprchovat a pak si zalezu do postele. Promiň, že ti nemůžu víc pomoct.“

	„Tohle neříkej,“ namítl Tolliver. Nesnášel, když jsem se omlouvala.

	Často jsem si myslela – a občas to Tolliverovi říkala nahlas –, že by se mu dařilo mnohem líp, kdyby se nerozhodl, že mi bude dělat parťáka. Když jsem si ale představila, že bych cestovala úplně sama, cítila jsem uvnitř takovou prázdnotu, že ji nic nedokázalo zaplnit. Snažila jsem se udržovat ve formě a chránit si zdraví, ale občas se zkrátka přihodilo, že mě dostihly chronické tělesné problémy. Svou práci jsem sice zbožňovala, ale strašně mě vyčerpávala.

	Nechápala jsem, co Tolliver vidí na tom, že mě všude doprovází. Ale zdálo se, že mu to docela vyhovuje, a kdykoliv jsem se ho snažila přesvědčit, aby si našel něco, co by ho víc uspokojovalo, obvinil mě ze sebelítosti.

	Celou dobu jsme se o všechno dělili. Společné byly vydělané peníze i auto, svorně jsme plánovali další cesty a poctivě jsme se střídali za volantem.

	„Tak do toho,“ řekl Tolliver, vzal mě kolem ramen a odvedl mě do mé ložnice. „Zvedni ruce.“ Poslechla jsem ho jako dítě a on mi svlékl svetr. „Posaď se na postel.“ Když jsem dosedla, stáhl mi boty a ponožky. Vstala jsem a rozepnul mi i pásek u kalhot.

	„To už je dobrý,“ řekla jsem unaveně. „Zbytek zvládnu sama.“

	„Určitě? Nepotřebuješ bonbony nebo něco k pití?“

	„Ne, jenom sprchu a postel. Až se prospím, bude mi líp.“

	„Kdybys mě potřebovala, houkni,“ poučil mě Tolliver a vrátil se do společného pokoje mezi našimi ložnicemi. Slyšela jsem, jak zapíná televizi. Vůbec jsem si nevybavovala, co je za den, takže jsem nemohla odhadnout, jestli běží některý z jeho oblíbených pořadů. Nemohli jsme se spolehnout, že chytneme každý díl, a tak jsme začali uvažovat, že si do bytu v St. Louis pořídíme TiVo. Během koupele se mi zdálo, že slyším vyzvánět Tolliverův telefon, ale vůbec mě nezajímalo, s kým mluví. Naložila jsem se do horké vody a vydrhla se do růžova. Když jsem se osušila a oblékla si pyžamo, zklamaně jsem zjistila, že nejsem dostatečně uvolněná, abych usnula. Zapnula jsem televizi, abych měla nějakou kulisu při lakování nehtů. Rozhodla jsem se pro krásný rudý lak, který se hodil k podzimu, a užila jsem si s ním klidnou příjemnou půlhodinku. Když se středobodem vašeho světa stane lakování nehtů, můžete pustit z hlavy všechny starosti a trochu upustit páru.

	Ani potom jsem se ale nezklidnila natolik, abych se do něčeho začetla. Tolliver nám přitom donesl z auta krabici s paperbacky. Cestou je sbíráme, a když je máme přečtené, necháváme je dalším lidem. Zbožňujeme antikvariáty, a pokud se dozvíme o nějakém zvlášť dobře zásobeném, klidně si kvůli němu uděláme i několikakilometrovou zajížďku. Právě teď jsem měla rozečtený životopis Kateřiny Veliké, která sice byla carevnou, ale její soukromý život nestál za nic. Možná takhle strádaly všechny panovnice. Dneska jsem se do ní ale nedokázala začíst. Jenomže do postele se mi taky nechtělo, protože jsem měla příliš pocuchané nervy. Došourala jsem do společného pokoje, abych zjistila, co dělá Tolliver.

	Bratr soptil. Jinak se to říct nedalo.

	„Jestli na tu televizi budeš dál takhle civět, praskne,“ podotkla jsem. „Co se stalo?“ Tolliver málokdy nad něčím dumal a takhle se kabonil, takže mi okamžitě bylo jasné, že se něco přihodilo.

	„Je to osobní,“ vyštěkl Tolliver. V prvním okamžiku mě to vyvedlo z míry, ale pak jsem vzala rozum do hrsti. Stačilo dávat si pozor a nenechat se vyprovokovat ke vzteklému výbuchu nebo k pláči.

	„Fajn,“ řekla jsem klidně. „Jak hrajou?“

	Tolliver sledoval americký fotbal, který mi byl naprosto ukradený, ale moje otázka ho aspoň vytrhla ze zadumání a nasměrovala jeho vztek jinam. Začal rozebírat, že jeho oblíbený tým Miamských Delfínů nevyužil ani první pokus. Ve fotbalu se vyznám asi jako v kvantové fyzice, takže jsem nasadila účastný výraz a zmlkla. Dokud Tolliverův problém nevyřešíme, spánek stejně nepřipadá v úvahu.

	„Dala bych si něco k jídlu,“ řekla jsem a zavolala pokojovou službu. Tolliverovi jsem objednala hamburger a sobě sendvič s grilovaným kuřecím.

	Mezitím se Tolliver uklidnil. Zdálo se, že už je zase v dobrém rozmaru, a do očí se mu vrátil vřelý pohled. „Ten telefonát byl od Felicie Hartový,“ poznamenal.

	Pokusila jsem se zachovat klidný upřímný výraz a vynaložila jsem všechny síly, abych sebou necukla.

	„Už jsem ti řekl, jak mě mrzí, že… že jsem si s ní začal,“ dodal Tolliver. „Nebudu to opakovat.“

	„To jsem ani nechtěla,“ namítla jsem.

	„Jasně.“ Zavrtěl hlavou. „Zbytkovej pocit viny,“ řekl, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Chce mě zase vidět. Řekl jsem, že na to není vhodná doba.“

	„Dneska jste se znovu potkali a ona si zase uvědomila, jakej jsi štramák,“ nadhodila jsem a dávala si bedlivý pozor, abych se neusmála. „Určitě to chce dát zase dohromady.“

	Tolliver zavrtěl hlavou. „To se rozhodně nestane.“

	„Zajímalo by mě, jestli se s ní zítra setkáme na tom obědě,“ poznamenala jsem nevinně. „Jestli chceš, v případě nouze tě z jejích spárů vysvobodím. Zřejmě se tě bude snažit odlákat od ostatních a dostat tě někam stranou.“

	„Myslím, že ne,“ řekl Tolliver. Nemínil se do tohohle tématu příliš zamotávat.

	„Snaží se ze všech sil bránit Victora,“ dodal po dlouhé odmlce. Říkala jsem si, jestli vůbec vnímá, co se děje na obrazovce. „Pamatuješ si, jaký měl Victor alibi, když zmizela Tabitha?“

	„No, měl jarní prázdniny, takže určitě nebyl ve škole,“ odpověděla jsem. „Ale ne, nepamatuju si to. Zkusíme ho najít?“

	Tolliver otevřel notebook, přihlásil se do hotelové sítě a společně jsme začali pátrat po všech možných informacích o zločinu, který nás zavedl do tohohle pokoje.

	Vzala jsem Tollivera kolem ramen a on mezitím vyhledával údaje o rodinné tragédii a také fotografie, z nichž většina byla stará půl druhého roku. Některé detaily jsem už zapomněla, ale když jsem teď znovu viděla lidi, kterých se Tabithin únos nějak dotýkal, začaly ve mně vířit emoce.

	Prakticky okamžitě mě upoutalo, na kolika snímcích souvisejících s Tabithiným zmizením je zachycený agent Seth Koenig. Ať už stál v popředí nebo se s někým bavil kdesi vzadu, pokaždé se tvářil smrtelně vážně. Byl to člověk naprosto ponořený do svého úkolu.

	Zarazilo mě, jak Morgensternovi od Tabithina únosu zestárli. I Victor teď působil mnohem dospěleji – v jeho věku se to ale dalo očekávat. Diane vypadala na fotkách asi o pět let mladší a Joel… uvolněnější. Ani teď mu nechybělo charisma a stále byl pohledný, ale jeho chůze působila namáhavěji, jako by na bedrech nesl těžké břemeno. Nechci, aby to vyznělo staromódně, ale bylo to skutečně tak.

	Probírali jsme se různými články a osvěžovali si vzpomínky.

	Toho teplého jarního rána v Nashvillu byla doma s Tabithou pouze Diane. Joel odjel dvě hodiny předtím do práce. Účetní mívají na jaře shon a Joel zůstával v kanceláři i o sobotách až do posledního termínu úhrady daní. Ten den dorazil do práce tak brzy, že ho nikdo neviděl přijíždět. Na policii Joel vypověděl, že několik dalších účetních přijelo do kanceláře asi hodinu po něm. Ačkoliv se nedalo říct, že by ho od příchodu kolegů až do Tabithina únosu měl někdo neustále na očích, pravidelně se na pracovišti ukazoval. Jeho rozvrh zpochybňoval možnost, že by mohl Tabithu unést, ale stoprocentně jisté to nebylo.

	Pokud šlo o Diane, vylíčila policii, co všechno dělala – pohádala se s dcerou, telefonovala a vypravovala se na nákup. Po většinu té doby ji nikdo neviděl.

	Tím jsme vyřídili rodiče.

	Také Tabithin nevlastní bratr Victor vstal tehdy ráno brzy. V osm hodin ho čekala lekce tenisu, která trvala hodinu. Potom podle svých slov zůstal na kurtu, chvíli cvičil s raketou u zdi a chvíli si povídal s kamarády. Ti si Victora jednoznačně pamatovali, ale nedokázali přesně určit, v kolik hodin s ním klábosili. Po tenisu se zastavil u benzinky, kde natankoval a koupil si energetický nápoj Gatorade. Pokladní to potvrdil. Domů se vrátil kolem jedenácté, kdy už se celým domem šířily první známky paniky. Přesný čas jeho příchodu se ale určit nedal. Kdyby měl všechno předem naplánované, mohl by svou nevlastní sestru unést.

	Jeden z Victorových kamarádů vypověděl, že mladík neměl Tabithu moc rád. Ten „kamarád“ si ale nevybavoval, že by proti ní Victor někdy něco konkrétního řekl. Jenom prý Tabithu považoval za rozmazleného spratka.

	Starší bratři říkali o svých sestrách podobné věci celkem běžně, ať už šlo o vlastní nebo nevlastní sourozence. Victor byl navíc v takzvaných telecích letech.

	Existovali další podezřelí? Samozřejmě. Články se zmiňovaly o tom, že Joel pracoval v podniku, který vedl účetnictví spoustě lidí z hudební branže. Odtud už vedl jenom kousek k vágním narážkám na neprůhledné financování nějaké nahrávací společnosti. Joel podle nich mohl být namočený v pochybných finančních machinacích, kvůli kterým si nadělal nepřátele. Nikdo ale nepředložil žádné důkazy, které by tuhle zajímavou možnost potvrdily. Joel navíc dál pracoval pro stejnou firmu. Z Nashvillu se přesunul do pobočky v Memphisu, ale ani jeden z článků nespecifikoval, jestli mu změna působiště vynesla i jiný popis práce. Kdyby se ukázalo, že v jeho případě skutečně hraje nějakou roli praní špinavých peněz, reportéři by to vyčenichali. Tabithin únos je přitahoval úplně stejně, jako světlo vábí noční můry.

	Pozorně jsem si prohlédla fotografie u článků: zamračeného Victora se zasmušilým výrazem; zničenou Diane; Joela s naprosto kamenným obličejem. Spatřila jsem i Felicii, na níž byl patrný vztek a odhodlání. Držela Victora kolem ramen a vedle ní stál Seth Koenig – tentýž agent FBI, který na nás dneska večer čekal v hotelovém vestibulu. Hmmm! Něco jí na té fotce říkal. Snímek, na němž mu vážnou tvář zakrývaly sluneční brýle, ho natrvalo zachytil v půlce věty. Pod fotografií stál popisek: „Felicia Hartová, teta ztracené dívky, utěšuje svého synovce Victora Morgensterna a probírá případ s agentem FBI. Federální úřad pro vyšetřování nabídl místní policii svou laboratoř i veškerou pomoc, kterou může potřebovat.“

	„Hele!“ vyhrkl pobaveně Tolliver. Na další fotce jsme byli my dva. I my jsme měli sluneční brýle a já jsem odvracela hlavu od objektivu. Dělávala jsem to pokaždé, jakmile jsem před sebou zahlédla fotoaparáty. Nemůžu tvrdit, že by mi příliš vadilo, když si někdo pořizoval moje fotky, ale nijak jsem si na to nepotrpěla.

	Na snímku stál i Joelův bratr David, který vypadal, jako by svému sourozenci vypadl z oka, ale byl o málo starší. Nepamatuju si, že bych ho u Morgensternových doma někdy viděla, ale v době, kdy si nás najali, se už možná vrátil ke své práci a normálnímu životu. Když se zdá, že situace nemá žádné rychlé řešení, lidé se obvykle začnou znovu věnovat běžným povinnostem.

	„Nezjistili jsme o nic víc než předtím,“ postěžovala jsem si.

	„Ne, to asi ne,“ odpověděl Tolliver. „Ani jsme nezavolali policii.“

	„Jestli to uděláme, dopídí se, že jsme jim volali my,“ řekla jsem. „Najdou ho. Zakrátko někdo začne doktora Nunleyho postrádat. Podle mě je to příliš velký riziko.“ Možná to vypadalo bezohledně, ale rozhodně mě to nijak netěšilo. Jasně jsem si uvědomovala, že Clyde Nunley tam leží mrtvý v zimě a ve tmě. Jenomže mrtví už nic necítí. Jenom čekají.

	Jestli ho zítra nikdo nenajde, třeba bych na něj mohla „narazit“ podruhé. Usoudila jsem, že nikoho nepřekvapí, když se znovu vydám na starý hřbitov. Lidi by se divili jenom tehdy, kdyby zjistili, že jsme tam zamířili tak pozdě. Pokud se nad tím zamyslím, bylo to dost zvláštní. A taky hloupé.

	Co se stalo, stalo se, a jestli někdo zjistí, že jsme se tam tak pozdě večer vypravili, musíme přijmout následky.

	Jakmile jsem pak po celém vyčerpávajícím dni uléhala do postele, měla jsem v případu Tabithy Morgensternové ještě větší zmatek než před objevením dívčiných ostatků. Duch na hřbitově mě přinutil, abych přehodnotila všechny své dosavadní domněnky o mrtvých. Měla jsem spoustu námětů k přemýšlení, ale už jsem mlela z posledního. Nakonec jsem usnula, dřív než jsem si to vůbec stačila uvědomit.

	Sny mě příliš často nenavštěvují, ale tentokrát se mi zdálo, že držím v dlani ruku, ze které zůstaly jenom kosti. Nebyla jsem vyděšená, ale věděla jsem, že to není dobře.

	Když se nazítří ráno ozvalo klepání na dveře, zrovna jsme s Tolliverem snídali a četli si ranní noviny. Bratr luštil křížovku a já jsem se těsně předtím znovu prokousala všemi články o Tabithině únosu a chronologicky pokračovala až ke zprávám o objevení těla, které mohlo být její. Dostala jsem se až k materiálům rozpitvávajícím nález dětských ostatků, včetně hlavní zprávy dne o nejisté identifikaci na základě otisku chrupu. Součástí článku byl zevrubný popis únosu, plány rodičů ohledně posledního rozloučení, které se mělo konat příští týden, a vyjádření obou truchlících manželů. K celé události se pojil článek o „utajených“ hřbitovech v Memphisu, informace o únosech dětí obecně a přehled, kolik ztracených dětí se najde živých, kolik mrtvých a kolik se nikdy neobjeví. Cameron rozhodně nebyla sama.

	Neznám nic děsivějšího, než když někdo přijde o dítě a nezůstane po něm jediná stopa. Vzpomněla jsem si na svoje malé sestry a zachvěla se. Dokud jsem s nimi žila v domku rodičů, držely se docela dobře. Jak jsou na tom teď, jsem nevěděla, protože teta a její manžel nám neustále tvrdili, že nás nechtějí vidět. Mohla i nemusela to být pravda, ale pokud ano, pak to rozhodně byla práce Iony a Hanka, kteří jim namluvili spoustu lží. Moc ráda bych všechny ty nesmysly uvedla na pravou míru. Mariella a Gracie nás možná neměly rády, ale já jsem je stále zbožňovala.

	Myšlenkami jsem sice byla jinde, ale klepání na dveře mě vrátilo do přítomnosti.

	Pohlédli jsme na sebe. Tolliver vstal od stolu a podíval se kukátkem na chodbu.

	„Zase je tu ten chlap z FBI,“ řekl.

	„Sakra,“ zamumlala jsem. Měla jsem na sobě jenom župan. Ráno jsem si byla opět zaběhat na trenažéru v posilovně a pak jsem se musela znovu osprchovat.

	„Měli byste mě pustit dál. Mám pro vás informace,“ ozval se hlas na druhé straně dveří.

	Tolliver ke mně zaletěl pohledem.

	Na chvilku jsme se zamysleli.

	„Tak dobře,“ řekla jsem nakonec. „Zjistíme, co chce.“

	Tolliver otevřel dveře a Seth Koenig vtrhl do pokoje a zabouchl za sebou. Zavadil mi očima o nohy, ale hned nato se zadíval stranou. „Nahrál jsem dnešní ranní zprávy. Napadlo mě, že jste je asi neviděli,“ řekl a čekal, co mu na to povíme. Oba jsme zavrtěli hlavou. Televizi zapínáme jenom tehdy, když máme zájem o něco konkrétního. Podle výrazu v agentově tváři jsem čekala dost špatné zprávy.

	Seth Koenig došel k televizi, zasunul do přehrávače kazetu a dálkovým ovladačem spustil přehrávání. Na obrazovce se chvíli míhaly sportovní výsledky a pak kamera konečně zabrala Shellie Quailovou. Oslnivě nalíčená reportérka v jasně červeném kostýmku vyplňovala celou obrazovku a tvářila se nevzrušeně jako pravá profesionálka. Evidentně se chystala ohlásit nějakou pochmurnou novinku.

	„Správce pozemku Binghamovy univerzity Dennis Cuthbert dnes ráno učinil děsivý objev. Dostal za úkol vypravit se na hřbitov svaté Markéty a zjistit, zda se po odhalení ostatků Tabithy Morgensternové ve starém hrobě před dvěma dny podařilo uklidit všechen nepořádek. Čekalo však na něj děsivé překvapení. V tomtéž hrobě narazil na další tělo.“

	Reportéři zjevně zbožňovali slovo „děsivý“. Kamera zabrala podsaditého černocha v modré kombinéze. Dennis Cuthbert se tvářil rozrušeně. „Přišel jsem a všimnul si, že na parkovišti stojí nějaký auto,“ řekl. „Nikdo tu neměl bejt, tak jsem začal pátrat v okolí.“

	„Zdálo se vám už tehdy, že je něco špatně?“ zeptala se Shellie s vážnou tváří.

	„Jo, bylo mi to divný,“ odpověděl správce. „Každopádně jsem to tu začal obcházet a trklo mě, že hrob vypadá trošku jinak.“

	„Jak?“

	„Okraj se krapet propadnul. Došel jsem tam a na dně uviděl to tělo.“

	Výborně! Prošel se po místě, kam jsem si lehla, abych se natáhla k mrtvole.

	Kamera se obrátila zpátky k Shellie. „V hrobě našel pan Cuthbert tělo muže, patřící podle předběžné identifikace Clydu Nunleymu, profesoru Binghamské univerzity. Doktor Nunley byl po smrti.“

	Následoval střih na starší domek, pravděpodobně ze čtyřicátých let. Podobné stavby si kupovali mladí zbohatlíci a rekonstruovali je. „Anne Nunleyová, manželka doktora Nunleyho, na policii vypověděla, že její muž odešel z domova včera večer mezi šestou a sedmou hodinou, údajně proto, aby cosi zkontroloval. Nic konkrétnějšího jí neřekl. Když se nevrátil ani pozdě v noci, šla si paní Nunleyová lehnout. Ráno se probudila a zjistila, že doktor Nunley dosud není doma. Zavolala tedy policii.“

	Anne Nunleyová zřejmě odmítla poskytnout televizi rozhovor, protože ji na kameru neukázali. Chytrá žena.

	Další záběr na oslnivou tvář Shellie Quailové. „Policie neprozradila, jak doktor Nunley zemřel. Zdroj blízký vyšetřování ale uvedl, že mohl zemřít v důsledku nehody, anebo šlo o vraždu. Sebevražda zřejmě nepřipadá v úvahu. Vracím ti slovo, Chipe.“ Obrazovku pak pohltil šedivý šum.

	Neodvažovala jsem se pohlédnout na Tollivera a nechtěla jsem se podívat ani na Setha Koeniga. Agent přistoupil k televizi, vypnul ji a otočil se ke mně. „Co na to říkáte, slečno Connellyová?“

	„Připadá mi to dost zvláštní, agente Koenigu.“

	„Prosím, říkejte mi Sethe.“ Na okamžik se odmlčel, aby zjistil, jestli mu jeho zdvořilé gesto oplatím, ale zůstala jsem zticha. Uvažovala jsem, co teď. Zoufale jsem toužila, aby agent vyklidil pole, protože jsem tenhle znepokojivý vývoj událostí chtěla probrat s Tolliverem o samotě.

	„Správce si všiml, že na parkovišti stojí auto,“ poznamenal Seth Koenig. Znovu čekal, jak na to odpovíme.

	„Říkala to ta reportérka,“ prohlásil Tolliver hlasem chladným jako led. Záviděla jsem mu jeho klid a litovala, že se ve vypjatých situacích neumím chovat stejně vyrovnaně jako on.

	Když jsme večer zastavili na parkovišti, žádné auto tam samozřejmě nestálo. Doktor Nunley nespáchal sebevraždu a jeho smrt nebyla nehoda. Někdo ho zavraždil. Vůbec jsme o tom nepochybovali.

	„V hrobě se našly kameny,“ dodal Seth Koenig. Zvedla jsem oči a střetla se s jeho pohledem. „Co to bylo za kameny?“ zeptala jsem se.

	„Dost velké. Uhodily ho do hlavy.“

	„Ale…“ Zbytek věty jsem nechala viset ve vzduchu a zamyslela se. Je pravda, že byla tma a my jsme neměli čas ani chuť prozkoumávat vnitřek hrobu. Byla jsem si však jistá, že tam žádné „velké kameny“ neležely. Možná šlo o nedotažený pokus naaranžovat Nunleyho smrt jako nehodu. Aby všechno naznačovalo, že profesor uklouzl, spadl do odkrytého hrobu a uhodil se hlavou o kameny spočívající na dně. Vrah chtěl policii přesvědčit, že se všechno odehrálo právě takhle. Anebo že ho skutečně někdo zabil, ale že ho vrah přinutil vlézt do hrobu a smrtelně ho zranil těmi kameny. Tohle znělo dost pravděpodobně.

	Seth Koenig se posadil na konferenční stolek přede mnou a zadíval se na mě kaštanově hnědýma očima se zlatavým nádechem. Celá agentova drsná tvář byla posetá jemnými vráskami. Působila velice přitažlivě a právě teď se soustředila pouze na mě.

	„Netuším, co jste za člověka,“ řekl, „ale vím, že máte jisté nadání. Byl bych rád, kdybyste ho teď použila. Půjdeme se podívat do márnice na tělo Clydea Nunleyho a vy mi řeknete, co se mu stalo. Cosi mi napovídá, že nebudete nic tajit.“

	Takové bláboly! Co jsem na to měla říct?

	„Proč tu vůbec jste?“ zeptal se Tolliver, který si mezitím stoupl za mě, předklonil se a zapřel se lokty o opěradlo pohovky těsně nad mou hlavou. „Jakej máte na tomhle případu zájem? Víme, že se o něj FBI už nezajímá. Memphiský policii jste ale nabídli svou laboratoř, nemám pravdu?“

	„Máte,“ odpověděl Koenig a k mé úlevě stočil své pronikavé oči k Tolliverovi. „Jsem tu mimo jiné kvůli tomu, abych jim poskytl veškerou pomoc a podporu, kterou můžou potřebovat, dokud…“

	Konec věty nechal nevyřčený.

	„Přidělili vám tenhle případ už na začátku,“ poznamenala jsem a donutila se, aby to znělo vlídně. „Byl jste i v Nashvillu.“

	Seth Koenig se zhluboka nadechl. „Ano, byl jsem tam. Naše cesty se nikdy nezkřížily, ale přijel jsem tam hned po Tabithině zmizení. Mluvil jsem s její matkou, otcem, bratrem, tetou, strýcem, prarodiči. Mluvil jsem i s policistou na přechodu, který Tabithu sjel za to, že přebíhá mimo zebru. Mluvil jsem s učitelkou, která Tabithě pohrozila, že pošle dopis jejím rodičům a oznámí jim, že vyrušuje při vyučování. Mluvil jsem se zahradníkem, který Joelu Morgensternovi řekl, že z jeho dcery roste pěkná kočka.“ Zhluboka se nadechl. „Doprovázel jsem policisty při výslechu matek, které se střídaly s Diane při vyzvedávání dětí, s Victorem a jeho kamarády, s Victorovou bývalou přítelkyní, která přísahala, že mu pěkně zatopí, a s hospodyní, podle které si Tabitha strašně nerada uklízela ve svém pokoji.“ Koenig se nadlouho odmlčel. „Od nikoho z nich jsem nic nezjistil,“ pokračoval po chvíli. „Nepřišel jsem na žádný důvod, proč by ji někdo chtěl odklidit z cesty. Nebyla dokonalá. Občas vytáčela i ty, kteří ji měli rádi. Rozhodně se nedala považovat za andílka. Jenže to žádné dítě, zvlášť v tomhle předpubertálním věku. Její rodiče ji ale podle mě milovali bez ohledu na to, co občas provedla nebo byla schopná vypustit z pusy. Řekl bych, že se ji snažili vychovávat co nejlíp. Určitě si nezasloužili všechny ty problémy, které je postihly po dceřině zmizení.“

	„Proč zrovna Tabitha? Proč jste jejím případem tak posedlý? Musel jste přece vyšetřovat i jiné únosy,“ zajímala jsem se. „A nepochybuju, že mezi oběťmi byly i děti.“

	Seth Koenig si oběma dlaněmi rázně přejel obličej, jako by z něj chtěl vymazat aspoň část vrásek. „Těch sedmiček mám za sebou příliš mnoho,“ odpověděl. „Až příliš.“

	Vyměnili jsme si s Tolliverem nechápavý pohled. Ani on nerozuměl agentově poznámce.

	„Sedmiček?“ zeptala jsem se tiše. Tenhle člověk evidentně prožíval těžké období, takže jsem ho nechtěla ještě víc vyvádět z míry.

	„Únos. Takhle se u nás říká únosu,“ řekl Koenig. „V Tabithině případě se ale nikdy nikdo na rodinu neobrátil se žádostí o výkupný,“ připomněl Tolliver. Seděl předkloněný, lokty zapřené o kolena. „Takže FBI může zasahovat, i když se při zločinu nenaruší státní hranice a nikdo nepožaduje peníze?“

	Agent přikývl.

	„Při všech podezřelých zmizeních dětí mladších jedenácti let,“ odpověděl. „Nabídli jsme policistům v Nashvillu a v Memphisu všechny své zdroje. Uložili jsme našim patologům, aby prohlédli ty nalezené ostatky. Hrob už prozkoumali. Ať už doktora Nunleyho zabil kdokoliv, díkybohu ho tam neshodil dřív, než ten průzkum dokončili. A stejný tým je u hrobu už od dnešního rána, kdy našli Nunleyho tělo.“ Zavřela jsem oči a zapřela se v křesle. „Samozřejmě se mi doneslo, že se tady doktor Nunley včera večer objevil a hrubě vás chytil za ruku, slečno Connellyová. Víme ale, že pak odešel a nedovolil zaměstnancům hotelu, aby mu zavolali taxík. Viděli ho, jak nastupuje do svého auta a míří pryč. Včera večer vám už nevolal?“

	„Ne,“ řekla jsem. „Nevolal.“

	„Kvůli čemu byl tak rozzlobený?“

	„Myslel si, že jsem ho podvedla. Nechtěl uvěřit, že opravdu umím to, co o sobě tvrdím. Snažil se najít rozumné vysvětlení pro věc, která se zkrátka nedá vysvětlit.“ Napadlo mě, jestli bych neměla zavolat Artu Barfieldovi.

	Seth Koenig se tvářil zamyšleně, jako by si něco zapisoval hluboko do paměti.

	„A kde jste byl vy, pane Langu?“ zeptal se. 

	„Coural jsem se po Beale Street a hledal nějakej dobrej bluesovej klub. Jako turista.“

	„Kdy jste se vrátil do hotelu?“

	„Asi v sedm. Harper spala.“

	„Vysílila mě ta scéna s doktorem Nunleym,“ vysvětlila jsem. „Měla jsem hroznou migrénu, takže jsem si vzala prášek a šla si lehnout.“

	„Viděl vás během té doby někdo?“

	„Nevolala jsem pokojovou službu a nikdo mi netelefonoval.“ K čertu.

	„A vás, pane Langu?“

	„Je možný, že si na mě vzpomene někdo v těch podnicích v Beale Street, kde jsem se zastavil.“ Tolliver vyjmenoval všechny navštívené kluby a dodal, že si v jednom baru dal pivo. „Je možný i to, že si na mě nikdo nevzpomene. Po ulici moc lidí nechodilo, ale uvnitř bylo dost rušno.“

	„A šel jste tam pěšky?“

	„Jo. Taxíkem jsme jeli jenom do kina.“

	„Jaký film jste viděli?“

	Probrali jsme všechno, co jsme ten den podnikli, včetně našeho setkání s Xyldou Bernardovou a jejím vnukem Manfredem.

	„Paní Bernardovou znám,“ poznamenal Koenig s mírným úsměvem na rtech. Bylo to poprvé, co jsem ho viděla usmívat se. Vypadal moc dobře.

	Agent Koenig zůstal ještě hodinu a dál nás zasypával otázkami ohledně včerejšího odpoledne a večera. Už jsem si začínala myslet, že nás konečně propustí, ale připravil mě o iluze. „Teď vám položím zajímavou otázku. Kdo byl ten muž ve vstupní hale, který včera večer poslal doktora Nunleyho pryč?“

	Říkala jsem si, kdy se s tím asi vytasí. „Jmenuje se Rick Goldman. Řekl mi, že pracuje jako soukromý detektiv,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Zahlédla jsem ho už před dvěma dny při přednášce na hřbitově. Tvrdil, že se zapsal do Nunleyho kurzu, protože, no, jedna frakce ve správní radě – nevím, jak se přesně jmenuje – byla z jeho hodin dost nesvá. Prý ho proprosili, aby se do nich přihlásil, sledoval dění a nahlásil jim, co zjistí.“

	„Dal vám vizitku?“

	„Tak daleko jsme se nedostali.“

	Koenig si odfrkl. Zapsal si několik poznámek a strčil zápisník zpátky do kapsy. Trochu mě udivovalo, že nepoužívá nějakou modernější technologii, například BlackBerry.

	„Mám ještě jeden dotaz,“ řekl. Asi chtěl, abych se uvolnila, než na mě něco vybafne. Rozhodla jsem se, že jeho nabídku nevyužiju a neusnu na vavřínech. „Když jste včera večer vyrazili ven, proč jste se vrátili na hřbitov svaté Markéty?“
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	CELOU dobu jsem čekala, kdy se náš rozhovor stočí katastrofálním směrem, a připadala jsem si jako kreslená postavička, které nad hlavou zlověstně visí piano. Teď to přišlo.

	Vyměnila jsem si s Tolliverem rychlý pohled. Museli jsme se rozhodnout. Měl Koenig nezvratné důkazy, které mu prozradily, že jsme tam byli? Nebo šlo o divoký odhad a střelbu naslepo, která mu měla pomoct zjistit, jestli ťal do živého? Věděl jenom to, že naše auto odsud v noci odjelo?

	Tolliver mírně naklonil hlavu. Je to na tobě, naznačil mi.

	„Vyrazili jsme si na projížďku. Už na nás šla ponorka,“ vysvětlila jsem. „Jenom jsme si prohlíželi Memphis. Ještě nikdy jsme tu nebyli. Vyhnuli jsme se ale všem místům, kde by nás někdo mohl poznat. Netoužíme po pozornosti médií. Největší radost by nám udělalo, kdybychom odsud mohli zmizet a nikdo by si nás nevšímal.“

	„Jste jedni z mála lidí, od kterých tohle vysvětlení beru, aniž bych se jim vysmál do obličeje,“ prohlásil Koenig a přejel si dlaní nepoddajné černé vlasy. „Ani nevíte, jaké máte štěstí, že tenhle případ vyšetřuju já, a ne třeba…“

	„Některý z vašich kolegů, který by nevěřil, že umím to, co o sobě tvrdím?“

	Koenig rychle zavřel pusu. Po chvíli přikývl. „Nikdo to o vás neví, že ne? To, kde pracujete a že mi věříte.“

	Znovu přikývl.

	„Jak dlouho už víte, že tenhle svět není takový, jak se zdá?“

	„Moje babička viděla duše mrtvých,“ odpověděl.

	„Máte velkou výhodu oproti lidem, kteří si to odmítají připustit,“ podotkl Tolliver.

	„Dost často o tom pochybuju,“ řekl agent. „Většinou bych byl radši jako všichni normální kolegové, s nimiž pracuju. Pak bych na vás a vám podobné lidi nemusel brát žádné ohledy. Věřím, že máte zvláštní schopnosti. Ale nemyslím si, že mi říkáte pravdu. Upřímně řečeno, jsem přesvědčený, že mi lžete,“ řekl Koenig a vyslal k nám zklamaný pohled. Skoro mě začalo hryzat svědomí.

	„Nezabili jsme ho,“ oznámila jsem. Byla to pravda, navíc nesmírně důležitá. „Nemáme tušení, kdo a proč to udělal.“

	„Myslíte, že ho zavraždili Morgenstemovi? Mohli zabít i svoji dceru?“

	„To nevím,“ odpověděla jsem. „Proboha, snad ne!“ Doteď jsem si neuvědomila, jak upřímně doufám, že Morgenstemovi nemají s Tabithinou smrtí nic společného. A pokud svou dceru nezabili, nevím, proč by měli zavraždit zrovna doktora Nunleyho. Předpokládala jsem, že oba sprovodil ze světa tentýž vrah nebo skupina vrahů.

	Moje domněnka ale nemusela být správná. „Na dnešek nás s Tolliverem pozvali k sobě domů na oběd,“ řekla jsem, abych už změnila téma. „Pravděpodobně tam uvidíme i další členy rodiny, které ještě neznáme.“

	„Chtěli byste se přesvědčit, jestli se z těch ostatků nedá zjistit ještě něco víc?“ zeptal se Koenig nevzrušeně, jako by mluvil s patoložkou nebo odbornicí na textilní vlákna. „Tedy za předpokladu, že se mi to povede zařídit.“

	Svým způsobem jsem byla nadšená, že nás někdo z bezpečnostních kruhů konečně bere vážně.

	„Když mi dovolíte, abych se mrkla na Tabithu, podívám se i na Nunleyho.“

	Koeniga moje slova skutečně překvapila. „Ale na Tabithu jste se přece už, ehm, ‚mrkla‘.“

	Moc se mi nechtělo znovu zkoumat Nunleyho. Jednou mi to úplně stačilo. Jestli mi to ale pomůže dostat se k ostatkům Tabithy Morgensternové, klidně to udělám. „Když jsem si tehdy uvědomila, že v hrobě leží dvě těla, překvapilo mě to a vyvedlo z míry. Možná ještě na něco přijdu.“

	„Asi to chvíli potrvá, ale zjistím, jestli v tom něco zmůžu,“ řekl Koenig. Nemohla jsem ignorovat, že mi znovu přejel očima odhalené nohy. Byl to koneckonců muž. Žena, které ty nohy patřily, ho ale podle mě příliš nezajímala.

	„Když se vcítí do těla, strašně ji to vysílí,“ poznamenal Tolliver. Chtěl dát agentu Koenigovi najevo, že moje nabídka je skutečně velkorysá.

	„Zajímavé.“ Nic víc k tomu neřekl. „Dejte mi vědět, až se vrátíte od Morgensternových, ano? Třeba se vám podaří zachytit něco z lidí, kteří tam přijdou.“

	„Řeknu vám to ještě jednou. Nejsem vědma. Zachytím dojmy jenom tehdy, když se dotknu mrtvoly. Nepředpokládám, že u Morgensternových objevím nějaké nebožtíky. Upřímně řečeno, nejradši bych co nejrychleji vyřešila tenhle případ a nemusela hledat jiné tělo, dokud se nevydáme za dalším klientem.“

	„Pokud ještě nějakého budete mít,“ podotkl s úsměvem Koenig.

	Následovala významná odmlka, během níž jsme s Tolliverem přemítali nad agentovou hrozbou.

	„Pokud nebudeme mít jinou možnost, půjdeme za guvernérem. Jednu službu jsme mu už prokázali,“ naznačila jsem velice tiše. Udělali jsme to pro něj velice rádi.

	Agentův výraz byl v tu chvíli k nezaplacení. Opravdu jsem ho šokovala a nesmírně mě to potěšilo. Bylo to sice dětinské, ale nikdy jsem netvrdila, že jsem úplně dospělá. Nechtěla jsem odhalovat jména svých klientů, ale v tomhle případě jsem měla pocit, že musím Koenigovi ukázat, zač je toho loket.

	„Chcete říct, že můžete zavolat guvernérovi tohohle státu, poštvat ho proti mně nebo místní policii a zařídit si povolení k odjezdu z Memphisu?“

	Zůstala jsem zticha a nechala plně vyznít svou pohrůžku.

	„Tohle jsem nečekal,“ přiznal Koenig a v tváři se mu usídlil chladný neúprosný výraz. „Nečekal jsem, že mi budete vyhrožovat. Přesto mám pocit, že k takovému kroku nesáhnete.“

	Podívali jsme se navzájem do očí. „Divil byste se, k čemu všemu jsme ochotní sáhnout,“ řekla jsem. Tolliver přikývl.

	Koenig nás provrtal tím nejtvrdším pohledem, jaký ze sebe dokázal vykřesat.

	„Čí bylo to auto?“ zeptal se Tolliver.

	Koenigovi chvíli trvalo, než v duchu přehodil výhybku.

	„Jaké auto? Myslíte to, co stálo na parkovišti u hřbitova?“

	Tolliver přikývl.

	„Proč bych vám to měl říkat?“

	„Prozradili jsme vám tolik věcí, a vy nás teď chcete nechat na suchu?“ Možná jsem to řekla příliš posměšně.

	„Je docela dobře možný, že to auto patřilo doktoru Nunleymu,“ poznamenal Tolliver. „Ale jenom hádám.“

	„Ano,“ přiznal agent Koenig. „Přijel s ním Clyde Nunley. Včera večer v devět hodin tam nestálo, ale dnes brzy ráno ano.“

	Usilovně jsem se snažila nedat najevo zděšení. Přijeli jsme tam včera večer. Nunleyho tělo už leželo v hrobě, ale auto jsme rozhodně nikde nezahlédli.

	„Jak to víte?“ zeptala jsem se. Byla jsem na sebe pyšná, že se mi podařilo zachovat lhostejný tón.

	„Bezpečnostní služba tudy projíždí každý večer v devět hodin a včera na parkovišti před hřbitovem žádný vůz nespatřili. Protože mají dohlížet pouze na areál školy, pokaždé jenom přejedou přes parkoviště. Z auta přitom vůbec nevystoupí, natož aby kontrolovali hřbitov a prověřovali obsah hrobů. Je ale zvláštní, že Nunley tou dobou už pravděpodobně ležel v té vykopané jámě. Zemřel daleko dřív. V devět hodin už každopádně musel být mrtvý. Podle teploty těla smrt nastala nejpozději v sedm hodin. Potvrdil to i obsah žaludku. Ale ještě jsme přirozeně nedostali výsledky z laboratoře. Nunleyho tělo může prozradit i spoustu dalších věcí.“

	S Tolliverem jsme si vyměnili rychlý pohled. Musela jsem se hodně držet, abych si nepřitiskla ruku na oči. Večer na hřbitově jsme vůbec netušili, jaké máme štěstí. Kdyby nás bezpečnostní služba přistihla u Nunleyho mrtvoly, nikoho bychom nepřesvědčili, že ho nemáme na svědomí.

	„Tak proč podle vás vrah odjel s autem oběti a pak ho přivezl nazpátek, agente Koenigu?“ zeptala jsem se. „Počkejte, přijdu na to sama.“ Zvedla jsem prst, opřela si o něj obličej a s posměšným výrazem jsem předstírala, že přemýšlím.

	Ve skutečnosti jsem už měla docela přesnou představu. Vlastně spíš tři představy. Za prvé, vrah chtěl auto vyčistit a zbavit ho všech usvědčujících stop. Za druhé, vrah se musel pro něco vrátit a odvézt to na hřbitov, aby dokončil stylizovaný obrázek, který nám chtěl předložit. Za třetí, vrah nás slyšel přijíždět a chtěl s autem co nejdřív zmizet, abychom si ho nevšimli.

	Seth Koenig s kamennou tváří těkal očima mezi mnou a Tolliverem. Vůbec se netvářil pobaveně. „Ten člověk je mrtvý. Jestli neumíte nic jiného, než si z toho dělat legraci, nemůžete být lidská bytost.“

	„Takže nejsem lidská bytost,“ poznamenala jsem směrem k Tolliverovi.

	„Jako kdybysme to neslyšeli už dřív,“ odpověděl můj bratr.

	„Vím, co děláte,“ pokračoval agent. „A jste v tom dobří, to vám musím přiznat. Když jste narazili na Nunleyho tělo, našli jste v hrobě kameny?“

	„Na žádné tělo jsme nenarazili,“ ohradila jsem se kategoricky.

	„Ty kameny byly dost velké. Dost na to, aby rozbily lidskou lebku,“ nedal se odbýt Koenig. „Proto podle mě vrah odjel a zase se vrátil. Musel sehnat pár velkých kamenů. Házel je do hrobu a mířil Nunleymu na hlavu – zřejmě potřeboval několik pokusů. Vrah chtěl, aby to vypadalo, že profesor zakopl a spadl do jámy. My jsme ale téměř stoprocentně přesvědčení, že to tak nebylo. Clyde Nunley zemřel rukou vraha.“

	„Tra – dá,“ utrousila jsem.

	„Uvnitř vám rozhodně není do smíchu, to vím naprosto jasně. Prostě mě chcete vystrnadit, abyste si o tom mohli o samotě popovídat. Kdybyste mě ale potřebovali, rád s vámi cokoliv proberu. Jestli si na něco vzpomenete, musíme to vědět, to snad chápete,“ řekl a vstal tak ladně, že jsem mu záviděla.

	„Chápeme,“ odpověděl Tolliver, zvedl se zároveň s Koenigem a zůstal stát mezi jím a mnou. „Dáme vám vědět,“ dodal a na okamžik se zarazil. „Oceňujeme, že k tomu případu přistupujete s takovým nasazením. Harper má kvůli němu taky těžkou hlavu.“ Pro jistotu se ke mně otočil, abych jeho slova potvrdila, a já jsem přikývla. Ačkoliv jsme se nemohli dočkat – ba co víc, nedočkavostí jsme přímo hořeli –, až za Sethem Koenigem zaklapnou dveře, rozhovor s ním byl daleko příjemnější než s jinými muži zákona, kteří se prokazovali odznakem agenta nebo policisty.

	Když konečně vyšel z pokoje, Tolliver zůstal drahnou chvíli stát jako přimražený. Nakonec se ke mně otočil, obočí zvednuté.

	„To bylo něco,“ přitakala jsem.

	„Je na nás docela hodnej. Skoro mě mrzí, že mu musíme lhát,“ poznamenal bratr. „Ale má to nespornou výhodu – poskytnul nám spoustu užitečnejch informací,“ dodal a obličej mu potemněl. „Jako třeba čas Nunleyho smrti.“

	Přikývla jsem. „To bylo docela strašidelný, co? Přijeli jsme tam tak akorát, abysme nenarazili na vraha.“

	„Zajímalo by mě, jestli to skutečně můžeme považovat za štěstí. Třeba ten vrah zaparkoval někde poblíž a sledoval nás, jestli najdeme tělo a zavoláme policajty. Kdybysme to udělali, věděl by, že musí vymyslet nějakej jinej scénář. Protože přijet s Nunleyho autem na parkoviště, kde by stál policajt a zeptal se ho ‚Copak děláte ve voze oběti?‘, by bylo k ničemu.“ Při představě, že se někdo skrýval na chladném potemnělém hřbitově, sledoval nás a čekal, co z našeho objevu vzejde, jsem se zachvěla hrůzou. Odhalovat přítomnost jiných lidí jsem moc neuměla. Děsivý obrázek však zakrátko vybledl. Prostě mi na něm něco nehrálo.

	„Ne, nikdo tam nebyl,“ prohlásila jsem. „Ty kameny tam pachatel skutečně donesl – po činu ho napadlo, že nebude od věci všechno naaranžovat tak, aby se nepoznalo, že šlo o vraždu. Podle všeho neměl tušení, že jsme mezitím tělo objevili my a můžeme dosvědčit, že tou dobou v hrobě žádné kameny nebyly.“

	Tolliver to zvážil a přikývl. Dávalo to smysl. „Pokud to někomu povíme. A pokud nám ten někdo uvěří,“ zamumlal.

	„Jo, přesně takhle jsem to myslela.“ Vstala jsem a protáhla se. Kvůli oslabené noze jsem se nezvedla tak elegantně jako agent Koenig, ačkoliv jsem byla podstatně mladší než on. Opatrně jsem se rozhýbala a uvolnila svaly. „S tou bezpečnostní hlídkou jsme se museli minout jen o vlásek. Mysleli jsme si, že je tam úplně liduprázdno! Měli by tam nainstalovat semafor.“ Seth Koenig nám poskytl spoustu námětů k přemýšlení, ale teď nás čekala společenská událost, které jsem se bála jako čert kříže. „Půjdu se připravit na ten oběd. Za chvíli bysme měli vyrazit.“

	Tolliver dlouze vydechl. Nechtělo se mu tam stejně jako mně, a navíc musel počítat s komplikací v podobě Felicie Hartové. „Morgensternovy zřejmě tíží výčitky svědomí kvůli tomu, že nemůžeme odjet z Memphisu,“ poznamenal. „Cítí se za to zodpovědní a berou nás tak trochu jako svoje hosty.“

	„Jenomže jejich dcera je mrtvá. Podle mě by se měli soustředit na ni a nikdo by jim v tom neměl bránit.“

	„A co když to nechtějí? Možná jsme pro ně vítaný rozptýlení.“

	Pokrčila jsem rameny. „Aspoň jsme jim nějak užitečný.“ Ani tohle mi ale nedokázalo zlepšit náladu. „Stejně to není dobrej nápad.“

	„Taky z toho nejsem moc nadšenej, ale musíme to udělat.“

	Zvedla jsem ruku, protože z jeho tónu zaznívalo lehké podráždění. „Chápu. A hned se přestanu mračit. Fajn, skoč se osprchovat. Já se oblíknu.“ Mrkla jsem na hodinky. „Máme hodinu a půl. Víš, jak se tam jede?“

	„Jo, Joel mi to po telefonu vysvětlil. Určitě tam bude i Felicia,“ řekl Tolliver a probodl mě pronikavým pohledem. „Mám tě prosit, aby ses k ní chovala mile?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla jsem a zadívala se na něj stejně „vřele“, abych ho znervóznila. Během dlouhé jízdy městem jsme toho moc nenamluvili. Já řídila a Tolliver navigoval.

	Dům Morgensternových se částečně podobal jejich nashvillskému bydlišti, i když se nacházel v poněkud skromnější čtvrti. Diane a Joel nejradši žili na nóbl předměstích. Cítili se dobře ve čtvrtích, kde stromy ještě úplně nevyrostly a na trávníku bylo patrné, že je položený v pásech, kde si lidé ráno a večer vyráželi zaběhat a kde kolem domů kroužily popelářské vozy jako supi pátrající po mršinách.

	Dům Morgensternových měl světlou cihlovou fasádu s tmavými červenými okenicemi a dveřmi, předzahrádku, která na jaře určitě vypadala krásně, a širokou příjezdovou cestu, na níž už stálo několik nablýskaných vozů. Mezi nimi jsem zahlédla perleťový lexus, tmavě červený buick, zelený navigator a jasně rudý mustang. Zaparkovali jsme a vystoupili. Nevím, jak Tolliver, ale já jsem si tu připadala jako cizinka. Některé domy byly nazdobené na Den díkuvzdání a také Diane umístila před hlavní dveře žok slámy a na něj rozložila dýně, kukuřičné klasy, několik kousků zeleniny a další podzimní plody.

	Jestli někdy budu mít vlastní dům, třeba udělám totéž, pomyslela jsem si, ale bylo mi jasné, že je to naprostý blábol. Jenom jsem se snažila namluvit si, že bych mohla žít na stejně krásném místě jako Morgensternovi a necítit se nepatřičně.

	Tolliver se na mě usmál přes střechu auta. „Připravená?“ zeptal se. „Musím uznat, že vypadáš skvěle.“

	Vzala jsem si na sebe červenohnědý svetřík s dlouhými rukávy, hnědé manštestrové kalhoty a kozačky na vysokém podpatku. Přes to jsem si přehodila semišové sáčko. Na poslední chvíli jsem si vzpomněla na šperky a pověsila si na krk jednoduchý zlatý řetízek. Šperky moc často nenosím, ale zdálo se mi, že tohle je příležitost, kdy bych si mohla dopřát trochu lesku. Tolliver se překonal a vzal si klasickou košili a kalhoty. Zajímalo by mě, jestli se takhle nastrojil kvůli Felicii Hartové. Tvrdil mi, že po její pozornosti netouží a že si s ní nerozumí… ale stejně.

	Vyrazila jsem po vydlážděném chodníčku k hlavním dveřím. Každý krok pro mě představoval značnou námahu. Když jsem stiskla zvonek, zaujala mě zdobná mosazná destička v tyrkysové barvě, umístěná vedle dveří. Byla posázená zvláštními lesknoucími se kamínky, které tvořily pozoruhodný obrazec. Kromě toho na ní byla vyrytá holubice a Davidovy hvězdy. Napadlo mě, jestli to nejsou dvířka nějaké schránky zasazené do zdi. Se zvednutým obočím jsem se obrátila k Tolliverovi, ale ten jen pokrčil rameny. Ani on nevěděl, co to je.

	Otevřela nám Diane a vůbec nevypadala dobře. Nic jiného jsme ale nemohli čekat. Těhotenství ji zjevně vysilovalo. Měla velké tmavé kruhy pod očima, postrádala někdejší švih a pohybovala se ztěžka, s viditelnou námahou. Přesto se usmála jako vzorná hostitelka a ujistila nás, jak ji těší, že jsme přijali jejich pozvání. Krátce nato se objevil Joel a potřásl si s námi rukou. Pohlédl mi do očí a řekl, že má z mého příchodu obrovskou radost.

	I ženu, která nebyla Joelovou fanynkou, by takové vřelé uvítání zahřálo u srdce. Přesto jsem si nemyslela, že se za jeho milým chováním skrývá něco víc a že by si se mnou třeba chtěl něco začít. Prostě z něj vyzařovalo přirozené kouzlo osobnosti.

	„Jsme v obývacím pokoji,“ poznamenala Diane sklesle. „Vypnuli jsme telefony i počítače a užili si příjemné klidné dopoledne. Nikdo se ani nechtěl dívat na televizi.“ Obličej jí na okamžik povadl, ale hned vzápětí se do něj vrátil přívětivý společenský úsměv. „Pojďte se se všemi pozdravit.“

	Ukázalo se, že „všichni“ sestávají z Felicie a jejího otce, Joelových rodičů, Victora a Joelova bratra Davida. Z Nashvillu ještě přijely dvě Dianiny kamarádky, Samantha a Esther. Byly skoro stejně staré jako jejich přítelkyně, byly dokonale upravené a vypadaly nádherně. Okamžitě jsem pocítila účast s vyčerpanou Diane. Obývacím pokojem se nesl tichý nenápadný hovor. Jakmile jsme vešli, Joel mávl rukou, aby získal pozornost všech lidí v místnosti.

	„Těm, kdo ji ještě neznají, bych rád představil ženu, která našla Tabithu,“ oznámil a všichni okamžitě ztuhli.

	Takovouhle reakci jsem nečekala. Ještě nikdo mě mezi své známé takhle neuvedl. Už samo představování působilo zvláštně, a navíc se o ně postaral otec oběti, kterou jsem našla. Tvářil se, jako bych jim prokázala obrovskou laskavost, kterou mi nebudou moct nikdy oplatit. Přitom jsem pro ně jenom vykonala práci, na niž si mě najali a která přinesla výsledky (aspoň podle mě) až s několikaměsíčním zpožděním. Když jsem pro ně pracovala v Nashvillu, samozřejmě mi platili. Najednou mě napadlo, že bych tu nabízenou odměnu měla možná odmítnout. Už předtím jsem si od nich vzala peníze, přestože se mi nepodařilo Tabithu najít. Umínila jsem si, že si to ještě promyslím, ale ze všeho nejdřív mě napadlo: „Tak to tedy ne!“ Nikdy jsem nikomu předem neslibovala, že hledaného mrtvého najdu. Nanejvýš jsem jim řekla, že pokud se mi to podaří, zjistím příčinu jeho smrti. Pátrání po dcerce Morgensternových jsem věnovala moře času a sil, ale nemohla jsem uspět, protože zkrátka nikde nebyla.

	V nechtěné pomyslné záři reflektorů jsem si uvědomila ještě jednu věc. Nikdo z hostů v domě neměl tušení o těle nalezeném v hrobě na hřbitově svaté Markéty. Tedy o tom nejnovějším – doktora Nunleyho. Diane přece říkala, že byli celé dopoledne odstřižení od okolního světa. Užuž jsem jim to chtěla oznámit, ale pak jsem se rozhodla zůstat zticha. Stejně to zakrátko zjistí. Když jsem se podívala na Tollivera, přikývl. Očividně myslel na totéž a dospěl ke stejnému závěru jako já.

	Rodiče Joela Morgensterna, kterým ještě nebylo ani šedesát, vstali a zvolna ke mně zamířili. Paní Morgensternová se při tom neobešla bez opory, protože zřejmě trpěla Parkinsonovou chorobou. Na rozdíl od ní byl pan Morgenstern ve stejně dobré kondici jako jeho synové a pevně mi stiskl ruku. Upřímně řečeno, kdyby byl svobodný a pozval mě na rande, asi bych kývla, protože z něj vyzařovalo podobné kouzlo osobnosti jako z obou jeho potomků. „Jsme vám moc vděční. Teď se s Tabithou konečně můžeme rozloučit,“ řekla paní Morgensternová. „Prokázala jste naší rodině velkou službu. Diane a Joel konečně vědí, co se s jejich dcerkou stalo, a můžou bez výčitek přivítat na svět další děťátko. Jsem Judy a tohle je můj manžel Ben.“

	„A tohle je můj bratr Tolliver,“ řekla jsem, když jsem si s oběma manželi potřásla rukou.

	„Tamhle je Fred Hart, Feliciin otec a Victorův dědeček,“ pokračoval Ben. Pan Hart nepůsobil tak čile a vřele jako Ben Morgenstern, ale i on vypadal dobře, ačkoliv už překročil padesátku. Byl sice trochu při těle a vlasy na temeni měl prošedivělé, ale působil jako muž, se kterým je ještě nutné počítat. V ruce držel skleničku, v níž rozhodně neměl sodovku ani čaj.

	„Ráda vás poznávám,“ odpověděla jsem a Fred mi mlčky potřásl pravicí. Zdálo se mi, že jeho hranatá tvář nikdy nemění výraz. Byla vážná a zachmuřená a jeho pevně sevřené rty se nezvlnily v úsměvu. Ani jsem se nedivila, dceru mu vzala rakovina a po únosu vnučky si určitě prožil další citové peklo. Znovu upil ze skleničky a vrátil se očima ke své žijící dceři. Možná se bál, že mu ze života zmizí i ona.

	Trojice prarodičů stála před vestavěnými policemi zaplněnými spoustou zarámovaných rodinných fotografií a dalších památečních předmětů.

	„Podívejte, ještě pořád tu mají Tabithinu menoru,“ zvolala Judy a ukázala na nevelký svícen. Tenhle symbol judaismu mi nebyl neznámý. Hned vedle Tabithiny menory stála ještě jedna, naprosto odlišná.

	„Každé dítě má vlastní?“ zajímala jsem se.

	„V některých rodinách se to tak dělá,“ odpověděla Judy vlídně a ukázala roztřesenou rukou na jeden ze svícnů. „Tahle je Victorova. Samozřejmě musela vypadat odlišně,“ poznamenala a věnovala mi spiklenecký úsměv, který říkal, že všichni puberťáci jsou stejní. Victorova menora vypadala spíš jako miniaturní pódium nebo jako polička s osmi svíčkami, jejíž zadní stěnu tvořilo zrcátko ve zdobném mosazném rámečku. Obě menory byly natolik odlišné, že kdyby do nich nebyly zasazené svíčky, vůbec bych nepoznala, že jde o tentýž náboženský předmět.

	Fred Hart natáhl ruku a ukázal na jednu z fotografií. Prst se mu chvěl. „Moje dcera,“ řekl a já jsem poslušně upřela oči na šťastný snímek. Zachycoval velice atraktivní ženu s krátkými kaštanovými vlasy a velkýma hnědýma očima, která seděla na bíle natřené zahradní židličce z tepaného železa. Kolem ní byla zahrada v plném květu, pravděpodobně někdy na jaře. V klíně držela klučinu v námořnickém oblečku. Pravděpodobně to byl Victor. Měl vlasy jako oheň – ani jsem se nedivila, protože oba jeho rodiče měli narudlou kštici – a křenil se do kamery. Mohly mu být asi dva roky, ale odhadování dětského věku nikdy nepatřilo k mým silným stránkám. Pan Hart se neskonale něžně dotkl rámečku, otočil se, přistoupil k oknu a zadíval se ven.

	Judy a Ben si mě vzali stranou a představili mě svému druhému synovi, Joelovu bratrovi. David mi připomínal o trochu méně přitažlivou a ne tak výraznou verzi svého sourozence. Předtím jsem ho viděla jenom na fotografiích, ale tváří v tvář na mě neudělal bůhvíjaký dojem. Měl stejné rusé vlasy a modré oči jako Joel, ale celkově působil štíhlejším dojmem a jeho pohled nebyl tak uhrančivý jako bratrův. David Morgenstern zjevně nebyl příliš nadšený, že mě poznává. Místo toho, aby si se mnou rázně potřásl rukou, se jí jenom mdle dotkl. Z toho jsem poznala, že nechápe, proč mě a Tollivera jeho bratr vůbec zve k sobě domů.

	Svým způsobem mi to také vrtalo hlavou, takže jsem mu jeho odtažitost ani neměla za zlé. Shodou okolností nás do svého domu na oběd pozvala i naše minulá klientka. Ale rozhodně to nebylo obvyklé. Většinou jsme přijeli na místo a hned po ukončení práce jsme zase co nejrychleji zmizeli pryč. Nepotrpěla jsem si na bratříčkování s klienty, protože hrozilo nebezpečí, že zabřednu do jejich problémů ještě hlouběji a přinese mi to jenom potíže. Teď u Morgensternových jsem si umínila, že už to nikdy neudělám.

	Fred Hart se sice držel stranou naší skupinky, ale Joelovi rodiče zřejmě považovali za svou povinnost ujmout se mě (a samozřejmě i Tollivera). Vodili nás z místa na místo a od jednoho hosta ke druhému tak rychle, že jsem neměla možnost vyhnout se setkání s další pozvanou osobou, o niž jsem zrovna dvakrát nestála.

	„Tohle je bývalá švagrová našeho Joela, Felicia Hartová,“ oznámila mi Judy a její tón zřetelně ochladl. „Fredova dcera.“

	„Jeho první žena Whitney byla zlatíčko,“ podotkl Ben, čímž dal jasně najevo, že o její sestře to neplatí. Očividně mezi nimi panovaly neshody. Zajímalo by mě, co se mezi nimi stalo, že Joelovi a Davidovi rodiče Felicii tak nesnášeli.

	„S Felicii se známe,“ řekla jsem a mladá žena hned vzápětí vyhrkla: „Samozřejmě, onehdy jsme se s Tolliverem a Harper viděli v hotelu.“ Pak si s námi sebejistě potřásla rukou. Po celou dobu zachovávala klidný výraz, ale její oči hovořily úplně jinou řečí. Věděla jsem, že já jí můžu být ukradená, ale předpokládala jsem, že Tolliverův příchod v ní vyvolá prudkou odezvu – samozřejmě kladnou.

	Felicia mi však připomínala doutnající sopku těsně před výbuchem. Jenomže žádné „sevři mě do náruče a dejme volný průchod erupcím vášně“. Spíš „nejradši bych tě shodila do žhavé lávy“.

	Cítila jsem, jak ve mně začíná kypět zlost. Co to s ní je? Třeba si představovala, že se Tolliver o jejich vztahu zmíní před jejím otcem. Nebo možná sdílela Davidův názor, že na jejich rodinné sešlosti nemáme co dělat. (Její slovo však určitě nemělo v Joelově nynější rodině stejnou váhu jako kdysi.) Pokud platila druhá varianta, měla by se stydět. Jestliže jí byl Tolliver dost dobrý do postele, měla by se k němu hlásit i před svými nejbližšími. S rostoucím napětím jsem si umiňovala, že jí při první možné příležitosti nějak jedovatě odseknu. Než jsem ale stačila něco říct, Tolliver mi stiskl ruku ve snaze naznačit mi, že Felicia je výhradně jeho problém.

	Dala jsem se tedy do řeči s Dianinými kamarádkami Esther a Samanthou a potom jsem se pokusila najít si nějaký koutek, kam bych se mohla zašít. Jednak mě vyčerpával neustálý shon v místnosti, a jednak se mi zase začala ozývat noha – svědila mě a měla jsem ji těžkou, jako kdyby mi měla každou chvíli vypovědět službu.

	Nakonec jsem zahlédla volnou židli vedle dalšího člověka, který si v domě připadal jako vyvrhel – vedle Victora, Joelova syna z prvního manželství. Mladík, který dospíval v muže, seděl shrbený v rohu obývacího pokoje. Vzdorovitě se stranil ostatních, a tak když jsem k němu zamířila a posadila se na vedlejší židličku, zadíval se na mě s neblahou předtuchou. Pak lehce kývl hlavou a upřel oči do dlaní složených v klíně.

	Bylo mi jasné, že si pamatuje naše setkání v jiném obývacím pokoji – v Nashvillu –, kde nad sebou ztratil kontrolu a rozplakal se mi na rameni. Svým způsobem mě tehdy potěšilo, že mi projevil takovou důvěru.

	Victor svého zhroucení naopak neskutečně litoval.

	Naprosto jistá jsem si mohla být jenom tím, že mu celá tahle sešlost leze krkem a že se snaží držet co nejdál od všech dospělých. Zároveň se ale nechtěl zpronevěřit svému dobrému vychování. Od našeho posledního setkání vyspěl a povyrostl, ale stále to byl puberťák – kluk, který by místo téhle příšerné rodinné události šel radši ven s kamarády.

	Neměla jsem mu to za zlé.

	Věděla jsem, že obývací pokoj je plný lidí, kteří o mě ani o Tollivera příliš nestojí. Někteří předstírali, že nás vidí rádi, jiní ne. Dokonce i naši hostitelé podlehli dojmu, že se k nám za každou cenu musí chovat mile.

	Chápala jsem je. Uměla jsem se do nich vcítit. Přesto jsme tu byli, bez možnosti vybruslit z téhle ošemetné situace s grácií. Zbývala mi nanejvýš nějaká nesmírně průhledná výmluva – náhlá nevolnost, telefonát od člověka, který nás potřeboval někde jinde, nebo něco podobně hloupého. Neměla jsem tušení, jak zmizet, aniž bych všechny rozčílila ještě víc.

	Mlčky jsme s Victorem sledovali, jak Samantha nese jeho otci další sklenici ledového čaje a Joel si ji od ní bere s vděčným pokývnutím hlavou. Pak jsme se zadívali do jejích očí. Samantha zůstala stát vedle něj v naději, že zachytí ještě nějaké zrnko jeho pozornosti.

	Victor se na mě podíval a odfrkl si. „Táta. Obrovskej magnet na kočky,“ utrousil posměšně. Zahrnul mě tou poznámkou do své věkové kategorie, zřejmě aby ospravedlnil, že se mnou vůbec mluví. Nezdálo se, že otci tenhle zájem žen závidí. Spíš to vypadalo, že cítí odpor jak vůči „kočkám“, tak vůči otci. Jakmile překonal počáteční ostych, zřejmě ho napadlo, že jsme teď zase obnovili naše někdejší pouto. Naklonil se ke mně. „Vy nejste židovka, že ne?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. Tohle bylo snadné.

	„Victore, zlatíčko!“ zvolala Judy Morgenstemová. „Prosím tě, mohl bys skočit ven a přinést mi z buicku hůl?“ Mladík se na mě zadíval, jako kdyby mi chtěl něco říct, ale pak se s ponurým výrazem ztěžka zvedl ze židle a vykročil pro hůl. Čekala jsem, že budu mít konečně chvilku klid, ale zmýlila jsem se. Victorovo místo zaujala k mému údivu Felicia. Musím přiznat, že ve mně vyvolala zvědavost. Zajímalo mě, o čem si chce po tak chladném uvítání promluvit, a zároveň jsem si přála zjistit, co na ní Tolliver viděl.

	Bratr se v tu chvíli bavil s Davidem, a když si všiml, kam se Felicia posadila, střelil po mně tázavým, trochu ustaraným pohledem. Byl ale daleko, mimo doslech, takže jsem mohla říkat, co se mi zlíbilo.

	„Taky bydlíte v Memphisu?“ zeptala jsem se zdvořile. Přitom jsem si nenápadně přejela dlaní rozbolavěnou pravou nohu a přinutila se vrátit ruku zase do klína.

	„Ano, mám byt v centru,“ odpověděla. „Samozřejmě je tam zapotřebí pořádný alarm. Když jsem si ho kupovala, táta z toho dostal záchvat. ‚Je to v centru! Někdo tě tam přepadne a okrade,‘ strašil mě.“ Spiklenecky se na mě usmála, jako by šlo o zbytečné starosti. „Garáž se zamyká a bez čipu se do ní nedostanete. Navíc se do domu nedá vejít z ulice; jenom z podzemního parkoviště skrz budovu. U vjezdu pro auta nepřetržitě hlídá stráž. Je to drahé, ale s otcem jsem už žít nemohla. Bylo načase odstěhovat se.“ Feliciin otec držel v rukou další skleničku; všimla jsem si, že si pro ni zašel do kuchyně. Znovu se zadíval z okna. Felicia zaletěla očima stejným směrem jako já a začervenala se.

	„Dost vám záleží na bezpečnosti,“ poznamenala jsem, aby řeč nestála.

	„Když žijete sama, jinak to nejde,“ řekla. „Joel se mě pořád snaží přesvědčit, abych se přestěhovala někam do východního Memphisu.“ S úsměvem zavrtěla hlavou, čímž mě v podstatě vyzvala, abych se Joelovým starostem vysmála i já. Naznačovala tím, že si jsou s Joelem blízcí, to mi bylo jasné. „Táta by byl nejradši, kdybych se nastěhovala zpátky k němu. Žije v tom ohromném domě úplně sám.“ Ani tentokrát mi neunikl její vzkaz; pocházela z rodiny topící se v penězích. „Jenomže na příkladu téhle rodiny se dá dokázat, že při náležitých bezpečnostních opatřeních může být centrum města daleko bezpečnější než předměstí.“

	„Tehdy ale bydleli v Nashvillu,“ namítla jsem.

	„Žádný rozdíl v tom není. Na předměstí si všichni připadají naprosto bezpečně. Považují to za samozřejmost.“

	Diane, Samantha a Esther odešly z obývacího pokoje a zamířily do kuchyně, zřejmě aby tam připravily nějaké pohoštění. Napadlo mě, jestli bych jim neměla nabídnout pomoc, ale nakonec jsem usoudila, že všechny tři budou spokojenější, když zůstanu stranou. Znovu jsem se tedy otočila k Felicii.

	„Teď už to za samozřejmost určitě nepovažují,“ poznamenala jsem tiše a po Feliciině úzké elegantní tváři přelétl stín.

	„Ne, teď už ne. Bojím se, že až se jim narodí tohle dítě, budou se neustále ohlížet přes rameno. Victor je už dost starý, aby se o sebe aspoň částečně postaral sám. Je to typický puberťák.“ S úsměvem zavrtěla hlavou. Typičtí puberťáci byli podle ní evidentně hloupí. „Myslí si, že se jim nic nestane.“

	„Zrovna Victor by měl vědět, že to není pravda.“

	Felicia se zatvářila zaraženě, ale dál pokračovala v hovoru. „Je to zvláštní; Victor je zdravý jako řípa, stejně jako já. To jeho matka – moje sestra Whitney – byla často nemocná. Jako malá měla všemožné alergie. Naši rodiče u ní proseděli celé noci, protože neustále kašlala a sípala,“ řekla s pochmurným výrazem. Napadlo mě, jaké péče a pozornosti se jí asi dostávalo v dobách, kdy se celá domácnost Hartových točila kolem Whitneyiných zdravotních potíží. „V prvním ročníku na střední škole dostala zápal plic, mononukleózu a zánět mandlí. Na vysoké škole, když už chodila s Joelem, jí prasklo slepé střevo. Já jsem v životě nebyla v nemocnici.“ Felicia se zadívala na svého bývalého švagra. „Měla byste vidět, jak se o ni Joel staral. V poslední fázi nemoci k ní skoro nikoho nepouštěl. Chtěl ji mít jenom pro sebe. Skoro stejně byl sestrou posedlý i táta,“ dodala a zaletěla očima k Fredu Hartovi, který znenadání pocítil potřebu popovídat si s Joelem. Nevěděla jsem, čeho se jejich rozhovor týká, ale Joel působil znuděně, byť se to ze zdvořilosti snažil skrývat.

	„Victor byl asi příliš malý na to, aby ji navštěvoval v nemocnici.“

	„Ano. Nechtěli jsme, aby si Whitney pamatoval takovou, jak vypadala ke konci. Chodila jsem k nim domů a starala se o něj. Byl tehdy maličký a moc roztomilý.“

	„Teď je z něj hezký mladý muž,“ poznamenala jsem zdvořile.

	„Pořád ho kvůli sestře hlídám. Je skvělé, že teď všichni bydlí v Memphisu. Když to doma skřípe, Victor občas přespí u mě.“

	Bylo mi jasné, že si Felicia moc přeje, abych se jí zeptala, proč to u Morgensternových skřípe. Pomyslela jsem si, že únos a zmizení jejich dcery je dostatečně silný důvod, nebo ne? „Může být rád, že má tak pozornou tetu,“ zvolila jsem tu nejnezávaznější odpověď.

	„Párkrát jsem se sešla s vaším bratrem,“ prohodila Felicia nečekaně, jako by hodila kámen do vody a čekala, co to se mnou udělá.

	„Už mi to řekl,“ odpověděla jsem naprosto klidně.

	Dál už jsem to nijak nekomentovala, čímž jsem jí zřejmě zhatila plány. „Byli jsme daleko od sebe a já měla pocit, že uděláme nejlíp, když to skončíme,“ řekla po dlouhé odmlce. „Tolliver to zřejmě nesl dost těžce.“

	Na to jsem neměla žádnou odpověď, ale každopádně jsem byla dopálená. Tolliver mi to líčil úplně jinak. Takže Felicia lhala.

	„V tomhle věku musí být dost těžké najít partnera,“ podotkla jsem.

	Felicia přimhouřila oči.

	„Chci tím říct,“ pokračovala jsem, „že vhodní muži už bývají ženatí, nebo procházejí prvním rozvodem. Navíc už můžou mít děti a všemožné další závazky.“

	„To jsem nikdy nepovažovala za problém,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Ale vy to musíte mít těžké s hledáním někoho, kdo by se k vám hodil, zvlášť když jste ještě ke všemu pořád někde na cestách.“

	Jauvajs! Počkat, tak to tedy ne. Připomněla mi, že trávím veškerý čas s Tolliverem, ale pokud mě tím chtěla znervóznit, nepovedlo se jí to. Kromě toho, proč bych se s touhle ženou měla pouštět do křížku? Tolliver je dospělý muž a dokáže se vypořádat s rozporuplnými signály, které k němu vysílá, vlastními silami.

	„Znáte Clydea Nunleyho?“ zeptala jsem se, ale přitom jsem se pečlivě vyhnula pohledu do její tváře.

	„Chodili jsme spolu na Binghamovu univerzitu,“ odpověděla. Úplně mě tím vykolejila. S naprostou jistotou jsem očekávala úplně jinou odpověď – že se nikdy nesetkali. „Je o pár let starší, ale známe se. Clyde a David byli členy stejného studentského spolku.“ Felicia kývla na Davida, který po ní vrhl tázavý pohled, a usmála se. Joelův bratr k nám trochu váhavě vykročil. David Morgenstern by se rozhodně nestal předsedou mého fanklubu. Zdvořile si se mnou potřásl rukou. „Harper se mě ptala na Clydea Nunleyho,“ vysvětlila mu Felicia.

	David protočil panenky. „Je to pako,“ prohlásil. „Ve škole se choval pěkně divoce a vytloukal všechny možné večírky. Jakmile se ale stal profesorem, usoudil, že je něco víc než my. Sice mu to myslí, ale je chladný jako led. Nestýkám se s ním, ale občas ho zahlédnu na setkáních absolventů.“

	Teď už se s ním rozhodně nesetká.

	„Podívejte se, Diane chce, abychom se přesunuli do jídelny,“ řekla Felicia. Vstala jsem ze židle a vydala se za ostatními. David se omluvil a zamířil do chodby, odkud se pravděpodobně vcházelo na toaletu. Tolliver byl zabraný do vážného hovoru s rodiči Joela Morgensterna. Z několika slov, která ke mně dolehla, jsem poznala, že se baví o memphiské radnici. Všimla jsem si, že už se oba manželé netváří tak smutně jako předtím. Zřejmě byli rádi, že aspoň pár minut nemusí mluvit o zavražděné vnučce. Ploužila jsem se po Feliciině boku k jídelně s pocitem, že konec vzájemného oťukávání potěšil jak ji, tak mě. Netušila jsem, proč si ke mně vlastně přisedla a co mi chtěla sdělit. Nějak mi to uniklo. V tom okamžiku mě překvapila nečekanou otázkou: „Proč jste se mě ptala na Clydea?“

	„Včera večer se objevil u nás v hotelu. Byl tak trochu naštvaný,“ odpověděla jsem po krátké odmlce.

	Zatvářila se překvapeně. „Proč, pro všechno na světě?“

	„To nevím.“ Už jsem to nechtěla dál rozebírat.

	Diane společně s oběma kamarádkami z Nashvillu jednoduše rozložila jídlo na dlouhý pult v dokonale vycíděné kuchyni. Před velkými okny nabízejícími nepříjemný výhled na studenou šedivou oblohu stál jídelní stůl. V pravém úhlu přiléhal ke kuchyňské lince snídaňový pult s vysokými stoličkami. Hned vedle kuchyně byla ještě samostatná jídelna. V tomhle domě se kladl velký důraz na stravování.

	Některá jídla byla studená, jiná teplá, značné zastoupení mezi nimi měly mísy s nejrůznějšími zapečenými pokrmy. Část květin, které rodina dostala, se objevila mezi talíři s jídlem na kuchyňském pultu i na klasickém jídelním stole. Nečekala jsem, že Diane umí tak vkusně aranžovat květiny. Napadlo mě, jestli to spíš není práce jejích kamarádek, ale pak jsem se v duchu pokárala, že jí upírám očividný talent. Kdykoliv jsem o ni zavadila pohledem, připadala mi ve stresu.

	Zatímco kolem mě kroužili hosté, rozhlédla jsem se po místnosti. Kuchyň byla naprosto dokonalá a okamžitě by se dala vyfotografovat do časopisu o bydlení. Bílé skříňky, mramorové desky a ostrůvek uprostřed. Na kraji stolu připravený k použití nádherný porcelán a nablýskané stříbro. Nerezové elektrospotřebiče a dřez se leskly jako zrcadlo a nikde na nich nebyl jediný otisk prstu. Pokud měli Morgenstemovi hospodyni, pak byla neviditelná. Ale třeba Diane patřila k ženám, které kdykoliv se trochu rozčílily, uklízely jako zběsilé.

	Na naléhání paní domu se jako první pustili do vybírání pokrmů Joelovi rodiče. Zatímco se paní Morgenstemová rozhodovala, Diane jí držela podnos. Potom tchyni s tchánem usadila do velké jídelny a vybídla i mě s Tolliverem, abychom se obsloužili. Zařadila jsem se za Felicii a Davida.

	Během čekání jsem sledovala, jak Diane přemlouvá Freda Harta, aby se také postavil do řady. On však jen vrtěl hlavou. Felicia je sledovala s naprosto kamenným výrazem, jako by k otci vůbec nic necítila. Až po chvíli se za ním vydala i ona a cosi mu zašeptala. Fred Hart sebou trhl a odešel pryč. Když jsem si pak brala talíř a příbor, napadlo mě, jestli vůbec někde na světě existuje nějaká šťastná rodina. Ale za to, že jsem potkávala samé nešťastníky, zřejmě mohla moje práce.

	Esther na mě nenápadně mávla rukou, aby upoutala moji pozornost. Byl čas začít si vybírat, ale já jsem stála jako zkoprnělá a zdržovala tím všechny ostatní. Rychle jsem se oklepala, abych se vzpamatovala.

	Kdosi přinesl pečené maso nakrájené na tenké plátky. Rozhodla jsem se je ignorovat a místo něj jsem si nabrala brokolici, ovoce zapečené v kari omáčce, veku a salát ze tří druhů fazolí. Diane nám vysvětlila, že se můžeme posadit ke stolu v jídelně, na stoličku ke kuchyňskému pultu či menšímu stolku po straně místnosti, anebo se vrátit do obývacího pokoje. Vzala jsem si příbor (zabalený v barevném ubrousku) a posadila se ke kuchyňskému pultu. Na vysokou stoličku jsem se vyšplhala bez problémů. Seděla jsem tam sotva deset vteřin, když se vedle mě objevila Esther a se žraločím úsměvem mi postavila vedle talíře sklenici s čajem.

	„Bez cukru,“ řekla. „Je to tak v pořádku?“ Její tón napovídal, že nic jiného nepřipadá v úvahu.

	„Ano, děkuju,“ odpověděla jsem a Esther odkvačila pryč.

	K mému údivu se vedle mě posadil Victor. Zřejmě už mezitím přinesl babičce z auta její hůl. Nabral si tolik jídla, že pod ním skoro nebyl vidět talíř. Ale všimla jsem si, že mezi ním není skoro žádná zelenina. Otevřel si plechovku koly. Když zvedl kovový kroužek, výhružně to v ní zasyčelo.

	„Ta práce, kterou děláte, je dost divná, ne?“ zahájil naši konverzační partii.

	„Ano, je.“

	Možná mě tím chtěl urazit. Pokud ano, moje věcná odpověď ho vyvedla z konceptu. Docela mě potěšilo, že aspoň někdo je tady ke mně upřímný.

	„Takže jste pořád na cestách?“

	„Ano.“

	„Hustý.“

	„Občas. Někdy bych byla radši, kdybychom měli pěkný dům jako vy.“

	Victor se pohrdavě rozhlédl kolem sebe. Krásný a pečlivě udržovaný domov pro něj neměl moc velkou váhu, protože se bez něj nikdy nemusel obejít. „Jo, je to v pohodě. Žádnej domov ale není fajn, když v něm lidi nejsou šťastný.“

	Zajímavá poznámka, navíc pravdivá – z vlastní zkušenosti jsem ale věděla, že trocha pohodlí nikdy neublíží, ať už jste ve špatné náladě, nebo vám je do zpěvu.

	„A ty tady nejsi šťastný.“

	„Moc ne.“

	Na to, že jsme se skoro neznali, jsme spolu vedli dost vážný hovor.

	„Kvůli Tabithině smrti?“ Byli jsme k sobě koneckonců upřímní.

	„Jo. A taky kvůli tomu, že tu nikdo není spokojenej.“

	„Nemyslíš, že se to zlepší, když se teď konečně našla a můžete ji pohřbít?“

	Victor pochybovačně zavrtěl hlavou. Během celého pochmurného rozhovoru jedl, ale aspoň žvýkal se zavřenou pusou. Náhle jsem si uvědomila, že ze všech lidí v domě jsem mu věkem nejblíž, což byl zřejmě důvod, proč si ke mně přisedl.

	„Možná,“ připustil zakaboněně. „Jenomže pak se budeme muset připravit na další dítě, co probrečí celý noci. Jako Tabitha,“ dodal skoro šeptem.

	„Měl jsi ji moc rád,“ poznamenala jsem.

	„Jo, byla fajn. Lezla mi na nervy, ale byla fajn.“

	„Policie ti musela po únosu pěkně zatopit.“

	„Jo, to teda jo. Byla to síla. Vyslýchali mě a táta mi musel najmout právníka.“ Částečně byl na to možná pyšný. „Nechápali, že bych Tabithu stejně neměl kam schovat. Proč bych ji unášel? Kam bych ji odvedl? Hádali jsme se, ale tak to chodí i mezi skutečnýma sourozencema. Vy se s bratrem taky hádáte, ne?“

	„Vyrůstali jsme v jedné domácnosti,“ odpověděla jsem, „ale Tolliver není můj pokrevní bratr. Moje matka si vzala jeho otce.“ I mě samotnou docela udivilo, že jsem mu to prozradila. Ale vyšlo mi to z úst tak nějak samo sebou.

	„Žít v jednom domě s někým stejně starým, kdo není váš příbuznej, musí bejt šílený. Zvlášť když jste ženská a on… no… chlap.“

	„Chvilku nám trvalo, než jsme si zvykli,“ připustila jsem. Zakrátko jsme ale já, Cameron, Mike a Tolliver našli pojítko – společného nepřítele. Zhluboka jsem se nadechla. „Naši rodiče brali drogy,“ řekla jsem. „Spoustu. Kokain. Trávu. Vicodin. Braun. Všechno, co se dalo sehnat. Když jim došly, přicházel na řadu alkohol. Měli někdy tvoji rodiče podobné problémy?“

	Victorovi doslova poklesla čelist. Nebyl tak protřelý světem, jak si myslel. „Proboha!“ vydechl. „To je hrůza. Drogy přece berou děti, ne rodiče.“

	Pokud to nebyla ta nejnaivnější věc, kterou jsem kdy slyšela, pak do toho neměla moc daleko. Svým způsobem ale bylo hezké, že má takové iluze. Počkala jsem, dokud mi nedal přímou odpověď.

	„Ne,“ řekl, když se vzpamatoval. „Tohle by rodiče nikdy neudělali. Nikdy. Drogy by nebrali. Skoro ani nepijou.“

	„To je dobře,“ opáčila jsem. „Je škoda, že takoví nejsou všichni rodiče.“

	„Jo, táta i máma jsou v pohodě,“ řekl Victor. Snažil se, aby to znělo klidně, ale moje přiznání jím pořádně otřáslo. „Jasně, nemůžu jim říct úplně všechno. Nechápou mě. Ale když je potřebuju, jsou tady.“ Zaznamenala jsem, že Diane je pro něj „máma“. Ale připomněla jsem si, že byl ještě maličký, když si vzala jeho otce.

	„Procestovala jste kus světa,“ pokračoval Victor a prohrábl si rukou kaštanové vlasy. „Víte, jakej je život.“

	„Vím o něm víc, než bych chtěla,“ odpověděla jsem.

	„Takže kdybyste…“ Zbytek věty nedořekl. Zrovna když se náš rozhovor konečně stočil zajímavým směrem.

	Nepokusila jsem se ho pobídnout, aby pokračoval. Dotkla jsem se všech témat, která jsem s Victorem mohla otevřít, a zároveň jsem se vyhnula otázkám, které by mi mohly připadat podivné. Nebyla jsem to já, kdo zapředl náš rozhovor, ale přesto jsem se z něj dozvěděla spoustu věcí. Victor pak odešel do kuchyně obhlédnout pokrmy, které ještě neochutnal, a mně bylo při pohledu na něj jasné, že skrývá nějaké tajemství. Možná bylo velké, možná malé, ale musela jsem stůj co stůj zjistit, o co jde. Napadlo mě, že se mi časem možná sám svěří, ale u puberťáků člověk nikdy neví, na čem je, a v jejich citech se nevyzná.

	Pod skříňkou v kuchyni byla zavěšená malá televize, nejspíš proto, aby kuchařka mohla při práci sledovat talk show Ellen DeGeneresové nebo Oprah Winfreyové. Diane sice tvrdila, že všechny televize byly od rána vypnuté a telefony vyvěšené, ale někdo z hostů zapnul aspoň tuhle maličkou, nejspíš aby se mohl podívat na předpověď počasí nebo na sportovní výsledky.

	Zvuk byl vzhledem k okolnostem ztišený, ale cosi na obrazovce Victora upoutalo natolik, že před ní zůstal stát s talířem v ruce jako přimražený. V obličeji se mu postupně vystřídaly údiv, zmatek a hrůza.

	Nebylo těžké odhadnout, co Victor zahlédl.

	Věděli jsme, že dřív nebo později se tyhle zprávy k Morgenstemovým dostanou. Ta chvíle přišla právě teď.

	„Tati!“ zvolal Victor tak naléhavě, že k němu Joel okamžitě přiběhl. „Tati! Našli toho profesora. Byl mrtvej a ležel v Tabithině hrobě!“

	Povzdechla jsem si a sklopila oči k tácku, který jsem držela v rukou. Až doteď jsem nad tím takhle neuvažovala. Ten hrob patřil Josiahovi Poundstoneovi mnohem déle než komukoliv jinému. Měl tam ale dost společníků.

	Následoval všeobecný shon. Kdosi zapnul velkou televizi v obývacím pokoji a okamžitě se před ni přesunula celá rodina. Kdo ještě neodložil talíř, vzal si ho s sebou. Očima jsem se mlčky poradila s Tolliverem. Bratr se zklamaně podíval na talíř. Zřejmě se ještě pořádně nenajedl. Pak přikývl. Uděláme nejlíp, když odejdeme.

	Nechtěli jsme se zachovat jako naprostí nezdvořáci, a tak jsme tiše poděkovali Diane za oběd, ačkoliv si sotva uvědomovala, že na ni mluvíme. Hned nato jsme se nenápadně vytratili z domu. Zajímalo by mě, jestli někdo vůbec zaznamenal, že už tam nejsme.

	„Jestli se vrátíme do hotelu, určitě se k nám někdo vetře kvůli rozhovoru,“ prohlásil Tolliver zasmušile.

	„Tak pojedeme k řece.“

	Nevím, proč mě proudící voda tak uklidňuje, ale funguje to, dokonce i za chladného listopadového dne v Tennessee. Vyrazili jsme do parku na nábřeží a užili si příjemnou procházku prázdným okolím, přestože jsem měla na nohou boty na vysokém podpatku. Mississippi tiše protékala memphiským korytem. Na téhle její pouti se pravděpodobně nic nezmění ani dlouho poté, co město už bude ležet v troskách – pokud do té doby nezanikne celý svět. Tolliver mě vzal kolem ramen, aby se do mě nedala zima. Ani jeden z nás za celou cestu nepromluvil.

	Bylo příjemné mlčet. Těšilo nás, že jsme mohli zmizet z přeplněného domu Morgensternových a zůstali jen sami dva, pokud jsem ovšem nepočítala dvojici starších bezdomovců, kteří si předávali láhev, kdykoliv se jim zdálo, že se nedíváme jejich směrem. Ignorovali nás se stejným odhodláním jako my je.

	„To byla divná vložka,“ poznamenal Tolliver obezřetně, dost nejistým tónem.

	„Jo. Mají hezkej dům. Moc se mi líbila kuchyň,“ odpověděla jsem.

	„Hodil jsem řeč s Fredem. Pořád má nesplacenej úvěr na ten lexus.“ Tolliver si dělal zuby na nové auto. To naše bylo teprve tři roky staré, ale už mělo najeto spoustu mil. „Všimnul jsem si, že sis povídala s Felicií,“ dodal.

	„Zmínila se mi, že jste se párkrát sešli,“ odpověděla jsem. Taktněji už jsem to říct nemohla. „Ale prý jste spolu mluvili o tom, že se dál scházet nebudete.“

	„To je zajímavý. Přitom mi pořád volá,“ poznamenal po chvíli. „Vůbec se v ní nevyznám. Evidentně pro nás neplatí to okřídlený ‚a žili šťastně až do smrti‘.“ Tolliver se sice snažil, aby to znělo vesele a ironicky, ale poznala jsem, že ho to přinejmenším udivilo. Žena, s níž spal a která o něj měla evidentní zájem, se s ním nechtěla bavit před svou rodinou. To by zkazilo náladu úplně každému muži. Moje averze vůči Felicii Hartové začala získávat reálné obrysy. Rozhodla jsem se, že změním téma.

	„Victor má podle mě nějaký tajemství,“ prohodila jsem.

	„Třeba si pod postelí schovává hanbatý časopisy. Plný holek s velkejma balónama.“

	„Tohle tajemství to určitě není. Aspoň ne to, který mě zajímá.“

	Chvíli jsme kráčeli dál mlčky.

	„Podle mě ví něco o někom z rodiny a snaží se nespojovat to s oběma vraždama.“

	„Fajn, teď se v tom ztrácím.“

	„Když to vezmu kolem a kolem, je to ještě naivní kluk,“ řekla jsem. Musela jsem se snažit, aby to nevyznělo, jako bych ztrácela trpělivost. „A život mu uštědřil pár pořádnejch ran.“

	„Copak mi to připomíná?“

	„Mně taky. Jenomže tady jde o to, že Victor něco ví a spojuje kvůli tomu někoho z rodiny s…“

	„S čím přesně? S vraždou nevlastní sestry? Nebo Clydea Nunleyho?“

	„Máš pravdu, tohle netuším. Nenapadá mě nic určitýho. Jenom tvrdím, že něco ví a že mu to vůbec neprospívá.“

	„A co s tím můžeme dělat? Samotnýho ho s námi nenechají. Nedůvěřujou nám. A jestli ti to neřekne… Kromě toho, co když se to tajemství týká jednoho z rodičů?“

	Nastalo další ticho, o poznání tíživější než to předcházející.

	„Když už mluvíme o Joelovi,“ pokračoval Tolliver, „proč kvůli němu nevzdycháš jako ostatní ženský?“

	„Všechny ostatní kvůli němu vzdychají?“

	„Ty sis nevšimla, jak ta policajtka skoro slintala, kdykoliv se o něm jenom zmínila?“

	„Ne,“ odpověděla jsem udiveně.

	„Nevidělas ty kukadla, co na něj upírá jeho žena?“

	„Ehm… ne.“

	„Kdykoliv promluví, dokonce i Felicia se narovná a poslouchá ho. A jeho matka má pro něj mnohem větší slabost než pro svýho druhýho syna.“

	„Mám pocit, že ses na Joela dost soustředil,“ poznamenala jsem opatrně.

	„Ani ne tak na Joela jako spíš na reakce všech ostatních lidí. Kromě tebe.“

	„Všimla jsem si, že se ženský kolem něj skutečně motají,“ přitakala jsem. „Mě ale nechává v klidu. Věděla jsem, že ten nápad poslat mi hledíky vzešel z jeho hlavy a že je typ člověka, co je k ženám pozornej a ví, jak je potěšit. Ale myslím, že má skutečně upřímnej zájem jenom o Diane. Vlastně mám pocit, že si možná tu svou přitažlivost pro ženy ani neuvědomuje. Nebo to považuje za přirozenej stav; jako třeba zelený oči nebo pěvecký nadání.“

	„Takže podle tebe má obrovský charisma, ale nevyužívá ho vědomě,“ usoudil Tolliver.

	„Víceméně.“

	„A tvrdíš, že na rozdíl od ostatních ženských na tebe nepůsobí.“ Tolliver byl ztělesněná skepse. „Tvrdím… vlastně jo, přesně tohle tvrdím.“

	„Kdyby nebyl ženatej s Diane a pozval tě na rande, nepopadla bys takovou příležitost za pačesy?“

	Zamyslela jsem se nad tím. Déle, než bylo nutné. „Myslím, že ne.“

	„Myslíš, že by tě přece jen nezlomil?“

	„O to nejde. Já prostě nevěřím chlapům, kteří nemusí tvrdě pracovat, aby získali, co chtějí.“

	Tolliver se zastavil, vzal mě za paži a otočil mě k sobě. „To je blbost,“ prohlásí. „Podle tebe by se měl chlap sedřít, když usiluje o lásku?“

	„Možná jo,“ odpověděla jsem. „Třeba tím chci říct, že Joel příjímá tuhle předurčenou roli lva salonů jako samozřejmost a má pocit, že si ji zaslouží, aniž by pro to musel něco udělat.“

	„Nepřipadá ti počestnej?“

	„Ale připadá. Určitě není žádnej podvodník, zakuklenej feťák ani zloděj.“

	„Takže tobě na něm vadí jenom to, že když někoho miluje, nemusí se o něj snažit?“

	„Připadá mi nepřirozený investovat cokoliv do člověka, kterej neudělal nic pro to, aby si takovou pozornost zasloužil.“

	Tolliver pokrčil rameny. „Pořád si nejsem jistej, že ti rozumím.“

	Líp jsem mu to vysvětlit nedokázala. Objasňování věcí není moje silná stránka, zvlášť v citové oblasti. Ale dobře jsem věděla, o co mi jde. Joel Morgenstern neměl moji důvěru.
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	KDYŽ jsme se vrátili do hotelu, už na nás čekal Rick Goldman. Seděl v tomtéž křesle ve vstupní hale jako předtím.

	„Měla jsem předpokládat, že se objeví. Včera se tady odehrála pěkná scéna,“ řekla jsem Tolliverovi. „Zajímalo by mě, jestli to už řekl na policii.“

	Představila jsem Rickovi bratra tak zdvořile, jako by nás přišel pozvat na čaj. Přesto jsem si všimla, že mu v zaťaté čelisti cuká sval a celé tělo má napnuté.

	„Můžeme si promluvit někde v soukromí?“ sykl na mě.

	„To bude asi nejlepší. Pojďte za mnou,“ řekl Tolliver.

	Během cesty nahoru panovalo ve výtahu zlověstné ticho.

	V naší nepřítomnosti si pokoj zřejmě vzaly do parády uklízečky, protože celé apartmá působilo uklizeně a přívětivě. Svým způsobem mi připadalo nechutné vítat hosty v hotelovém pokoji plném nepříjemných důkazů, že v něm někdo bydlí – vozíku pokojové služby, zmuchlaných novin, pohozených knížek a různorodých bot. Byla jsem vděčná, že kromě ložnic tu máme i společný pokoj, ačkoliv mi bylo jasné, že se při placení pěkně prohneme.

	„Nemuseli jste Nunleyho zabíjet,“ prohlásil Rick Goldman. „Chápu, že to byl otrapa a pijan, ale neublížil vám.“ Jeho soustředěný pohled pak spočinul na Tolliverovi. „Nebo vás rozčílilo, že se choval hrubě k vaší sestře, a tak jste se po mém odchodu vydal za ním?“

	„Stejně můžu podezírat i já vás,“ opáčila jsem klidně. „To vy jste se do něj opřel. Jestli tu chcete sedět a obviňovat nás z vraždy, ačkoliv nemáte sebemenší důkaz, že jsme se s ním znovu viděli, můžete klidně jít.“

	Sundala jsem si bundu, došla ke dveřím své ložnice a hodila ji dovnitř. Tolliver si tu svou rozepnul o poznání pomaleji. „Pokud tomu dobře rozumím, už jste policii vylíčil ten incident ve vestibulu,“ prohodil.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Rick. „Clyde Nunley byl otrapa, ale taky profesor na Binghamově univezitě. Měl rodinu. Zaslouží si, aby jeho vraždu někdo objasnil.“

	„Ve zprávách jsem slyšela, že byl ženatý,“ řekla jsem. „Nepamatuju si ale, že bych na něm viděla snubní prsten.“

	„Spousta mužů ho nenosí,“ namítl Rick.

	„To si nemyslím,“ řekla jsem udiveně.

	„Byl alergický na kovy,“ vysvětlil mi Rick.

	„Znal jste ho líp, než jsem si myslela.“

	„Pročetl jsem si jeho osobní složku,“ připustil detektiv.

	„Vsadil bych se, že jste nevyšetřoval jenom podivnej sylabus Nunleyho kurzů,“ vložil se do hovoru Tolliver. „Určitě měl mimomanželský pletky, možná i se studentkama, nemám pravdu? A správní rada se rozhodla, že by to měla prověřit. Je to tak?“

	„Něco se ve škole povídalo.“

	„Jeho ženu totiž nijak nepřekvapilo, že se večer nevrátil domů,“ navázala jsem na Tollivera. „A policii zavolala až následující den ráno.“ Posadila jsem se na pohovku, překřížila nohy a propletla v klíně prsty. Tolliver neměl stání a neustále rázoval po místnosti. Náš host se svezl na jedno křeslo, aniž počkal, až mu nabídneme, aby se posadil.

	„Máte pořád hodně známejch u policie?“ zeptal se Tolliver.

	„Jistě.“

	„Takže vám nebude vadit, když se zeptají zdejších zaměstnanců, co tady včera večer viděli?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„I když vašim bývalým kolegům vypoví, že vás viděli, jak Nunleyho vyhazujete ven a moje sestra netečně přihlíží?“

	Vyvalila jsem na něj oči a zatvářila se, jako bych se měla každým okamžikem rozplakat. Jsem sice hodně odolná, ale navenek působím dost křehkým a zranitelným dojmem.

	„Zajímalo by mě, na koho budou vzpomínat jako na osobu, která se v tu chvíli chovala tvrdě a neurvale. Na vás, nebo na Harper?“

	„K čertu! Vždyť jsem jí pomohl.“ Rick Goldman se na nás zadíval, jako by nemohl uvěřit, že někdo jako my chodí beztrestně po světě. „Co jste to za lidi?“

	„Byla jsem vám vděčná, že jste mi pomohl, ale jenom dokud jste mě nezačal urážet,“ odpověděla jsem. „Clyde Nunley mě jenom obtěžoval a nebyl nebezpečný. Teď je mrtvý. Já s tím ale nemám nic společnýho. Zrovna jsme přijeli od Morgensternových. Když jsme tam byli, dozvěděli se ze zpráv o Nunleyho smrti. Dost je to rozhodilo.“

	„Oni vás pozvali k sobě domů?“ Zřejmě to na něj udělalo hluboký dojem.

	„Někteří lidé se k nám totiž nechovají jako k podvodníkům a vrahům,“ usadila jsem ho.

	Rick Goldman rozhodil ruce, jako kdybych překročila ostře sledovanou hranici. „Já to vzdávám,“ prohlásil teatrálně.

	Konec představení.

	„Oba jste jenom obyčejní šejdíři,“ řekl. „Dost mi vadí, že nemůžu zjistit, jak to děláte. Ve všech případech jste na tom hřbitově uhodili hřebík na hlavičku. Dokonale. Jak se vám dostaly do rukou ty záznamy? Chci vědět, jak jste to zařídili!“

	Je zbytečné přesvědčovat člověka, který odmítá uznat něco jiného než svou vlastní pravdu. Nebo cokoliv jiného.

	„Stejně mi neuvěříte, že nejsem podvodnice. Přinejmenším v dohledné době,“ odpověděla jsem. „Je zbytečné něco vám vysvětlovat. Kromě toho se tu určitě brzy objeví policie. Ale než se to stane, ráda bych se osprchovala.“ Což nebyla pravda. Už jsem se omyla. Jenom jsem si přála, aby Rick Goldman okamžitě vypadl.
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	ASI ve tři hodiny nám ze vstupní haly zavolal Manfred Bernardo a zeptal se, jestli může přijít nahoru. Při představě, co si o něm a jeho oplechované tváři asi pomysleli zaměstnanci hotelu, mi vytanul úsměv.

	„Co se asi děje, když Manfred prochází letištní kontrolou?“ prohodila jsem směrem k Tolliverovi. Byl začtený do detektivky od Roberta Craise, jedné z prvních, kde se objevil Elvis Cole, a občas se usmíval pod vousy.

	„Mám dojem, že tenhle problém moc často neřeší,“ odpověděl mi, ale tvářil se, jako kdyby ho to vůbec nezajímalo.

	Manfred byl kontaktní typ, který se rád dotýká ostatních lidí. Když jsem otevřela dveře, všimla jsem si, že je asi o pět centimetrů vyšší než já. Ale než jsem se stačila nadechnout, sklonil se ke mně a políbil mě na tvář.

	Já jsem mu polibek neoplatila, protože nezávazné hubičky nejsou můj styl. Když jsem ho ale uváděla do pokoje, uvědomila jsem si, že se usmívám.

	„Dobrý den, Tollivere,“ pozdravil mladík mého bratra, který okamžitě vstal a potřásl si s ním rukou.

	V první chvíli Manfreda jenom přejel pohledem, jako by se na nic víc nezmohl. Náš host byl opět celý v černém – tentokrát si vzal přiléhavé kožené kalhoty, těsné tričko a koženou bundu. Na nohou měl těžké boty s tlustou podrážkou a na rukou, krku a v obličeji hotový stříbrný poklad. Vlasy měl zesvětlené do platinového odstínu a kozí bradku pečlivě zastřiženou. Říkala jsem si, jestli se takhle upravil kvůli mně, nebo jestli jenom rád vyčnívá z davu.

	„Posaďte se, prosím. Doufám, že se vaše babička má dobře,“ řekla jsem a posadila se na pohovku. Čekala jsem, že si Manfred vybere křeslo vedle Tollivera, ale uvelebil se vedle mě.

	„Není to žádná sláva,“ odpověděl Manfred a úsměv mu povadl. Poznala jsem, že si o ni dělá skutečně upřímné starosti. „Má noční můry o mrtvolách v hrobech, kam nepatří.“

	„Sledoval jste zprávy? Nevím, jak daleko od Memphisu bydlíte, ale chytíte večer zpravodajství z města?“

	„Na televizi se nekoukáme,“ opáčil Manfred. „Babička tvrdí, že narušuje její mozkový vlny. Když se chci na něco podívat, jdu ke kamarádům.“

	„Tak vám ukážeme, co nám dneska přinesl jeden agent FBI,“ navrhl Tolliver, zapnul televizi a strčil kazetu do videa.

	Manfred mlčky sledoval obrazovku. Přitom mě vzal za ruku. Připadalo mi to zvláštní, ale nebylo v tom nic sexuálního. Spíš bych řekla, že se snažil najít klid v jakýchsi vlnách, které ze mě vyzařovaly. Pokud byli všichni Bernardové stejně citliví jako Xylda a Manfred, jejich rodinné sešlosti musely být dost zajímavé.

	„Ne, jsme jediný,“ poznamenal Manfred zamyšleně. aniž odtrhl oči od televize. Spousta stříbrných prstýnků, které měl navlečené na obou rukách, se teprve teď ohřívala na pokojovou teplotu.

	Na zlomek vteřiny jsem vytřeštila oči a Tolliver se na mě zadíval, jako by se chtěl zeptat, co se stalo. Zavrtěla jsem hlavou. Pak spočinul pohledem na Manfredově ruce, která mi svírala dlaň. Bratrovo zvednuté obočí se mě ptalo, jestli mi to nevadí. Zavrtěla jsem hlavou, abych mu dala najevo, že proti tomu nic nemám.

	Když páska doběhla, Manfred se zeptal: „Ten muž v hrobě… byl to ten člověk, co vás poprosil, abyste sem přijeli a prozkoumali hřbitov?“

	„Ano,“ přitakala jsem.

	„A v tom hrobě už ležel někdo, koho tam uložili, když byl hřbitov ještě normálně v provozu, že jo?“ Přikývla jsem. Manfred na mě upíral modré oči, ale neviděl mě.

	„Potom se tam ocitla ta holčička?“

	„Přesně tak.“

	„A když jste se včera vypravili na hřbitov, našli jste tam toho muže?“

	Leknutím jsem ucukla, ale Manfredova ruka stále držela mou dlaň a vlídně, ale pevně ji tiskla.

	„Ano,“ odpověděl váhavě Tolliver. „Včera večer jsme ho objevili.“

	„Moje babička se s vámi snažila duševně spojit právě ve chvíli, kdy jste ho našli, a poznala, že jste spatřili návštěvníka,“ pokračoval Manfred. Ovládal mě nepříjemný pocit, že do mě vidí, jako bych byla průhledná.

	„Návštěvníka?“ zeptala jsem se.

	„Takhle říká duchům,“ vysvětlil mi Manfred a zčistajasna se zase změnil v mladíčka držícího za ruku ženu, která se mu podle všeho líbí. Zakřenil se na mě a ukázal mi přitom lesklou ozdobu vetknutou do jazyka. „Babička používá spoustu vlastních termínů.“ Tenhle kluk mě skutečně upoutal. Ve svém věku sice ještě neposbíral moc životních zkušeností, ale přesto znal překvapivou spoustu věcí, jaké bych u něj nikdy nečekala. Měla jsem pocit, že patří k samorostům, kteří ze sebe nic nedělají a netouží po žádných hmotných statcích.

	„Nejsem kluk,“ poznamenal s úsměvem a zadíval se mi zpříma do očí. Z jeho slov čišel sexuální podtón. „Ale muž se vším všudy.“

	Byla jsem rozpolcená mezi mírnou radostí a touhou utéct s jekotem do ložnice. Nakonec jsem se na něj usmála.

	„Babička chtěla, abych vám vyřídil, že najdete Tabithin první hrob,“ dodal. „Ale moc jsem to nepochopil. Nemůže teď chodit ven, protože ji trápí kyčel, a tak mě poprosila, abych sem zaskočil. Víte, má vás moc ráda, a tak vás chtěla varovat. Hledejte ten hrob.“ Předklonil se, stejně jako předtím v kavárně, a políbil mi ruku. Přitom si dal zatraceně záležet, abych si to zase pořádně užila. Pak ke mně zvedl oči, aniž se napřímil. „To člověku nasadí brouka do hlavy, co?“ řekl tiše.

	„Když člověk o něčem uvažuje, ještě to neznamená, že to taky udělá,“ opáčila jsem pragmaticky.

	„Tak zatím sbohem,“ řekl, narovnal se, potřásl si s Tolliverem rukou a zmizel stejně nečekaně, jako se objevil.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Tolliver a zatvářil se podezíravě.

	„Když se někoho dotkne, očividně mu umí přečíst myšlenky,“ odpověděla jsem. Trochu mě děsilo, že některé z mých myšlenek by potřebovaly cenzuru. „Nevím, jestli to platí pro všechny, nebo jenom pro toho, kdo má nějaký nadpřirozený nadání.“

	„Ale jenom Xylda dokáže předvídat budoucnost,“ podotkl Tolliver. „A dneska přidala další předtuchu. Najdeš štěstí v době ledový, ať už to znamená cokoliv, a objevíš Tabithin původní hrob.“

	„Nejradši bych se k ní už vůbec nepřibližovala,“ vzdychla jsem. „A jestli si na mě začne vykládat karty, nechci o tom nic vědět. Prostě mě to děsí.“

	„A co Manfred? K tomu se chceš přibližovat?“ Aspoň že to řekl s úsměvem.

	„Hmm,“ zabručela jsem. „Upřímně řečeno, je strašně zvláštní. Když vidíš někoho, kdo tak vyčnívá z davu, nedokážeš se ubránit…“ Ale vůbec jsem nevěděla, jak tu větu dokončit.

	Tolliver se nade mnou naštěstí slitoval. „Kdybych potkal holku s tolika piercingama, viděl bych to stejně,“ řekl.

	„No, je teprve odpoledne, a my už za sebou máme spoustu náročných zážitků. Napadá tě, co by se dalo podniknout, abysme nevypadli z tempa?“

	„Můžu projít účty.“

	„Hip hip hurá!“

	„Taky se můžeme podívat, jakej výběr filmů má pokojová služba.“

	„Tenhle pokoj mi už leze krkem, a navíc bych radši dělala něco aktivnějšího, než sledovala film.“

	„Máš nějakej konkrétní nápad?“

	„Jo. Půjdeme si zaběhat do parku u řeky.“

	„A co reportéři?“

	„Proklouzneme zadním východem.“

	„Je ale zima a vypadá to, že se každou chvíli spustí déšť.“

	„Tak poběžíme rychle.“
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	REPORTÉRŮM jsme se vyhnuli, ale v případě memphiskě policie jsme takové štěstí neměli. Když nás detektivové Lacey a Youngová vystopovali, nedalo se říct, že by se jim zamlouvalo, jak trávíme volný čas. Stejně jsem si už říkala, kdy o nich zase uslyšíme. Udivilo mě, že nezavolali do hotelu a nenařídili nám, ať sebou hodíme a napochodujeme k nim na stanici.

	Oba byli nabalení, na rukou měli rukavice a kolem krku ovinutou šálu. Lacey se mračil a působil odevzdaně, Youngová byla namíchnutá. Když jsme k nim doběhli, zjistili jsme, že důstojnice je ke všemu ještě nachlazená. Z úzké tváře jí vystupoval opuchlý zarudlý nos a v jedné ruce svírala kapesník. Ve druhé držela deštník.

	„Přeskočilo vám?“ vyprskla. „V tomhle mrazu si tu klidně pobíháte v kombinézách?“ prohlásila a mávla rukou k mým běžeckým kalhotám. Ještě chvilku jsem klusala na místě, ale postupně jsem zpomalovala a nakonec zůstala stát. Byla jsem promočená a prochladlá, ale zároveň jsem měla povznesenou náladu. Vlhký studený vzduch jako by mi odvál z hlavy aspoň část starostí.

	„Asi si s námi chcete o něčem promluvit,“ poznamenala jsem, zatímco si Tolliver ještě protahoval tělo. Přitom jsem si všimla, že mu policistka Youngová visí očima na hýždích.

	„Ano, slečno, chceme,“ odpověděl rychle Lacey. „Nechcete s námi zajít na stanici? Je tam sucho a teplo.“

	„To tedy rozhodně nechci,“ opáčila jsem. „Není tady poblíž nějaká kavárna? Pokud nás totiž nechcete zatknout, mnohem radši si zajdeme na kafe. Třeba tam budou mít i horkou čokoládu.“ Záměrně jsem se snažila adresovat svůj návrh policistce Youngové, která dvakrát po sobě kýchla a otřela si napuchlý nos hrstí vlhkých kapesníků.

	„Na Poplaru je jeden podnik,“ řekla svému kolegovi, který se stále tvářil nerozhodně. „Pamatuješ si na ty bezva koláče, co tam prodávají?“ Nepokrytě se ho snažila uplatit.

	Okamžitě bylo po jejím.

	O půl hodiny později jsme už seděli v tak vytopené kavárně, že se na oknech srážela pára. Na stolku před našimi mužskými společníky stály šálky s kávou a přede mnou a důstojnicí Youngovou horká čokoláda. Detektiv Lacey byl štěstím bez sebe z koláče s pekanovými ořechy a se šlehačkou a Youngová div neplakala radostí, že je konečně v suchu.

	„Agent Koenig nám řekl, že už víte o smrti Clydea Nunleyho,“ poznamenala s plným nosem. Ale aspoň už mluvila jako člověk.

	Přikývli jsme. „Dneska ráno se u nás zastavil a řekl nám to,“ odpověděla jsem upřímně. Vždycky jsem se snažila jednat co nejpoctivěji.

	„Objevil se u nás i Rick Goldman,“ pokračoval Lacey, když spolkl sousto. Byl na vrcholu blaha. „Vylíčil nám, že se ve vstupní hale vašeho hotelu nepohodl s doktorem Nunleym.“

	„Ano, to je pravda. Skončilo to tak, že ho vyprovodil z hlavních dveří. Upřímně, doktor Nunley byl podle mě opilý. Choval se dost útočně.“ Doufala jsem, že vnímají moji snahu mluvit s nimi na rovinu.

	„Nejste jedná, kdo si toho všiml. Ověříme si, kolik měl v krvi alkoholu. Kvůli čemu jste se nepohodli?“ zeptala se Youngová. Možná ji otupily léky proti nachlazení, nebo už měla plné zuby chození kolem horké kaše.

	„Myslel si, že jsem se přes všechna bezpečnostní opatření nějak dostala k jeho drahocenným soukromým záznamům a zapamatovala si příčiny úmrtí všech lidí pohřbených u svaté Markéty. Goldman mi předhodil totéž.“

	„A udělala jste to?“

	„Ne, tohle nemám zapotřebí. Nejsem podvodnice.“

	Nastalo ticho, během nějž policisté o mých slovech buď přemýšleli, nebo se na ně snažili zapomenout jako na jednu z mých kliček.

	„Byli jste včera večer ještě venku?“ uhodila na mě Youngová bez okolků. „Potom, co se pan Lang vrátil z procházky po Beale Street?“ Detektiv Lacey v tu chvíli odložil vidličku a věnoval nám pohled, který by propálil ocel.

	„Jo, byli,“ odpověděl Tolliver. Koneckonců jsme si na recepci objednali auto. Nemohli jsme to popřít.

	„Kam jste vyrazili?“

	„Zajeli jsme se podívat na Graceland,“ řekl Tolliver. Okamžitě jsem zamrkala. Tohle byla dobrá lež. Jenom málokterý turista v Memphisu aspoň neprojel kolem Elvisova domu. Před chvílí jsme navíc Koenigovi namluvili, že jsme si byli prohlédnout memphiské pamětihodnosti, takže to dobře zapadalo do našeho tvrzení. Po Koenigově odchodu jsme si pro jistotu vyhledali Elvisovo bydliště na internetu, abychom věděli, na co jsme se to vlastně byli podívat.

	„V noci?“

	„Jo, neměli jsme nic jinýho na práci. A nevěděli jsme, jestli se sem ještě někdy dostaneme. Tak jsme vyrazili do Whitehavenu a párkrát ho objeli. Tomu říkám bydleníčko. Ten pohled na bránu byl nádhernej.“

	„Nechcete se tam vrátit během dne a projít si dům za světla?“

	„Je tam pohřbený, že ano?“ zeptala jsem se.

	„Ehm… ano. A s ním i jeho rodiče Vernon a Gladys a babička Minnie May.“

	„Ne,“ prohlásila jsem a rázně zavrtěla hlavou. „To bych vážně, vážně nerada.“

	Policistka Youngová nasála vzduch skrz zaťaté zuby. Díky teplu a horké čokoládě se zdálo, že už je jí líp. Krátké hnědé vlasy měla stále zplihlé a matné, ale v očích se jí objevily první jiskřičky. A její kolega se tvářil stejně spokojeně jako všichni muži závislí na sladkostech, kteří právě dostali obzvlášť silnou dávku. Na rozumu mu ale nepřidala.

	„Proč ne?“ zeptal se. „Proč se nechcete podívat, kde jsou pohřbení?“

	„Vycítím dojmy ze všech ostatků. Zkazilo by mi to zážitek z prohlídky.“ Jenomže zase by to mohlo zodpovědět řadu otázek. Tolliver se tvářil pobaveně.

	„Teď už chápete, proč jsme jenom projeli kolem,“ pokračoval Tolliver v započatém líčení. „Už předtím jsme omrkli Pyramidu a Beale Street, a tak jsme se potom vrátili do hotelu.“

	Ještě že jsem si po snídani vydrhla boty a dala džíny do hotelové prádelny.

	„A hned ráno se u vás objevil ten federál,“ pohlásila důstojnice Youngová. Byla jsem ráda, že jsme se o něm zmínili, protože policistka už o Koenigově návštěvě věděla.

	„Ano. Chtěl nám jako první oznámit, že se v Tabithině hrobě našlo tělo. Podle mě chtěl zjistit, jak na to zareagujeme.“

	„A jak jste zareagovali?“

	„No, samozřejmě nám bylo líto, že Clydea Nunleyho někdo zabil. Nebo že spadl do jámy a uhodil se do hlavy. Prostě nás mrzelo, co se mu stalo, ať už to bylo cokoliv. Vždycky je nám líto, když se dozvíme o něčí smrti.“ Až na to, že kvůli některým truchlíme mnohem méně než kvůli ostatním. „Neměli jsme důvod přát mu to.“

	„Třeba vás naštvalo, jak hrubě se choval ke slečně Connellyové, pane Langu. Zvlášť když se to stalo na veřejnosti a vaší sestře musel pomoct někdo jiný, protože jste tam zrovna nebyl.“

	Au! Pěkná podpásovka. Přesto jsem byla přesvědčená, že se s tím Tolliver vyrovná. Pokud jsem mohla soudit podle jeho nenápadného úsměvu, dařilo se mu to docela dobře. „Harper se o sebe dokáže postarat sama,“ prohlásil, což mi udělalo radost. „I kdyby tam Goldman nebyl, nic by se jí nestalo.“

	Tahle taktika jim nevyšla, a tak se Lacey rozhodl zkusit něco jiného. „Agent Koenig chtěl, abyste zapracovala na Nunleyho těle, a vy jste za to požadovala přístup k Tabithiným ostatkům.“

	„Takhle jsem to neřekla,“ namítla jsem. „Navíc to nenapadlo mě, ale agenta Koeniga. Navrhl mi, abych se do ní znovu zkusila vcítit, jestli bych třeba nezískala víc informací, a já jsem souhlasila. Nejradši bych už nikdy v životě neviděla žádné dětské ostatky, ale pokud existuje možnost, že bych mohla pomoct, musím se překonat.“

	„Pořádně nevím, co si o vás myslet,“ poznamenal Lacey a jeho modrá očka mě začala už nejméně posté podrobně zkoumat. „Nikdy jsem nepotkal člověka, jako jste vy, a přísahám, že nemám tušení, jestli jste podvodnice, nebo – zkrátka jste pro mě záhada.“

	„Spousta lidí to vidí stejně,“ ujistila jsem ho, protože jsem si všimla, jak je mu to nepříjemné. „Nebojte se, jsem na to zvyklá.“

	„Máte děti?“ zeptala se znenadání důstojnice Youngová.

	Já i Tolliver jsme se na ni nechápavě zadívali.

	„To jako my dva?“ zeptal se bratr po dlouhé odmlce.

	Policistce došlo, že šlápla pořádně vedle. „Promiňte, předpokládala jsem, že jste…“

	„Žijeme spolu už od dětství,“ odpověděla jsem. „Tolliverův otec si vzal moji matku. Je jako můj… vlastní bratr.“ Poprvé v životě jsem zaváhala, než jsem to vyslovila.

	„Já mám dvě,“ vysvětlila policistka. Očividně chtěla co nejdřív opustit tohle téma. „Syna a dceru. Kdyby se moje dítě ztratilo, obrátila bych vzhůru nohama celý svět, abych ho našla. Klidně bych upsala duši ďáblu, kdyby mi to pomohlo. Zeptám se Morgensternových, co by tomu řekli, kdybyste… se přišla znovu podívat na Tabithiny ostatky. Uvidíme, jak zareagují.“

	Mě by zase zajímalo, co by policisté řekli tomu, že jsem včera mluvila s duchem. Jak rychle by nás asi zaškatulkovali jako šarlatány? Znovu jsem si vybavila pevný stisk kostnaté ruky a na okamžik jsem musela zavřít oči. Proč se tam objevil duch Josiaha Poundstonea? Domnívala jsem se, že ve všech věcech, které nastanou po smrti, mám jasno, ale teď jsem se ocitla na nejisté půdě.

	Všimla jsem si, že dopravní ruch na ulici houstne a pomalu se smráká. Během návštěvy kavárny s oběma policisty se odpoledne nachýlilo ke konci. Jen s obtížemi jsem odolala touze vyrazit zpátky na hřbitov a přesvědčit se, jestli je tam ještě Josiahův duch a co má v plánu. Co vlastně duchové dělají? Kde přebývají, když nemůžou komunikovat s živými? Zjevují se jenom tehdy, pokud někomu chtějí něco sdělit, nebo zůstávají…

	„Harper,“ oslovil mě tiše Tolliver. „Nevyrazíme už?“

	„Jasně,“ odpověděla jsem a rychle si oblékla bundu. Detektivové mezitím vstali, zapnuli si kabáty a z jejich výrazů bylo patrné, že už drahnou chvíli čekají na mou odpověď.

	„Zamyslela jsem se,“ vysvětlila jsem. „Promiňte.“ Pokusila jsem se nasadit co nejnormálnější a nejbystřejší výraz, ale to se mi dařilo jen zřídka. Pravděpodobně jsem je nepřesvědčila. „To běhání mě asi vyčerpalo víc, než jsem myslela.“

	Věrohodné vysvětlení mé roztržitosti policisty zjevně uklidnilo, ale bylo mi jasné, že Lacey se mnou nikdy nebude úplně zadobře. „Měla byste se vrátit do hotelu a odpočinout si,“ poradil mi. „Dokud budete v Memphisu, snažte se vyhnout dalším problémům. Až si promluvíme s Morgenstemovými, ozveme se vám.“

	„Dobře, děkujeme,“ odpověděl Tolliver. Když detektivové odjeli, zaplatili jsme naši část účtu a odešli z kavárny. „Co to mělo znamenat?“ zeptal se mě, když jsme se vrátili do auta a pokusili se odbočit doleva, abychom se zařadili mezi ostatní vozidla na vozovce, a vydali se zpátky do hotelu Cleveland. Vylíčila jsem mu, co se mi honilo hlavou.

	„Chápu, že ti to připadá zajímavý, a taky bych rád věděl, jak to vlastně je,“ řekl mi. „Odteď bys ale měla tyhle svoje zadumaný nálady omezit na dobu, kdy budeš sama v posteli, nebo tak nějak. Tvářila ses zvláštně.“

	„Jako že jsem ujetá?“

	„To ne, nebylo v tom nic odpudivýho,“ ujistil mě rychle. „Spíš jako bys tam vůbec nebyla.“

	„Aha.“

	Nakonec se mu podařilo natlačit se do mezery v houstnoucí koloně aut mířících z centra. Znovu jsem promluvila, až když jsme mířili zpátky k řece. „Víš, s kým bych si ráda znovu popovídala?“

	„S kým?“

	„S Victorem. Když už mluvíš o zvláštních věcech – daleko zvláštnější by bylo zavolat mu a poprosit ho, aby se u nás zastavil.“

	„To jo. Ale takhle to nepůjde.“

	„Myslíš, že bysme Morgenstemovy mohli pozvat do restaurace, když nám vlastně otevřeli dveře svýho domova?“

	Tolliver se nad tím zamyslel. „Teď truchlí a pravděpodobně musí zařizovat spoustu věcí. Kromě toho, jak bysme jim to zdůvodnili? Jo, mohli bysme tvrdit, že jim to dlužíme, ale o čem budeme mluvit? Pojí nás s nima jenom smrt jejich dcery. Tohle na společnej večer nestačí, sestřičko.“

	Takhle mi neřekl už dost dlouho. Napadlo mě, jestli mu poznámka policistky Langové taky nenasadila brouka do hlavy.

	„To možná ne,“ připustila jsem, „ale dokud nám nedovolí odjet, jako že hned tak ne, nemáme jinou… Hele, co by se stalo, kdybysme odjeli?“ Po mé otázce se na chvíli rozhostilo ticho.

	„Nejspíš by nás okamžitě zavolali zpátky,“ odpověděla jsem si sama. „A nechali by si nás tady, dokud nezjistí, co se stalo doktoru Nunleymu. Stejně nechápu, proč ho někdo chtěl zabít. Věděl jenom… Co vlastně?“

	„Jaký existovalo pojítko mezi Clydem Nunleym a Tabithou Morgensternovou?“ zeptal se Tolliver. Určitě mě chtěl dovést k odpovědi. Tenhle zvyk jsem u něj nesnášela.

	„Leželi v jednom hrobě.“

	„A kromě toho?“

	„Žádný.“

	„Ale ano.“

	Z oblohy mizely poslední zbytky slunečního světla a silnici vedoucí na východ zaplavila záře světlometů uhánějících automobilů. Po silnici, která vedla na západ a po níž jsme cestovali i my, se jelo mnohem volněji. Znovu se spustil déšť a Tolliver zapnul stěrače.

	„Fajn, nechám se podat,“ řekla jsem a rozladěně rozhodila ruce. „Tak co to bylo za pojítko?“

	„Ty.“
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	TOLLIVEROVA překvapivá odpověď mi způsobila podobný šok, jako kdyby na mě spadl pytel cementu.

	„Takže ty tvrdíš, že Clydea Nunleyho někdo zavraždil, protože věděl, kdo mu doporučil moje jméno pro to malý představení na hřbitově?“ Polil mě studený pot. Smrt mi nebyla cizí a na rozdíl od většiny lidí jsem věděla, že je nevyhnutelná a přirozená, ale rozhodně bych nedokázala klidně žít s vědomím, že jsem k ní nějak přispěla. Je to jako plískanice: víte, že se jí za určitých povětrnostních podmínek nevyhnete, ale to ještě neznamená, že z ní jste nadšení.

	„Je to jenom můj soukromej názor, ale včera jsem nad tím dumal dost dlouho. Nemohl jsem uvěřit, že tam Tabitha ležela čirou náhodou. A pokud to nebyla náhoda, tak nás sem někdo musel nasměrovat, abysme ji našli. Využil nás. A je to ten samej člověk, co ji zabil. Clyde Nunley tě požádal, abys ten hřbitov prozkoumala, ale někdo mu musel našeptat tvoje jméno. Nemám tušení, jestli při tom profesora držel pod krkem, nebo jestli šlo jenom o přátelskej návrh. ‚Poslyšte, vy vedete ten kurz o nadpřirozenu, a hned vedle školy máte starej hřbitov. Ať se na něj mrkne jedna divná ženská, co se živí hledáním mrtvol.‘“

	„Takže si myslíš, že se Clyde Nunley zděsil, když jsem objevila Tabithino tělo?“

	„Podle mě jo. Nebo prostě neuvěřil, že jde o souhru náhod, stejně jako jsme tomu nemohli uvěřit ani my. Musel se dovtípit, že ten člověk, co ho přesvědčil, aby tě pozval do Memphisu, měl o Tabithině smrti informace z první ruky. Nunley byl sice kretén, ale to ještě neznamená, že měl v hlavě vymeteno.“

	„To je pravda,“ hlesla jsem zamyšleně. „Tím se seznam zužuje, ne?“

	„Proč myslíš?“

	„Rozhodně to nebyl Victor.“

	„Jak to? Vsadím se, že už je taky zapsanej ke studiu na Binghamově univerzitě. Teď chodí do posledního ročníku na střední, ne?“

	„Hmm. Dobře, možná to byl on. Sice mi to nepřipadá moc pravděpodobný, ale fajn. Já měla na mysli někoho jinýho – tuhle univerzitu přece absolvovali Felicia a David. A Judy i Ben Morgensternovi určitě znají spoustu lidí, který tam taky studovali, pokud ji neabsolvovali sami. Žijou v Memphisu a čtyři roky platili Davidovi školný. To samý se podle mě dá říct o Fredu Hartovi.“

	Judy s Benem ještě nebyli tak staří. „Judy má tak vážný příznaky Parkinsona, že by sotva dokázala zakopat Tabithino tělo, ale její manžel je ve skvělý kondici,“ pokračovala jsem. „Fred Hart taky působí dost zdravě.“

	„Kdyby se ukázalo, že ji zabil vlastní dědeček, byla by to hrůza,“ poznamenal Tolliver.

	„Je to hrůza už teď, ať to udělal kdokoliv,“ namítla jsem. „Kdokoliv. Vrah, kterej zabije jedenáctiletou holčičku, snad ani není člověk.“ Na okamžik jsem se odmlčela, abych se uklidnila. „Když jsem ji našla, byl to pro mě takovej šok, že jsem se pořádně nesoustředila na to… co zažila. Rozhodně ne tolik, jak bych měla.“

	„Takže se na ni chceš podívat znovu? Teda jestli to Seth Koenig zařídí.“

	„Chce po mně, abych prohlídla doktora Nunleyho. Samozřejmě neví, že už jsem to udělala. Nejradši bych se jí už vůbec nedotkla. Nemůžu na její smrt ani pomyslet. Ale musím si být jistá, že vím všechno, co mi může prozradit.“

	„Jsi hodnej člověk,“ odpověděl Tolliver nečekaně.

	„Neřekla bych, že jsem hodnější než ostatní. Určitě bys našel spoustu lidí, který by se ti to snažili vymluvit,“ namítla jsem a snažila se nedat najevo, jak mě svou poklonou potěšil. Sklopila jsem oči k hodinkám a stiskla tlačítko, abych se podívala na datum. Cosi mě totiž napadlo. „Proboha, už je nejvyšší čas zavolat našim holčičkám!“

	Tolliver zabručel cosi, co by mě asi pořádně dopálilo, kdybych to předtím neslyšela už nejmíň stokrát. Každé dva týdny jsme se totiž dobrovolně pouštěli do akce, která nám přinášela jenom trápení, a Tolliver se kvůli tomu často zlobil. Teď jsem s ulehčením kvitovala, že se omezil jenom na jednu nakvašenou poznámku a dál už neprotestoval.

	Cestou do našeho apartmá mě potěšilo, že už na nás nečekají žádní reportéři. Nenašli jsme ani žádné vzkazy na záznamníku. (První den jich bylo asi dvacet, ale okamžitě jsme je smazali.)

	Střihli jsme si, kdo Ioně zavolá. Jako vždycky jsem prohrála, což mi připadalo docela zvláštní. Kdybych skutečně byla vědma, jak mi ostatní často předhazují, určitě bych tuhle jednoduchou hru na kámen, nůžky a papír aspoň jednou vyhrála.

	Stiskla jsem tlačítko pro zrychlenou volbu, pod kterým jsem měla zařazené Ionino číslo. Iona Gorhamová (rozená Howeová) byla matčina jediná sestra. Už dvanáct let byla vdaná za Hanka Gorhama; dvanáct dlouhých, bezdětných, bohabojných let. Ujala se Marielly a Gracie v době, kdy policejní vyšetřování Cameronina únosu odhalilo největší prohřešky našich rodičů a oni skončili ve vězení. Tehdy jsem do ničeho nemohla mluvit, protože jsem byla nezletilá. Mě úřady poslali do pěstounské rodiny. Iona s Hankem mě nechtěli, což mi ani moc nevadilo. Bylo mi sedmnáct a teta se strýcem usoudili, že mě tak dlouhé soužití s matkou nenávratně zkazilo. Byla jsem v posledním ročníku na střední škole, a přestože jsem v té době přišla o všechny psychické opory, při pohledu nazpátek můžu říct, že to byl svým způsobem příjemný rok. Poprvé od útlého dětství jsem bydlela v čistém domě a pravidelně dostávala jídlo, které jsem si nemusela sama uvařit. Mohla jsem se v klidu připravovat do školy. Nikdo mi nedělal oplzlé návrhy a nebral drogy. Moji pěstouni byli prostí, hodní a přísní lidé. U nich jsem vždycky věděla, na čem jsem. Měli v péči ještě další dvě děti, a pokud jsme plnili, co se od nás očekávalo, vycházeli jsme spolu výborně.

	Tolliver, kterému tehdy bylo dvacet let, se přestěhoval ke svému vlastnímu bratru Markovi, takže i jemu se dařilo dobře. Navštěvoval mě tak často, jak to jen šlo, nebo spíš když mu to Goodmanovi dovolili.

	„Haló?“ Mužský hlas mě rychle vrátil do přítomnosti.

	„Ahoj, Hanku, tady je Harper,“ řekla jsem. Dávala jsem si pozor, abych mluvila klidně, vyrovnaně a odměřeně. Neustále jsem si opakovala, že když člověk telefonuje s Hankem a Ionou, musí být jako Švýcarsko. Za všech okolností neutrální.

	„Ahoj,“ odpověděl bez jakéhokoliv náznaku radosti. „Kde jsi, Harper?“

	„V Memphisu, Hanku. Díky za optání.“

	„Tolliver je tam taky?“

	„To se vsaď,“ opáčila jsem žoviálně. „Je tu zima a vlhko. Jak je v Dallasu?“

	„Nemůžeme si stěžovat. Určitě přes patnáct stupňů.“

	„To zní skvěle. Chtěla bych si popovídat s Mariellou. A jestli je tam i Gracie, tak s ní taky.“

	„Iona odešla nakoupit. Podívám se po nich.“

	Tomu říkám klika. Přitiskla jsem si sluchátko k hrudníku a otočila se k Tolliverovi. „Ježibaba odešla z chaloupky,“ řekla jsem. Iona měla obrovský rezervoár výmluv, které pokaždé vytahovala, jen aby nám zabránila v hovoru s oběma sestřičkami. Hank naštěstí nebyl tak vynalézavý a krutý jako ona.

	„Ahoj,“ ozvala se Mariella. Bylo jí devět let a byla s ní spousta problémů. Nikdy jsem se nesnažila namlouvat si, že kdyby žila s námi, chovala by se jako andílek. V prvních letech života nepoznala ona ani Gracie zdravou rodičovskou lásku a pozornost. Nechci tvrdit, že je matka a otčím neměli rádi, ale jejich láska nebyla natolik silná, aby se vzchopili a převzali za ně plnou odpovědnost. My starší děti jsme aspoň trochu lásky kdysi poznaly. Chápali jsme, co je správné a co se sluší a patří. Věděli jsme, jak mají vypadat správní rodiče. Nebylo nám cizí čisté povlečení, domácí jídlo nebo oblečení, o které bychom se nemuseli s nikým dělit.

	„Mariello, tady je Harper, tvoje sestra,“ řekla jsem, ačkoliv ji Hank určitě upozornil, kdo volá. „Jak se máš?“ Když jsme ještě žili všichni pohromadě, snažila jsem se o všechny starat, co mi síly stačily. Tolliver a Cameron také. Čas od času se u nás zastavil Mark, a pokud měl peníze, pokaždé nám přinesl něco k jídlu.

	„Dostala jsem se do basketbalovýho týmu,“ řekla Mariella.

	„To je bezva!“ Myslela jsem to vážně. Bylo to poprvé, co mi Mariella odpověděla jinak než zakaboněným mručením.

	„Příští týden máme první zápas,“ pokračovala. „Kdybys tu byla, mohla by ses jít podívat.“

	Vykulila jsem na Tollivera oči, abych mu dala najevo, že tenhle hovor neprobíhá úplně obvykle. „To bychom moc rádi,“ řekla jsem. „Musíme se podívat, jak nám to vyjde s časem, ale strašně by nás to potěšilo. Gracie hraje taky?“

	„Ne, podle ní je hloupý běhat po hřišti a potit se jako prase. Kluci nemají rádi zpocený holky. Tvrdí mi, že mě všichni budou mít za lesbu.“

	V pozadí jsem zaslechla Hankovu vyděšenou reakci. „Gracie nemá pravdu,“ ujistila jsem ji chvatně. „Prostě jenom nechce hrát basketbal. Asi ti to jde líp než jí, ne?“

	„To se vsaď,“ odpověděla Mariella pyšně. „Gracie se nepřiblíží ke koši ani na kilometr. Já se na posledním tréninku trefila dvakrát.“

	„Gracie taky určitě dělá něco, co ji moc baví,“ pokračovala jsem a dál jsem se snažila diplomaticky povzbuzovat Marielliny pozitivní stránky.

	„To jo,“ utrousila Mariella posměšně. „Určitě.“

	„Už jste se letos ve škole fotografovali?“

	„Jo. Brzy budeme mít fotky.“

	„Oběma nám je schovej, ano?“ řekla jsem. „Jednu Tolliverovi, aby si ji mohl dát do peněženky, a jednu pro mě. Taky si ji tam uložím.“

	„Dobře,“ odpověděla. „Gracie se přihlásila do sboru.“

	„Vážně? Máš ji někde u sebe?“

	„Jo, zrovna přišla do kuchyně.“ Zaslechla jsem šourání nohou.

	„Kdo je tam?“ To byla určitě Gracie. Z hloubi duše nás nesnášela.

	„Gracie, prý ses ve škole přihlásila do sboru.“

	„Jo. No a?“

	„Jsi soprán, nebo alt?“

	„Nevím. Zpívám melodii.“

	„Aha, takže asi soprán. Poslyš, napadlo nás, že bychom se přijeli podívat na Mariellin zápas. Jestli se nám to podaří, šla bys s námi?“

	„No, možná tam budu s kamarádama.“ Ty viděla každý den ve škole a – pokud jsem mohla věřit Ioně – každý večer s nimi protelefonovala spoustu času.

	„Vím, že jsou pro tebe důležití,“ vrátila jsem se ke švýcarskému tónu, „ale moc často vás nevidíme.“

	„Dobře, rozmyslím si to,“ odpověděla bez zájmu. „Blbej basket! Když Mariella běhá po hřišti, třesou se jí tváře. Vypadá jako čokl.“

	„Musíš být hodná sestřička,“ poučila jsem ji. Tohle zřejmě nevyznělo tak neutrálně, jak jsem plánovala. „Měla bys jí fandit.“

	„A proč?“

	Fajn, konec neutrálního tónu. „Protože můžeš mluvit o štěstí, že nějakou sestru vůbec máš,“ začala jsem dopáleně. Potom jsem si ale uvědomila, co říkám, zarazila jsem se a zhluboka se nadechla. „Chceš vědět proč, Gracie? Protože je to správné. Dávám ti bratra.“ Předala jsem telefon Tolliverovi.

	„Moc rád bych tě slyšel zpívat, Gracie,“ navázal můj bratr. Trefil se tím do černého a Gracie okamžitě slíbila, že zjistí, kdy bude sbor poprvé zpívat, abychom si to s Tolliverem mohli zapsat do kalendáře. Potom evidentně přenechala sluchátko někomu dalšímu.

	„Iono,“ řekl Tolliver. Snažil se ze všech sil, aby to znělo aspoň trochu potěšeně. „Jak se ti daří? Vážně? Už zase volali ze školy? Víš přece, že Gracie není hloupá, takže v tom určitě hraje roli něco jinýho. Dobře! Kdy půjde na testy? Je fajn, že to proplatí stát. Víš ale, že klidně…“ Chvíli poslouchal hlas na druhém konci linky. „Dobře, zavolejte nám, až budete mít výsledky. Víte, že je chceme znát.“

	Ještě pár minut jsem poslouchala tuhle roztříštěnou diskusi, a když Tolliver zavěsil, byla jsem radostí bez sebe. „Co se děje?“ zeptala jsem se.

	„Není toho málo,“ odpověděl zamračeně. „V porovnání s našima obvyklýma hovorama to proběhlo nečekaně dobře. Učitelka si myslí, že Gracie má poruchu pozornosti. Doporučila jim, aby se podrobila nějakejm testům, takže ji tam Iona tenhle týden odveze. Údajně je proplácí stát.“

	„Nikdy jsem o tom neslyšela.“ řekla jsem. Jako bych se na něco takového mohla připravit. „Na internetu si zjistíme, o co vlastně jde.“

	„Iona říkala, že jestli se to potvrdí, bude muset brát nějaký prášky.“

	„Mají vedlejší účinky?“

	„Pár jich je, ale Ionu zajímá hlavně ta příjemnější stránka. Gracie dělá ve škole pěknou neplechu a Iona chce trochu klidu.“

	„To my všichni. Ale co když…“

	Zbytek večera jsme strávili na internetu čtením článků o syndromu snížené pozornosti a přípravcích, jimiž se léčí. Naše starost by se mohla někomu zdát přehnaná a nepochopitelná, ale byly to přese všechno naše sestry, které jsme s Cameron a Tolliverem po jejich narození několik let vychovávali. Když byly ještě v plenkách, matka se zmátožila natolik, že se postarala o to nejnutnější, ale nebýt nás sourozenců, Mariella ani Gracie by se nenajedly, nikdo by je nepřebalil, nenaučil je počítat a nečetl jim. Když se Cameron ztratila, byly Marielle tři roky a její starší sestřičce pět. Několikrát týdně chodily společně do školky, protože jsme je tam přihlásili a matce oznámili, že to jinak nejde. Pokaždé jsme je tam odvedli ještě před začátkem našeho vyučování. Máma je musela jenom vyzvednout, na což obvykle nezapomněla, pokud jsme jí nechali vzkaz.

	Už zase jsem se pohroužila do vzpomínek. Přitom to bylo ta poslední věc na světě, po které jsem toužila.

	„To už stačí,“ prohlásil Tolliver, když už se nám zdálo, že jsme se poučili o Graciině poruše i její léčbě. „Víc toho začneme zjišťovat, až se dozvíme, že ji skutečně má.“

	Přepadl mě pocit, jako bych se topila. „Netušila jsem, že se u dětí při učení může tolik věcí pokazit.

	Co se s takovými školáky dělo, než se všechny tyhle poruchy podařilo odhalit a navrhnout léčbu?“

	„Asi je zaškatulkovali jako hlupáky nebo opožděnce,“ prohlásil Tolliver. „A tím to haslo.“

	Okamžitě mě zaplavila lítost nad všemi dětmi, kterým se nedostalo patřičného zacházení jenom kvůli tomu, že nikdo nerozuměl jejich potížím. Na druhou stranu jsme ale narazili na dva články o tom, jak rodiče kvůli uvedeným problémům zbytečně přecpávají své potomky nejrůznějšími prášky. Některé děti, co nebyly nemocné, ale jenom zlobivé, musely brát léky, které nebyly určené jim. Děsilo mě to. Nebyla jsem si jistá, jestli někdy najdu tolik odvahy, abych přivedla na svět dítě. Nepřipadalo mi to moc pravděpodobné. Abych mohla porodit potomka, musela bych svému partnerovi bezvýhradně důvěřovat. Jenomže jediný člověk, který si ode mě vysloužil takovou důvěru, byl zatím Tolliver.

	Sotva mi tahle myšlenka probleskla hlavou, přihodilo se něco neskutečného. Měla jsem dojem, že se celý okolní svět na okamžik zastavil.

	Zdálo se mi, jako kdyby mi v hlavě někdo přepnul obrovský vypínač. Tolliver mířil do své ložnice a já vstávala ze židle, kterou jsem si přitáhla ke stolu, abych viděla na obrazovku notebooku. Podívala jsem se Tolliverovi na záda a všechno kolem mě jako by sklouzlo do strany a následně se přeskupilo do úplně nového tvaru. Chtěla jsem něco říct, ale hned jsem zase zavřela pusu. Netušila jsem, co bych mu pověděla. Vlastně jsem ani nechtěla, aby se otočil.

	Tolliver se ale ohlédl. Okamžitě jsem vystřelila do své ložnice.

	Zabouchla jsem za sebou dveře a opřela se o ně.

	„Harper? Stalo se něco?“ Z druhé strany dveří ke mně dolehl bratrův nervózní hlas. Naprosto jsem zpanikařila.

	„Ne!“

	„Ale připadáš mi, jako by se ti něco stalo.“

	„Ne! Nechoď sem!“

	Při dalších slovech už Tolliverův hlas notně ochladl. „Tak dobře.“ Potom odešel, pravděpodobně k sobě do ložnice.

	Svezla jsem se na podlahu.

	Netušila jsem, co si mám myslet a jak bych se sebou měla naložit. Připadala jsem si jako úplný pitomec. Nechybělo mnoho a zničila bych jedinou hezkou věc, kterou jsem v životě měla. Jedno slovo, jeden špatný čin, a všechno by bylo v tahu. Až do konce života bych zůstala ponížená a nic by mi nezbylo.

	V jedné ponuré chvíli mě napadlo, jestli bych se prostě neměla zabít a se vším skoncovat. Ale dřív než se mi ta myšlenka stačila uhnízdit v hlavě, můj silný pud sebezáchovy ji okamžitě zavrhl. Když jsem dokázala přežít zásah blesku, přežiju i tohle náhlé zjištění.

	Nikdy se to nesmí dozvědět. Odplazila jsem se k posteli, vyškrábala se na ni a lehla si na záda. Během několika následujících minut naplněných bolestí jsem si začala plánovat, jak bude probíhat následující týden mého života. A po celou dobu jsem cítila znechucení nad svou sobeckostí. Už u sebe Tollivera nesmím nechat ani minutu navíc, nebo se stane něco příšerného.

	Jenomže pak jsem usoudila, že to takhle nepůjde. Kdybych ho od sebe najednou začala odhánět, začalo by mu to být podezřelé. Rozhodně by poznal, že se něco děje. Takhle se prostě nemůžu zachovat. Ale za týden nebo za dva, až vymyslím nějaké vhodné řešení… Do té doby se musím držet zpátky a dávat si pozor na všechno, co udělám.

	Život, který mi až doteď připadal jako pestrobarevná přikrývka, která leží přede mnou, najednou dostal mnohem temnější odstíny. Schoulila jsem se do postele jako už ve stovkách jiných hotelů.

	Upřeně jsem se zadívala na strop, na proužek světla přicházející odněkud z ulice, který ho přetínal, na jasně červené oko detektoru kouře. Celé hodiny jsem se snažila dát svému životu nový směr, ale neměla jsem tušení, kudy se vydat.
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	KDYŽ jsem nazítří vyšla z ložnice, vypadala jsem spíš jako zombie než člověk. Tolliver už snídal a beze slova mi nalil šálek kávy. Obezřetně jsem došla ke stolu a svezla se na židli s takovou úlevou, jako bych právě prokličkovala minovým polem. Tolliver zvedl oči od novin a zděšeně se na mě zadíval.

	„Je ti špatně?“ zeptal se. „Vypadáš, jako by tě sežvejkala kráva!“

	Upřímně řečeno, hned mi bylo mnohem líp. Kdyby mi řekl něco milého, na místě bych se zhroutila, vrhla se na něj a vyplakala se mu do košile.

	„Neměla jsem moc příjemnou noc,“ odpověděla jsem opatrně. „Skoro jsem nespala.“

	„Nepovídej! Je to vidět. Měla bys vytáhnout šminky.“

	„Díky za podporu, Tollivere.“

	„Co jinýho bych ti měl poradit? Nechci, aby si tě koroner spletl s mrtvolou.“

	„Dobře, to stačí.“ Bylo to zvláštní, ale po téhle výměně názorů moje nálada prudce vystřelila vzhůru.

	Tolliver se znovu začetl do novin a jedny přisunul ke mně. Očividně nechtěl rozpitvávat moje podivné včerejší chování. „Tabithu Morgensternovou ani moc neválcujou. Už to pro ně asi není aktuální.“

	„Bylo na čase.“ Roztřesenou rukou jsem zvedla šálek s kávou a úspěšně ho donesla k ústům, aniž jsem se pobryndala. Dlouze jsem se napila a zase ho vrátila na místo. Tolliver byl zabraný do sportovní rubriky, takže si mojí ponižující slabosti vůbec nevšiml. S mírnou úlevou jsem vydechla a napila se podruhé, tentokrát už s větší jistotou. Kofein mě příjemně vzpružil. Vzala jsem si z košíku croissant, a i když mi bylo jasné, že toho budu později litovat, ani ne za minutu jsem ho měla v sobě.

	„Bezva.“ Na nic jiného se Tolliver nezmohl. „Potřebovala bys trochu přibrat.“

	„Dneska ráno od tebe slyším jeden kompliment za druhým,“ odsekla jsem. Už mi bylo mnohem líp. Vzápětí mě zalila vlna optimismu, stejně neopodstatněná jako můj včerejší záchvat sklíčenosti. Večer jsem se tomu příliš poddala, že? Teď mi bylo dobře. Oběma nám bylo dobře. Nic se nezmění.

	Snědla jsem další croissant. Dokonce jsem si ho namazala máslem.

	„Půjdeš si zaběhat?“ zeptal se Tolliver vlídně.

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Ty to dneska rozjíždíš. Croissanty a žádný běhání! Co noha?“

	„V pořádku. Je v pořádku.“

	Následovala dlouhá odmlka.

	„Včera večer ses chovala trochu divně,“ podotkl.

	„Jo. Měla jsem spoustu námětů k přemýšlení,“ odpověděla jsem vyhýbavě a zeširoka mávla posledním croissantem, abych Tolliverovi naznačila hloubku svých myšlenek.

	„Doufám, že ti to pomohlo,“ pokračoval. „Trochu jsi mě vyděsila.“

	„Promiň.“ Snažila jsem se udržet lehký veselý tón. „Takhle prostě vypadá náhlej záchvat zamyšlenosti.“

	„Hmm.“ Tolliver na mě upřeně zíral. Také v jeho tmavých očích se objevil zadumaný výraz. Nakonec se vrátil k článku, který předtím nedočetl. Když mu začal vyzvánět telefon, natáhla jsem se pro něj. Tolliverova ruka se k němu ale dostala dřív. V první chvíli jsem nepochopila, co se děje. Poslední dobou jsme se k sobě chovali dost tajnůstkářsky.

	„Tolliver Lang,“ řekl.

	„Dobře,“ odpověděl po chvíli.

	„Kde to je?“ zeptal se.

	„Dobře. Budeme tam za tři čtvrtě hodiny,“ prohlásil, ukončil hovor a zaklapl telefon.

	Když se na mě znovu podíval, jeho oči vypadaly mnohem nepřístupněji a pochmurněji než před chvílí.

	„Rodina nám dala povolení,“ vysvětlil mi. „Můžeme se jet podívat na Tabithino tělo.“

	Beze slova jsem vstala a odešla do své ložnice, abych se oblékla.

	Když jsem se z ní o dvacet minut později zase vynořila, byla jsem umytá a měla na sobě čisté oblečení, ale to bylo asi tak všechno. Přes Tolliverovu radu jsem se neobtěžovala s líčením a jenom jsem se učesala. Vlasy jsem měla zastřižené nakrátko, protože dlouhé prameny mi dříve občas bývaly na obtíž. Dnešek by k takovým dnům rozhodně patřil. Navlékla jsem na sebe první svetr, který jsem našla v kufru. Byl krémový. K němu jsem si vzala džíny a ponožky vybrané stejným způsobem. Naštěstí jsem s sebou vozila pouze věci, které se daly libovolně kombinovat, protože jinak bych vypadala, jako že jsem se oblékala potmě.

	Tolliver na tom byl se svršky obdobně. Když jsem vyšla z ložnice, objal mě. Na chvíli jsem se k němu pevně přitiskla, vděčná, že ho mám. Potom mi ale došlo, co dělám. Rázem jsem ztuhla a všechny svaly v těle se mi napnuly. Tolliver si zřejmě uvědomil, že se se mnou něco děje, protože jsem vycítila změnu v jeho držení těla.

	„Co jsem provedl?“ zeptal se, odtáhl se ode mě a sklopil oči. „Udělal jsem ti něco?“

	Nedokázala jsem se mu podívat do obličeje. „Nic,“ zamumlala jsem. „Pojď, ať už to máme za sebou.“

	Jeli jsme podle instrukcí, které Tolliver dostal, a celou cestu panovalo ve voze nepříjemné ticho. Než jsem se stačila uklidnit a duševně připravit na úkol, který mě čekal, stáli jsme před márnicí. Uvnitř se nacházelo tolik těl nedávno zemřelých lidí, že jsem cítila nesmírně silné vibrace. Už při vystupování z auta jsem si nebyla jistá v kramflecích. Pamatuju si, že jsme vešli dovnitř a mluvili s několika lidmi, ale pak dlouho nic. Když jsme procházeli chodbou, brnělo mě celé tělo od hlavy až ke špičkám nohou. Následovali jsme velice mladou kyprou ženu, která nás vedla k tělu, kvůli němuž jsme přijeli, ale já jsem skoro nic nevnímala. Viděla jsem jenom mohutnou zadnici, která se pohupovala přede mnou, a splihlé hnědé vlasy naší průvodkyně. Bylo na ní vidět, že se neobtěžovala s líčením a nakupovala výhradně ve slevách. Práce v márnici z člověka očividně vysává všechen optimismus.

	Žena zaklepala na dveře, které se nijak nelišily od ostatních. Z druhé strany musela zaslechnout odpověď, protože krátce nato otevřela a pustila nás dovnitř. „Dobře,“ utrousil muž s pískově žlutými vlasy, který měl na sobě bílý plášť a opíral se o stěnu laboratoře. V místnosti stála dvě úzká lůžka na kolečkách. Na obou spočívala beztvará hrouda – na jenom velká, na druhém mnohem menší. Tolliver zalapal po dechu a rozkašlal se. Těla sice byla uložená v silných plastových fóliích, ale i přes ně pronikal do ovzduší nesnesitelný zápach.

	„Klidně můžeš odejít, Tollivere,“ navrhla jsem bratrovi, ale věděla jsem, že mě neposlechne.

	Blonďákovi v bílém plášti jsem představila nejdřív sebe a potom bratra.

	„Doktor Lyle Hatton,“ odpověděl muž. Byl vysoký, působil neohrabaně, a když si nás prohlížel přes obroučky brýlí, v pohledu se mu zračilo opovržení.

	Ohlušující bzukot, který jsem slyšela v hlavě, mi naštěstí pomohl ignorovat jeho nelibost i pohrdání.

	Natáhla jsem ruku, abych mohla poodhrnout plastovou fólii a dotknout se Tabithina těla, ale doktor Hatton mě zarazil. „Rukavice!“ zvolal příkře.

	Začínal mi lézt na nervy. Měla jsem tu práci a hlavou mi rezonovalo tak hlasité hučení, že jsem pořádně nevnímala, co po mně chce. Nezbylo mi nic jiného než si vybrat mezi dotekem přes plastovou fólii nebo přes gumové rukavice. Málokdy jsem přemýšlela o materiálech, které mě dělily od zkoumaného těla, ale instinktivně jsem usuzovala, že vhodnější než neprostupný plast nebo guma by asi byla mnohem vzdušnější bavlna.

	Jenomže doktor Hatton mi nedal na vybranou.

	Protože Tabithiny ostatky ztratily po osmnácti měsících v zemi původní tvar, položila jsem ruku na plastovou fólii v místě, kde by se za normálních okolností mělo nacházet srdce. Okamžitě jsem se přenesla do posledních okamžiků Tabithina života. Zdřímla jsem si a teď mě budí. Blíží se modrý polštář. Cítím… zradu, údiv, hrůzu. NE, NE, NE, NE, mami, zachraň mě, zachraň mě!

	„Zachraň mě,“ zašeptala jsem. „Zachraň mě.“ Uvědomila jsem si, že už se jí nedotýkám. Tolliver mě mezitím objal kolem ramen. Po tváři mi stékaly slzy.

	Pevně jsem opětovala Tolliverovo objetí. Bylo to nebezpečné, ale právě teď jsem ho zoufale potřebovala. Zaletěla jsem pohledem k doktoru Hattonovi, který si mezitím nasadil roušku a gumové rukavice. „To vy jste ohledával tělo?“ zeptala jsem se.

	„Byl jsem u toho,“ odpověděl doktor obezřetně.

	„Našli jste jí v nose a ústech nějaká vlákna? Třeba modrá?“

	„Ano,“ řekl po dlouhé odmlce. „Ano, našli jsme je.“

	„Někdo ji udusil,“ vysvětlila jsem mu. „Bránila se až do konce.“

	Doktor Hatton znenadání pohnul rukou, jako by mi chtěl cosi ukázat, ale v půli cesty se zarazil.

	„Co jste zač?“ zeptal se, jako by mluvil s nějakým mutantem.

	„Obyčejná žena, do které uhodil blesk,“ odpověděla jsem. „Tohle nadání nemám od narození.“

	„Zásah bleskem vás buď zabije, nebo se z něj vzpamatujete bez úhony,“ namítl doktor Hatton netrpělivě.

	„Je mi jasné, že jste nikdy nepotkal člověka, který to zažil,“ řekla jsem. „Vystavte svoje tělo několika tisícům voltů a za pár měsíců se za mnou zastavte a povězte mi, jak vypadá váš život.“

	„Když vás zasáhne takový výboj, je s vámi konec,“ trval na svém doktor Hatton. „Člověk může přežít jenom tehdy, když blesk uhodí kousek od něj a jeho zasáhne rázová vlna.“

	Nemohla jsem uvěřit, že tenhle chlap je schopný dohadovat se se mnou o mém zážitku přímo nad Tabithiným tělem.

	„To je jedno,“ odsekla jsem a napřímila se, abych dala Tolliverovi najevo, že jsem připravená vyrazit. Jen nerada jsem se vymaňovala z jeho objetí, ale nemohla jsem jednat jinak.

	Došla jsem k druhému, mnohem většímu tělu, zavřela oči a položila na něj ruku.

	Hned nato jsem se ale otočila k doktoru Hattonovi a probodla ho pohledem. „Tohle není Clyde Nunley,“ oznámila jsem mu, „ale nějaký mladík, kterého někdo pobodal.“

	Doktor Hatton se na mě podíval, jako by viděl ducha. „Máte pravdu. Proboha, máte pravdu. Tak dobře,“ dodal nesmírně opatrně, jako by se bál, že ho uhranu. „Zavedu vás k tělu doktora Nunleyho.“ Tolliver se na Hattona zlobil, až se mu kouřilo z uší, a já na tom byla skoro stejně. Přesto jsem chtěla dokončit úkol, který mě čekal. Vykročili jsme za doktorem na chodbu a přešli do studené místnosti plné těl. Ne všechno tu bylo tak uspořádané, jak bych čekala. Lůžka na kolečkách nestála v úhledných řadách a několika zakrytým tělům trčely ven ruce nebo nohy. Místnost prostupoval zvláštní odér, něco jako bouqet de la mort. Z vibrací vycházejících z uložených mrtvých těl se mi točila hlava. Všichni nebožtíci se dožadovali mé pozornosti – od staré paní, kterou někdo zavraždil v jejím vlastním domě, po malou oběť syndromu náhlého úmrtí kojenců. Já jsem ale přišla kvůli jednomu konkrétnímu tělu a Lyle Hatton mě tentokrát zavedl přímo k němu. Blízkost všech těch nedávno zemřelých osob mě v první chvíli úplně omámila, a tak mi chvilku trvalo, než jsem dostatečně soustředila pozornost na doktora Nunleyho. Krátce nato jsem to spatřila: údiv, ránu, pád do hrobu. Pak jsem rázně kývla na doktora Hattona a nejistým krokem jsem ustoupila stranou, co nejdál od těla zabitého profesora, s nímž jsem už nikdy nechtěla mít nic společného.

	„Udržíš se na nohou?“ zeptal se mě Tolliver šeptem.

	„Ano.“

	„Počkat!“ ozval se za námi Lyle Hatton. Tázavě jsem se na něj podívala. Od brýlí se zlatými obroučkami se mu odráželo blikající světlo zářivky na stropě. „Když už jste tady, můžu vás poprosit ještě o něco? Věděla jste o těch modrých vláknech. Nespletla jste se ani tehdy, když jsem vám ukázal špatné tělo. Mohla byste mi ještě s něčím pomoct?“

	Všichni chtěli po kuřeti, aby hrabalo zadarmo.

	„Co byste potřeboval?“ zeptala jsem se. Neměla jsem náladu na kličkování.

	„Tohle tělo… Nemůžu u téhle ženy určit příčinu smrti. Bydlela se svým synem a snachou a začaly se u ní objevovat problémy se žaludkem. Mohla se jí přihodit spousta věcí, ale pak jsem potkal jejího syna s manželkou a mám podezření, že je v tom nějaká zrada. Co vy na to?“

	Hatton sice byl otravný chlap, ale když to šlo, ráda jsem mrtvým pomohla.

	„Toxikologie nic neukázala a pitva taky ne,“ vysvětlil mi Hatton. „Před smrtí dost zhubla a projevila se u ní spousta potíží – průjem, nevolnost a tak dál. Jenomže nerada chodila po doktorech a do nemocnice se rozjela, až když bylo pozdě.“

	„Tahle?“ zeptala jsem se. Upoutala mě ruka, jejíž bledá pokožka měla zvláštní odstín. Zavřela jsem oči a dotkla se jí špičkou prstu. Přestože jsem neměla rukavice, Hatton se mi v tom ani náznakem nepokusil zabránit.

	„Nezkoušejte to na mě,“ prohlásila jsem nakonec vyčerpaně. „Tuhle mladou ženu zabila aplastická anémie.“

	Doktor Nunley na mě civěl, jako by mi právě vyrašila druhá hlava. Potom zkontroloval cedulku přivázanou k palci na noze. „Moc se omlouvám.“ Znělo to upřímně. „Vážně jsem si myslel, že je to ona. Tady je.“ U těla ležícího vedle nebohé mladé ženy pro jistotu dvakrát zkontroloval cedulku.

	Těžce jsem si povzdechla, dotkla se plastové fólie zakrývající tělo a přimhouřila oči. Chtěl si se mnou hrát, ať je tedy po jeho.

	„Cleono Chatsworthová,“ zaúpěla jsem, „zjevte se!“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak Tolliver sklání hlavu, aby zakryl úsměv. Doktor Hatton byl ještě pobledlejší než před chvílí, takže se sinalostí blížil některým svým svěřencům. Vyděšeně zalapal po dechu. Její jméno jsem tedy zaslechla správně. Cleona Chatsworthová naštěstí pro mě chtěla, aby se někdo dozvěděl, jak skonala. Přímo po tom toužila.

	„Někdo ji otrávil,“ zašeptala jsem a volnou rukou začala kroužit nad tělem. Hatton se v tu chvíli ocitl na pokraji mdlob.

	„Co mám hledat?“ zachroptěl.

	„Ten jed byl v salátové zálivce,“ zabručela jsem. „Selen.“

	Potom jsem otevřela oči. „Zemřela na otravu.“

	Lyle Hatton mi věnoval skelný pohled.

	„Už půjdeme,“ řekla jsem Tolliverovi, který měl ruce zaťaté v pěst a propaloval doktora Hattona sžíravým pohledem.

	Společně jsme opustili místnost a vydali se dlouhou chodbou nazpátek. Na jejím konci na nás dosud čekala mladá žena, která nás předtím zavedla za doktorem Hattonem, a stejně mlčky nás vyprovodila k východu. S pocitem nevýslovné úlevy jsem vyšla na šedivou ulici a zhluboka se nadechla chladného vzduchu, v němž nebylo ani stopy po zápachu smrti. Asi pět minut jsme s Tolliverem sledovali hustý provoz na Madison Avenue, celí šťastní, že jsme venku z márnice, a zhluboka jsme dýchali. Stále mi bzučelo v hlavě, ale byl to jen slabý odvar toho, co jsem zažila v márnici.

	„Diane ji nezabila,“ řekla jsem, když jsem znovu získala ztracenou jistotu. „Tabitha ji volala a chtěla, aby ji zachránila.“

	Tolliver se nad tím zahloubal. „To je dobře,“ řekl nakonec. „O jednoho podezřelýho míň.“

	„Nesměj se mi,“ obořila jsem se na něj, ačkoliv se jeho rty ani trochu nezvlnily. „Je to aspoň nějakej začátek.“

	„Jasně,“ odpověděl. „A nesměju se ti.“ Vzal mě za ruku a pootočil mě tak, abych se na něj podívala. „Nechápu jak to děláš, že se z toho nezblázníš. Vážně tě obdivuju.“

	Teď tedy rozhodně nebyla ta pravá chvíle na soucitná upřímná slova.

	„Chtěla bych, aby mi mohli říct, kdo je zabil,“ prohlásila jsem a vydala se po parkovišti k našemu autu. „Obvykle jsem smířená s tím, že se lidi navzájem zabíjejí. Takhle to prostě na světě chodí. Ale tenhle případ mě dopálil. Vážně mě dopálil.“

	„Není to poprvý, co řešíš nějaký dítě,“ namítl Tolliver. Myslel tím, že jsem se už několikrát vcítila do okamžiku jejich smrti.

	„Jo, už jsem je řešila. Jenomže tohle je jiný, i když nevím proč. Možná je to kvůli Tabithině rodině. Pořád se snaží zjistit, co se jejich holčičce stalo, a pravděpodobně tuší, že to byl jeden z nich. Prostě mě to zasáhlo.“

	„To není dobrý. Úplně tě to ničí. Nechci, aby ses takhle trápila.“

	„To já taky ne, ale nedokážu tomu zabránit a z doteku nejsem schopná zjistit, kdo ji zabil. Stejně tu ještě musíme zůstat.“

	„Chtěla bys už odjet?“

	Zapnula jsem si bezpečnostní pás. „Co to má znamenat?“ vyhrkla jsem. Tolliverův tón mě uvedl do stavu pohotovosti.

	„Jakmile skončíme s klientem, většinou se nemůžeš dočkat, až zmizíme z města. Teď ses o tom skoro dva dny ani nezmínila. Chceš tu zůstat? Co tě tu drží? Manfred Bernardo? Joel Morgenstern? Nebo Seth Koenig?“ Zbytečně rázně otočil klíčkem v zapalování a stočil pohled stranou.

	„Cože?“ Nechápavě jsem na něj civěla, jako by mluvil švédsky.

	Pak jsem si uvědomila, co má na mysli, a zasmála jsem se. To je ale ironie! Ale musela jsem uznat, že ještě nedávno by jeho otázka nebyla tak docela neopodstatněná. Dřív bych klidně dokázala myslet na Manfreda, tajně snít o Sethu Koenigovi nebo vzdychat po Joelu Morgensternovi, v jehož statném těle se skrývala obrovská síla a mohlo podněcovat ženské sny. Přišpendli mě k matraci a pevně mě drž! Až na to, že v mých snech se přišpendlování k matraci jaksi nevyskytovalo.

	Manfreda Bernarda ode mě sice nedělil příliš velký věkový rozdíl, ale stejně jsem ho považovala spíš za kluka.

	„Když jsem ti říkala, že mě Joel nezajímá, myslela jsem to vážně, Tollivere. Navíc se mi zdá, že je v manželství spokojenej, a já se nikdy nechtěla dát na dráhu cizoložnice. Ale Manfred… Hmmm.“ Spokojeně jsem mlaskla. „To je jiná. Kdo ví, co všechno je schovaný pod tou kůží.“

	Tolliver po mně střelil nechápavým pohledem, ale když si všiml mého úsměvu, vzal rozum do hrsti a nasadil zkroušený výraz. „Fajn, fajn, promiň! Ale ani já to teď nemám lehký.“

	„Cože?“ Rázem jsem zvážněla. „Co se stalo?“

	„Felicia mě nenechává na pokoji,“ odpověděl. Stáli jsme na semaforu, takže se ke mně mohl klidně otočit.

	„I když se k tobě včera chovala tak hrozně? Jako byste se nikdy nepotkali?“

	Tolliver přikývl. „Jo. Od tý doby, co jsme vyjeli z hotelu, mi zavolala nejmíň čtyřikrát.“

	„Víš jistě, že o ty její telefonáty nestojíš?“ Trochu jsem tápala a pokoušela se prošlapat si cestu. Nevěděla jsem, kam tím Tolliver míří.

	„Rozhodně. Pamatuješ, jak ses mi zmínila, že některý chlapi s tebou chodili jenom proto, že – no, že ses lišila od ostatních?“

	Přikývla jsem. „Já si teď připadám trochu podobně.“ Na semaforu naskočila zelená a Tolliver obrátil pohled zase k silnici před námi. „Nikdy jsme neměli moc společnýho. Nedávala mi najevo, že by o mě bůhvíjak stála nebo že by se o mně chtěla dozvědět trochu víc. Proto nechápu, proč se to pořád snažila dát znovu dohromady. Když se potkáme, chová se, jako by mě neznala, a potom mi zase začne volat.“

	„Dělal jsi s ní všechny ty neslušný věci. Co když se jí to, ehm, líbilo?“ Snažila jsem se nedávat najevo nervozitu. Tohle nebylo naše obvyklé téma hovoru. Ani jeden z nás nepatřil k lidem, kteří rádi probírají svoje milostné pletky. Připadalo nám to nechutné. Navíc se to ani nehodilo.

	„Upřímně řečeno, nebylo to nic zvláštního. A navíc šlo skutečně jenom o… sex,“ odpověděl s pokrčenými rameny. Očividně si uvědomoval, že se o své postelové společnici nevyjadřuje moc galantně. „Je hezká a ráda si užívá. No, možná až moc. A mluvení ji moc nezajímá.“

	Horečně jsem přemýšlela, jak na to odpovědět. „Takže máš pocit, že tě spíš využívala?“ zeptala jsem se. Přitom jsem si dávala zatraceně dobrý pozor, aby se do mého výrazu nevloudil ani náznak úsměvu.

	„Přesně tak,“ řekl. „Teď už chápu, jak se cítí ženská, když se na ni chlap dívá jenom jako na trochu vylepšený honítko.“

	Řekl to dost hrubě, ale pochopila jsem, co tím myslí. „A Felicia ti teď nedává pokoj?“ Nechtělo se mi věřit, že mluvíme o odměřené štíhlé mladé ženě, s níž jsem se setkala.

	„Jo. Celý měsíce ani ťuk, a teď po mně jde jako zběsilá.“

	Setkání s Tolliverem jí možná připomnělo, jak byl v posteli dobrý. Třeba si už dlouho s nikým neužila a najednou se zase objevil muž, o němž věděla, že dokáže překonat všechna očekávání, a přitom jí nebude motat hlavu řečičkami o pevném vztahu.

	„Jak to vůbec zvládáš?“

	„Nejdřív mě napadlo, že to udělám,“ odpověděl a zatvářil se rozpačitě. „Chci tím říct…“

	„Sex je sex,“ doplnila jsem co nejchápavějším tónem.

	„Něco mi na ní ale hrozně vadí,“ prohlásil. „Klidně můžu spát se ženskou, se kterou mě nespojuje žádnej vztah, a nevadí mi to. Musíme se ale jeden druhýmu aspoň trochu líbit.“

	„Felicii se nelíbíš?“ Na okamžik jsem se zarazila. Nikdy jsem Tollivera neslyšela takhle mluvit o ženách a musím přiznat, že mi začínal dělat starosti.

	„Nevím. Nejsem si jistej, že se ona líbí mně. Už ne.“

	„Protože je chtivá?“

	„Ne, ne, tohle mi naopak lichotí.“ Otráveně pokrčil rameny. „Nejsem chlap, co běhá jenom za takovýma ženskýma, který se zdráhají. Když mi holka přizná, že má ráda sex, tak ji automaticky nepovažuju za šlapku. Ale Felicia je prostě…“ Uvízl na mrtvém bodě a v duchu horečně hledal výstižná slova. Žádná ale nenašel.

	„Připadá mi taková… jak to říct… neuchopitelná. Připadám si s ní, jako bych plaval v oceánu, a přitom byl zvyklej jenom na bazén.“

	To přirovnání mi připadalo geniální. Věnovala jsem Tolliverovi obdivný a částečně i překvapený pohled. I on se tvářil udiveně.

	Nevěděla jsem, jak na to navázat, a tak jsem se uchýlila k bodrým poznámkám. „Můžeš si za to sám, Tollivere. Jsi moc přitažlivej, ženský bez tebe nemůžou žít,“ prohlásila jsem a vysloužila si od něj skeptický úsměv.

	„Nech si to,“ utrousil.

	Tohle téma jsme tedy nechali plavat. Přesto jsem na ně nezapomněla, a zatímco Tolliver po návratu do hotelu sledoval v televizi basketbal, usilovně jsem nad tím přemýšlela. Bratr dobře věděl, že jeho problémy neberu na lehkou váhu, že si je ukládám do paměti a pak je rozebírám, dokud je nevyřeším. Teď jsem ale dostala chuť sednout si ke knížce. Měla jsem rozečtenou starou detektivku Tygr v mlze od Marjorie Allinghamové, která mě okamžitě přenesla do Anglie před několika desítkami let.

	Když se rozdrnčel telefon, necítila jsem nic jiného než zlost, protože jsem kvůli němu musela knihu odložit. Měla jsem k němu nejblíž, a tak jsem sluchátko zvedla já.

	„Můžeme nahoru?“ ozval se v něm mužský hlas.

	„Kdo je tam?“

	„Jo, pardon. Tady Victor. Morgenstern. Pamatujete?“

	Přistihla jsem se, že vraštím tvář. „Kdo je ‚my‘?“

	„Já a můj kamarád Barney.“

	Zakryla jsem sluchátko dlaní a vysvětlila Tolliverovi, o co mě Victor prosí. „To je divný. Chci za ním zajít, a místo toho přijede on k nám,“ poznamenala jsem. Tolliver se zatvářil trochu rozladěně. Victorova návštěva ho evidentně nijak nepotěšila. „Zrovna jsem uvažoval, že bysme si mohli zajít na oběd a dát si barbecue, dokud jsme ještě tady,“ vzdychl. „Ale tak jo. Poslechneme si, co nám poví. Nechce se třeba jenom ukázat před tím kamarádem, co myslíš?“

	Pokrčila jsem rameny, stáhla ruku ze sluchátka a řekla Victorovi číslo našeho pokoje. Zanedlouho se ozvalo nejisté zaklepání na dveře.

	Tolliver je šel otevřít se zakaboněným výrazem, který naháněl strach. Pravděpodobně se na mladíky zlobil jenom proto, že ho vyrušili ze sledování zápasu. Už od přírody působil nepřístupně, a když se mu něco nelíbilo, vypadal přímo hrozivě. Kdyby ti kluci byli psi, leknutím by se jim naježily všechny chlupy. Stejně jako u většiny chlapců v pubertě, mísila se v obou našich návštěvnících nejistota s výbojností. Victor měl na sobě přiléhavé tričko, které nám prozradilo, že musí být pečený vařený v posilovně. Nemohl se pochlubit stejným kouzlem osobnosti, jaké přímo tryskalo z jeho otce, ale svýma modrýma očima dosahoval podobného účinku. Jeho světlovlasý kamarád Barney byl vyšší a štíhlejší, ale stejně to byl pořádný kus mužského, byť ještě stejně nevyspělého jako Victor. Oba měli na sobě sportovní bundičku, džíny a tenisky. Victorovo tričko s límečkem od Tommyho bylo proužkované, zeleno-bílé, a Barneyho od Ralpha Laurena pro změnu jednobarevné ve zlatohnědém odstínu.

	„Takže, ehm, máte se?“ zeptal se mě Victor. „Tohle je můj kamarád Barney.“

	„Mám se dobře, děkuju,“ odpověděla jsem. „Barney, já jsem Harper Connellyová a tohle je můj bratr Tolliver Lang.“

	„Zdravím,“ pípl Barney, kradmo na nás pohlédl a sklopil oči k botám. Seděl vedle Victora na pohovce a na mě s Tolliverem zbyla křesla.

	„Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptala jsem se zdvořile.

	„To ne, díky. Dali jsme si v autě kolu,“ odpověděl Victor.

	Následovalo krátké nepříjemné ticho.

	„Heleďte, kamaráde, chtěl jsem si popovídat s vaší sestrou,“ oslovil Victor Tollivera a zatvářil se tak dospěle, jak to jen bylo možné.

	Okamžitě mi začaly cukat koutky úst. S vypětím sil jsem ale zachovala kamennou tvář.

	„Tak do toho!“ opáčil Tolliver klidně. „Chtěl bys, abych odsud odešel?“

	„Ne, vůbec,“ vyhrkl nervózně Victor a otočil se k Barneymu, který zavrtěl hlavou ve snaze dodat kamarádově odpovědi větší váhu. „Ne, klidně tu zůstaňte,“ dodal nejmladší Morgenstern.

	Pak se obrátil ke mně. „Byla jste v Nashvillu, takže jste tu hrůzu zažila,“ začal. „Viděla jste, že to byla fakt katastrofa.“

	Přikývla jsem.

	„No a moje máma – teda macecha – se na nějakou dobu úplně zcvokla.“

	„Co to znamená, že se zcvokla?“ Poposedla jsem si dopředu a veškerou pozornost soustředila na mladíka před sebou. Barney ho vzal za ruku, což mě tak úplně nepřekvapilo. Victor se zatvářil překvapeně, ale ne kvůli tomu, že ho jiný kluk drží za ruku. Spíš proto, že v sobě Barney našel odvahu a udělal to před námi. Na okamžik se na sebe zadívali a Victor pak pevně stiskl Barneyho dlaň.

	„Byla… byla na práškách. Chápete? Úplně otupělá. Felicia pendlovala mezi Nashvillem a Memphisem, aby se ujistila, že je u nás všechno v cajku.“

	„To muselo být dost těžké,“ poznamenala jsem co nejvlídněji a zároveň co nejpovzbudivěji.

	„To teda bylo,“ přitakal upřímně Victor. „Ve škole jsem začal plavat, chyběla mi sestra a všechno šlo od desíti k pěti. Táta se snažil dál chodit do práce a máma se pokoušela vařit, uklízet nebo si občas zajít na oběd se známejma, ale stejně v jednom kuse brečela.“

	„Když přijdete o člena rodiny, hodně věcí se tím změní,“ naznačila jsem naprosto zbytečně. Z vlastní zkušenosti jsem věděla, jak vypadají všechny „změny“, které způsobí ztráta sestry. Netušila jsem, kam Victor míří, ale byla jsem stále zvědavější a můj zájem mě nutil promazávat soukolí našeho hovoru, jak jen to bylo možné, abychom neuvízli na mrtvém bodě.

	„Jo,“ pokračoval Victor stručně. „Těch jsme si užili až až.“ Ještě chvilku se vzpamatovával. „Víte, jak vypadalo to ráno? Když… zmizela?“

	„Hmm,“ zamumlala jsem.

	„Táta byl poblíž domu,“ vyhrkl Victor. „Pár bloků od nás jsem zahlídnul jeho auto.“

	Musela jsem vynaložit spoustu sil, abych v tu chvíli nenadskočila a nevyjekla: „Proboha!“ Místo toho jsem ze sebe vypravila jen: „Vážně?“

	„Jo, protože… no, šel jsem hrát tenis,“ pokračoval. „Po něm jsem zaskočil k jednomu kamarádovi z Nashvillu – nebyl jako Barney, ale měl jsem ho – a pak mě napadlo, že bych se měl osprchovat. Chtěl jsem zaskočit domů, ale když jsem procházel kolem domu, zahlídnul jsem na semaforu dva bloky od nás tátovo auto. Leknul jsem se, že si něčeho všimne. Upřímně, čeho by si asi všimnul? Ale rodiče jsou prostě rodiče.“ Pokrčil rameny. „Tak jsem se vrátil do parku, dal si pár míčků a popovídal si s jinejma kamarádama, co si tam přišli zahrát. Z kurtu jsem to měl domů jenom deset minut, takže když jsem se tam vrátil a zaparkoval na stejným místě jako předtím, bylo snadný tvrdit, že jsem nikdy neodjel.“ Victorovo vyprávění nás oba dost vyvedlo z míry. „Jasně že jsem musel držet jazyk za zubama,“ dodal Victor.

	„Je mi jasný, že by ses tím dostal do pořádnejch problémů,“ ozval se Tolliver.

	„To jo. Jedna věc by vedla k další a pak bych jim to musel říct. O sobě.“

	Celý svět se samozřejmě točil kolem Victora. „Takže to ještě nevědí,“ řekla jsem.

	„Proboha, to ne!“ S Barneym se na sebe podívali a zvedli oči v sloup. „Táta s mámou by se zbláznili.“

	„Moje máma to ví a nevadí jí to,“ ozval se Barney. S potěšením jsem zjistila, že umí mluvit.

	Měla jsem na mysli něco jiného – nevědí, že zahlédl Joelovo auto –, ale Victor si mou otázku vyložil po svém.

	„Víš určitě, že to bylo tátovo auto?“ zeptal se Tolliver. „Stoprocentně?“

	„Jo, jsem si jistej,“ odpověděl Victor, jako by ho zatlačila do kouta celá armáda. „Stoprocentně, kámo. Poznám přece tátovo auto.“

	Ještě nikdy jsem neslyšela, že by Tolliverovi někdo řekl „kámo“. A i když to nebylo za úplně ideálních okolností, docela se mi to líbilo.

	„Co je to za auto?“

	„Má hybridní lexus,“ odpověděl Victor. „Perleťovej odstín, sedadla potažený smetanově bílou kůží. Celej týden jsme ho hledali na internetu, než jsme si ho objednali.“

	Tomu říkám unikát. Takové auto se sotva dá zaměnit s nějakým jiným. Zaplavil mě takový pocit zklamání, jako kdyby mě pokousal vlastní výstavní pes.

	„Nikdy ses ho na to nezeptal?“ vyptávala jsem se Victora s neskrývaným údivem. „Chceš mi říct, že Tabithu mohl unést tvůj otec a tys to celou dobu věděl, a nikomu ses o tom nezmínil?“

	Victor zrudl jako pivoňka a Barney po mně střelil pohledem plným zloby.

	„Protože,“ pokračovala jsem, když oba zůstali zticha, „tímhle nám vlastně říkáš, že tvůj otec lhal o tom, kde byl, že skoro jistě unesl svou dceru a tvou nevlastní sestru a že ji zabil.“

	Victor zvedl hlavu, nadechl se a rty se mu pohnuly. Byl tak mladý a rozrušený, že mi přišlo zatěžko takhle ho trápit, ale neměla jsem jinou možnost.

	„Nechte ho na pokoji,“ vyhrkl Barney a zaťal velké hladké dlaně v pěst. „Vic má kvůli tomu ze života peklo. Ví, že jeho táta by nic takovýho neudělal. Jenomže zahlídnul jeho auto a nemůže na to zapomenout. Vůbec nemáte tušení, jakej to je pocit.“

	Ten pocit jsem dobře znala. Až příliš dobře.

	„Takže jsi nám to přišel říct. Ale proč, Victore? Aby to nedělalo těžkou hlavu jenom tobě?“

	Víc zrudnout už Victor nemohl. Viděla jsem na něm, že v duchu horečně pátrá po důvodu, proč se nám po víc než roce mlčení svěřil. „Myslel jsem,“ vysoukal ze sebe ztrápeně, „že zjistíte, kdo ji zabil. Čekal jsem, že to uvidíte. Nemohl jsem to nikomu říct. Musel bych se pak přiznat, že jsem byl doma, i když jsem tvrdil, že ne… Bál jsem se.“

	„Jak jsi s ním mohl celé ty měsíce žít v jednom domě?“ zeptala jsem se z čiré zvědavosti.

	„Neviděl jsem tátu,“ řekl Victor a pátral po slovech, kterými by vyjádřil, jak to myslí. „Zahlídnul jsem jeho auto. Neviděl jsem jeho obličej ani jsem s ním nemluvil. Viděl jsem jenom to auto. Po světě jezdí spousta lexusů. Třeba dědův. V naší čtvrti jich parkovalo dost. Bylo to dost nóbl předměstí.“

	„Ale stejně si myslíš, že to byl tvůj otec.“

	„Jenom kvůli tomu, že jsem ho viděl tak blízko našeho domu. Hned jsem si pomyslel: ‚Tamhle jede táta.‘ Děda tou dobou bydlel v Memphisu a my v Nashvillu.“

	Tolliver se v křesle zapřel o opěradlo a stočil ke mně tázavý pohled. Co jsme s tímhle měli dělat? Něco – možná nějaká drobnost – přesvědčilo tohohle zmučeného mladíka, že v dotyčném autě jel právě jeho otec. Vůbec o tom nepochyboval. Přitom teď tvrdil, že řidiče vůbec neviděl. Jak sám Victor poznamenal, po světě jezdily i další lexusy – nebo lexy? – stejné barvy. Skoro jsem se na něj zlobila za to, že se nám s touhle zbytečností svěřil.

	Na Victorovi bylo naopak vidět, že jakmile nám vylil srdce, nesmírně se mu ulevilo. Podle nenápadných pohybů jeho těla jsem poznala, že se chystá odejít a odtáhnout za sebou i svého přítele. Sice mě to rozladilo, ale rozhodla jsem se, že to v sobě zdusím. Neměla jsem právo dávat mu přes prsty za to, že se s námi podělil o tajemství, které měl vyklopit už dávno.

	V tom okamžiku se ozvalo rázné zaklepání na dveře a dost mě vyděsilo. Oba mladíci se zatvářili nervózně, takže mi okamžitě došlo, že nikdo z Victorovy rodiny nemá o téhle návštěvě tušení. Už se mi zdálo, že se z našeho pokoje stal druhý domov pro všechny osoby, které byly nějak – třeba jen velice volně – spojené s případem Tabithy Morgensternové.

	Tolliver se podíval skrz kukátko za dveře. Takhle opatrný většinou nebýval.

	„David,“ oznámil suše. Victor s Barneym si od sebe rychle odsedli, jako by je jejich stejný vnitřní náboj začal navzájem odpuzovat. Místo partnerského páru teď seděla na pohovce dvojice provinilých kamarádů, které někdo objevil na místě, kde neměli co dělat, a později je za to určitě sjede. „Mám ho pustit dál?“

	„Proč ne?“ prohlásila jsem a rozhodila ruce.

	Do pokoje vešel David a podezíravým pohledem zkontroloval každý kout. Když spatřil svého synovce, po obličeji se mu rozlilo uspokojení nad tím, že nepřišel zbytečně. „Co tu sakra děláš, Victore?“ zeptal se hlasem, z něhož čišelo spravedlivé rozhořčení.

	„Dobrý den, Davide, ráda vás zase vidím,“ řekla jsem. David Morgenstern se ke mně konečně otočil a okamžitě zrudl.

	„Zlodějská děvko!“ obořil se na mě a okamžitě si od Tollivera vysloužil ránu pěstí.
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	TA rána byla naprosto spontánní. Tolliver jednoduše napřáhl ruku a udeřil Davida Morgensterna vší silou do žaludku. Ten se s tichým zachroptěním svezl na zem a chytil se za břicho. Tolliver mezitím zavřel dveře, aby nějaký zevloun neviděl, jak se náš host vzpamatovává. Barney byl vyděšený a Victor se tvářil na tisíc možných způsobů – nejvýrazněji z nich vyčnívaly údiv, závist a vztek.

	Tolliver si s úsměvem promnul ruce a ustoupil stranou, aby mi naznačil, že už Davidovi nemíní dál ubližovat.

	„Přišel jste kvůli něčemu konkrétnímu, pane Morgensterne, nebo jste mě chtěl jenom urazit?“ zeptala jsem se, když si Victor sedl do dřepu ke svému strýci a snažil se mu pomoct na nohy.

	„Včera jsem vás viděl, jak při obědě mluvíte s Victorem,“ prohlásil David, jakmile se mu vrátila řeč. „A potom, když Victor přijel sem…“

	„Tys mě šmíroval?“ zeptal se Victor nevěřícně. „To si snad děláš prdel, strejdo,“ dodal nevybíravě.

	„Pozor na pusu!“ zasípal tentýž muž, který mě před chvílí nazval děvkou.

	„Usoudil jste, že chci Victora dostat do postele?“ zeptala jsem se s obdivuhodnou dávkou důstojnosti.

	„Jenom jsem se chtěl přesvědčit, že je v pořádku,“ namítl David. „Joel a Diane se nevěnují ničemu kromě Tabithy, Felicia odjela do práce a moji rodiče jsou dneska… matce není dobře. Tak mě napadlo, že by měl Victora někdo pohlídat. S lidmi jako vy se nemá co stýkat.“

	„Takže jste si myslel, že ho ochráníte tím, že mě urazíte?“ zeptala jsem se a Tolliver se mezitím postavil vedle mě. Nejradši bych mu zulíbala tu pěst, kterou Davida uhodil.

	„Myslel jsem,“ začal Joelův bratr, ale pak se zarazil a zrudl tak výrazně, až mě napadlo, jestli mu náhle nevystřelil vzhůru tlak. Hlasitě si odkašlal, předklonil se, aby se mohl chytit opěradla židle, a teprve potom se znovu ozval. „Myslel jsem si, že sem kluci přišli kvůli…“

	Nemínila jsem mu nijak pomáhat. Ostentativně jsme s Tolliverem čekali, až dokončí větu. Barney a Victor si vyměnili rychlý pohled, který jasně říkal, že to byl od Davida pitomý nápad a že se musel dočista zbláznit, když se Victora rozhodl sledovat. Jenomže co se dá čekat od dospěláků?

	„Předpokládal jsem, že jedou za vámi, protože podle nich jste fajn,“ vysoukal ze sebe David nakonec, což byla obrovská lež.

	„To jsme,“ prohodila jsem. „Nebo ne, Tollivere?“

	„Jasně,“ přidal se bratr a poplácal mě zhmožděnou rukou po paži.

	„Možná byste nám mohl vysvětlit, proč jste si myslel, že mě můžete beztrestně urážet,“ poznamenala jsem vlídně co nejsladším hlasem.

	„Omlouvám se,“ řekl, když už mě začínala opouštět trpělivost. „Stejně ale nevím, proč mě váš bratr uhodil.“

	„Není to můj bratr, ale nejlepší přítel,“ namítla jsem ke svému vlastnímu údivu. „A nelíbí se mu, když mě někdo uráží. Vy byste nepraštil člověka, který by nazval Diane zlodějskou děvkou?“

	„Když Tabitha zmizela, volala jí spousta lidí,“ řekl David nečekaně. „Nazývali ji všemožnými jmény. Zvlášť potom, co se na veřejnost dostala informace, že se to ráno s Tabithou pohádala. Lidi dokážou být neuvěřitelně krutí.“

	„Já bych tomu klidně věřila,“ ohradila jsem se. Davidovi chvilku trvalo, než moji poznámku pochopil, ale potom se mu po obličeji rozlil ruměnec. „Dobře, už mám těch výčitek dost,“ prohlásil. „Udělal jsem hloupost. Vidím, že Victor je v pořádku, má s sebou nejlepšího kamaráda a nic se neděje. Vím, že jsem se choval jako vůl. Ahoj, Barney,“ prohodil v neobratné snaze vrátit se do nadřazené pozice. „Jak se vede?“

	Na Barneym bylo znát, že se stydí. „Dobře, pane Morgensterne, a jak vám?“ řekl, ale hned vzápětí zalapal po dechu a měl co dělat, aby se své automaticky pronesené odpovědi nezasmál.

	„Už mi bylo líp,“ řekl David o trochu jistějším hlasem než předtím. „Victore, co kdybyste s Barneym odešli? Musím si promluvit se slečnou Connellyovou a panem Langem.“

	„Dobře, strejdo. Když myslíš, že se ti nic nestane,“ řekl Victor s předstíranou starostlivostí.

	David ho probodl pronikavým pohledem, který mě naplnil obavou, že si Victor to chvilkové povyražení šeredně odskáče. Mladík však zachoval nevzrušený výraz. „Jdeme, Barney,“ řekl. „Dospěláci si potřebujou promluvit.“ Přehodili si přes sebe sportovní bundičky, a jakmile se ocitli mimo Davidův dohled, potajmu se na sebe zakřenili.

	Hned nato za nimi hlasitě zabouchly dveře. Klidně je ale mohli nechat otevřené, protože k nám poslední dobou neustále proudily nějaké návštěvy.

	Tolliver a já jsme se posadili na pohovku a počkali, dokud se k nám David nedobelhal.

	„Diane mi řekla, že si necháte vyplatit odměnu za nalezení Tabithina těla,“ poznamenal.

	Zůstali jsme zticha.

	„Proč něco neřeknete?“ obořil se na nás, jako by ho zachvátila další vlna vzteku. Už jsme si mysleli, že požár je zažehnaný, ale znovu se rozhořel.

	„Co bychom měli říct?“ zeptala jsem se.

	„Chcete si vzít peníze od mého bratra a jeho ženy,“ poznamenal David. „Peníze, které potřebují.“

	„Já je potřebuju taky,“ namítla jsem pragmaticky. „Kromě toho jsem si je vydělala. Vsadila bych se, že většina z nich stejně nepochází od Joela nebo Diane.“ Davidovi jsem tím vyrazila dech. „Byly to dary,“ odpověděl. „Velká část pochází od Freda a něco samozřejmě od našich rodičů.“

	Lepší narážku jsem si snad ani nemohla přát. „Měl váš otec k vnučce hodně blízko?“

	„Ano,“ přitakal David. Modré oči jako by teď upíral do úplně jiné doby. „Táta je bezva chlap. Kdykoliv přijel za Joelem a Diane do Nashvillu na návštěvu, odvezl Tabithu do stáje, aby si tam aspoň hodinku zajezdila na koni. Chodil na její zápasy v softballu.“

	„Vaše matka taky?“

	„Ne. Určitě jste si včera všimli, že je na to příliš nemocná. Ničí ji Parkinson. Občas do Nashvillu zajela, ale vždycky zůstala doma s Diane. Přímo ji zbožňuje. Samozřejmě měla ráda i Whitney.“

	„A váš otec má stejný lexus jako Joel?“

	„Proč se mě na tohle všechno ptáte?“

	Nechtělo se mi věřit, že mi řekl tolik věcí, a až doteď se nezeptal, proč je chci vědět. Třeba si ve své rodině připadal osamoceně. Při pohledu na Davida mě znenadání napadlo, jestli právě on není důvodem, proč Felicia tolik lpí na rodině, s níž ji pojí jen velice málo. Tolliver mi věnoval zvláštní pohled, který pro mě zůstal naprosto nečitelný.

	„Čím se živíte, Davide?“ zeptal se bratr. Nikdo by při pohledu na oba muže neřekl, že před necelými deseti minutami Tolliver praštil Davida s takovou silou, jako by mu chtěl vyrazit duši z těla.

	„Pracuju v místním deníku Commercial Appeal,“ odpověděl David. „V reklamním oddělení.“

	Neuměla jsem si představit, co konkrétně taková práce obnáší, ale rozhodně nevydělával tolik peněz jako jeho bratr. Joel byl hlavním účetním velké firmy na výrobu nářadí a rozhodně si tam musel přijít na slušné peníze, protože jejich zboží platilo za spolehlivé a dobře se prodávalo. Joel měl manželku a po její smrti další. Obě byly hezké – za předpokladu, že fotka Whitney, kterou jsem včera viděla u nich doma, neprošla retuší. Joel měl i syna a ještě nedávno také dceru. Copak měl asi David? Ohromnou závist? Děsivou žárlivost?

	„Jezdíte často otcovým autem?“ zeptala jsem se.

	„Buickem? Proč bych to dělal?“ podivil se.

	„Počkat, vždyť jste tvrdil, že má lexus.“

	„Ne, netvrdil. Zeptali jste se mě, jestli má lexus, a já chtěl vědět, proč vás to zajímá.“

	Náhle jsem si uvědomila, co mi Tolliver řekl o svém rozhovoru s Fredem a o jeho autě. Špatně jsem to pochopila. Victor nám prozradil, že jeho děda má lexus, ale už neupřesnil, který z obou dědečků. Jako obvykle jsem se řídila vlastními teoriemi a výsledek tomu odpovídal. Takovýhle způsob uvažování byl nebezpečný.

	Horečně jsem uvažovala a přitom bezmyšlenkovitě zírala na Davida, který už začínal být netrpělivý.

	„Co je vám?“ zeptal se mě. „Vím, že jsem udělal chybu, a omluvil jsem se za to. Už bych měl jít.“

	„Vážně jste Victora sledoval?“

	„Nikdo na něj nedohlíží,“ vysvětlil mi David. „Musel jsem se toho ujmout já.“

	Všimla jsem si, že mi ani tentokrát jasně neodpověděl na jednoznačně formulovanou otázku. David Morgenstern byl v tomhle ohledu hotový mistr. „Všimla jsem si, že všichni tvrdí, jak jim Victor leží na srdci. O vás a Felicii vůbec nepochybuju. A oba jeho dědečkové se navíc zmínili, že o něj mají starost.“

	„Felicia o Victorovi hodně mluví,“ poznamenal David zahořkle. „Ale jestli chcete znát můj osobní názor, využívá ho jako záminku, aby mohla zůstat nablízku Joelovi… a Diane.“ Jméno bratrovy manželky ale doplnil až po odmlce, jako by se tím snad dalo zamaskovat, co se snažil naznačit.

	Byla to zajímavá myšlenka, ale nedokázala odvrátit mou pozornost od vytčeného cíle. „Nemají o Victora všichni strach kvůli tomu, aby se neobjevily náznaky, že je nějak zapletený do Tabithina zmizení?“ Přitom jsem si ho vybavila, jak jsme spolu seděli a on se mi upřímně zpovídal ze svých nejniternějších obav. Co když se mi takhle svěřoval jenom kvůli tomu, aby přede mnou zamaskoval svou vinu?

	„Napadlo nás… mluvil jsem o tom s Joelem… Victor je velký tajnůstkář. Občas jednoduše zmizí a nikomu pak nechce prozradit, kde byl… Spoustu času tráví s tím Barneym, jenomže jeho rodiče jsou… no… jsou křesťané, ale chodí do takového kostela, kam není problém přijít na bohoslužbu v sandálech. Často se v pokoji zamyká. Napadlo nás, jestli s tím kamarádem neberou drogy, ale Victor má dobré známky, trénuje v zápasnickém týmu, je to silný kluk, ale stejně máme strach…“

	„Cítíte, že se chová jinak, a dělá vám starosti, že o něm nevíte úplně všechno,“ napověděla jsem mu.

	David přikývl. „Víte, o co jde?“ zeptal se mě na rovinu. „Koneckonců si s vámi přišel promluvit. A když po vás nechtěl sex…“

	„Nedovedete si představit, že by mohl přijít kvůli něčemu jinému,“ poznamenala jsem vážně. „Mám pravdu?“

	Davidův výraz znovu ovládl stud.

	„Nespím s kluky v pubertě,“ ohradila jsem se. „Ani s každým zvlášť, a už vůbec ne s oběma najednou. Takovéhle choutky rozhodně nemám.“

	Celou dobu jsem se snažila o chladný a vyrovnaný tón, takže jsem mu neposkytla jediný důvod, aby se znovu začal vztekat. Místo toho se tedy vžil do role trochu zmateného starostlivého strýce, kterou měl v záloze. „Tak proč sem tedy přišel?“

	„Na to se budete muset zeptat jeho,“ opáčila jsem. Na to, že Victor musel žít dlouhé měsíce s obavou, že je za zmizení sestry zodpovědný jeho vlastní otec, byl obdivuhodně psychicky vyrovnaný. A když se o svůj strach podělil, ohromně se mu ulevilo. Kromě toho byl šťastný, že se mohl někomu svěřit i se svou odlišnou orientací. Victor potřeboval terapeuta. Nechtělo se mi věřit, že ještě k žádnému nechodil. Řekla jsem to Davidovi.

	„Nějakou dobu ho měl,“ řekl Joelův bratr ve snaze přesvědčit mě, že pro mladíka udělali všechno, co bylo v jejich silách. „Fred je ale starosvětská povaha. Tvrdil, že to Victor zkrátka musí překousnout a jít dál. Možná o tom přesvědčil i Joela a Diane, protože když se přestěhovali z Nashvillu sem, už mu žádného nesháněli. Upřímně řečeno, ta změna prostředí mu hodně pomohla.“

	„Takže Fred nechtěl, aby o svých problémech s někým mluvil,“ shrnula jsem to.

	David se zatvářil překvapeně. „Nechtěl, aby o nich mluvil s terapeutem. Fred je ještě ze staré školy. Myslí si, že člověk si má trápení nechat pro sebe a věřit, že čas všechny rány postupně zahojí.“

	Nemohla jsem se dočkat, až David zmizí. Mám-li být upřímná, nejradši bych o téhle rozvětvené rodině už nikdy v životě neslyšela. Litovala jsem, že jsem se o zmizení Tabithy Morgenstemové vůbec dozvěděla. Kdybych mohla, tu chvíli, kdy jsem se postavila nad hrob v koutě hřbitova svaté Markéty, bych vzala zpátky. Zároveň jsem se nedokázala ubránit dojmu, že mě k němu kdosi schválně nahnal. Poslal mě do Memphisu, abych děvčátko objevila, a já jsem udělala úplně všechno, co chtěl. Celou dobu mnou manipuloval.

	„Takže na shledanou, Davide,“ ozval se Tolliver, čímž našeho hosta naprosto vykolejil. Victorův strýc totiž nečekal, že se ho budeme chtít tak rychle zbavit.

	„Ještě jednou…“ začal a vstal z křesla.

	„Já vím. Mrzí vás to,“ dokončila jsem větu za něj. Už jsem se bála, že mi únavou opadají svaly z těla. Nejradši bych se už schoulila do postele a šla spát, ale na to bylo ještě příliš brzy. S výjimkou snídaně, od níž jako by uplynula spousta let, jsem za celý den nepozřela ani sousto.

	David konečně vyšel ze dveří. „Hned si necháme něco přinést,“ prohlásil Tolliver, zavolal pokojovou službu a objednal jídlo. Přestože jsme zavolali v dost nezvyklou hodinu, zakrátko jsme měli talíře na stole.

	Při jídle jsme mlčeli a já přemýšlela. Na to jsme měli během svého kočovného života spoustu času. Kdykoliv nás práce zavedla aspoň na pár dní do nějakého většího města, snažili jsme se dělat všechno možné a co nejvíc se zabavit, jen abychom nemuseli přemýšlet.

	V duchu jsem si znovu probrala všechno, co jsem až doteď zjistila o případu uneseného a zavražděného děvčátka.

	Tabitha Morgensternová. Jedenáct let. Podle všech známek milovaná dcera z židovské rodiny náležející k horní třídě. Stala se obětí únosu v Nashvillu a její ostatky skončily na starém křesťanském hřbitově v Memphisu. Z novin jsem zjistila, že ani jeden z jejích rodičů nikdy nebyl ve vězení. Její starší nevlastní bratr také ne. Ten se domnívá, že zahlédl otcovo auto, jak jede po silnici poblíž jejich domu právě ten den, kdy Tabitha zmizela.

	Její prarodiče žili v Memphisu, ale jezdili do Nashvillu za mladými na návštěvu. Dědeček a babička Morgensternovi byli z malé vnučky naprosto u vytržení. Victor nám řekl, že ji dědeček často brával ven. Měla jsem důvod podezírat Bena Morgensterna, že s ní prováděl něco nekalého? Povzdechla jsem si. Kromě něj měla Tabitha i jakéhosi nevlastního dědečka Freda Harta, který zůstal nablízku svému bývalému zeti. Fred Hart, absolvent Binghamovy univerzity, vlastnil lexus perleťové barvy – stejný jako ten, který Victor spatřil nedaleko domu v době únosu. Předpokládal, že v něm jede jeho otec – z jeho pohledu to dávalo smysl. Co když ale ve skutečnosti spatřil dědečkův vůz?

	Tabitha měla také nevlastní tetu Felicii Hartovou a vlastního strýce Davida Morgensterna. Oba chodili na Binghamovu univerzitu. David zřejmě záviděl svému bratrovi Joelovi úspěch, ale zároveň se zdá, že mu na neteři velice záleželo. Atraktivní Felicia se podle všeho nemůže nasytit opačného pohlaví. Ale na tom není nic špatného. Zároveň se snaží chránit svého synovce. Ani na tom není nic zlého.

	Přejela jsem si oběma dlaněmi obličej. Z těchhle informací se přece muselo dát něco vydedukovat, najít nějakou indicii, která by mi pomohla konečně zajistit nebohému děvčátku klidný odpočinek. Ale připadalo mi stále těžší zůstávat zavřená v jedné místnosti s Tolliverem a se spoustou myšlenek, které mě nikdy neměly napadnout. Položila jsem ruce na stolek a zaletěla pohledem k bratrovi. V tutéž chvíli zvedl oči i on a naše pohledy se na okamžik prolnuly. Odložil vidličku na stůl.

	„Na co myslíš?“ zeptal se nesmírně vážně. „Ať už je to cokoliv, měla bys mi to říct.“

	„Ne,“ řekla jsem stejně vážně jako on.

	„Tak o čem si chceš povídat?“

	„Musíme zjistit, kdo za tím stojí, a rychle odsud zmizet,“ prohlásila jsem. Až znovu nasedneme do auta a vyrazíme na cestu, uleví se mi. „Nezdá se ti, že úplně cizí člověk už jako pachatel nepřipadá v úvahu?“

	„Máš pravdu. Vzhledem k tomu, kde se našlo tělo, to nemohl bejt náhodnej zločin,“ odpověděl Tolliver.

	„Myslíš, že to vrah zařídil tak, abych Tabithu našla právě já?“

	„Jo. Podle mě tě sem kvůli tomu pozvali.“

	„Z toho by ovšem vyplývalo, že Clyde Nunley musel zemřít, protože věděl, kdo mě sem chtěl pozvat na ten jejich kurz jako dalšího hosta.“

	„Co když,“ začal Tolliver pomalu, „za vším stojí záznamy o hřbitově, který si vedl ten místní kněz?“ 

	Zamyslela jsem se nad tím.

	„Vždyť právě tyhle dokumenty udělaly z místního hřbitova ideální místo pro pokus, kterej zorganizoval doktor Nunley,“ pokračoval Tolliver. „Pokus v kontrolovanejch podmínkách.“

	„Doktor Nunley samozřejmě věděl, jestli dokážu správně odhalit příčinu smrti nebo ne. Ale díky těm dokumentům se mu naskytla příležitost dokázat to. Většinou to totiž není možný,“ řekla jsem.

	„Takže Tabithu tam někdo uložil, abych ji našla,“ pokračovala jsem dál ve svých úvahách. „Třeba to udělal už o několik měsíců dřív, když se přišlo na ty záznamy. Někdo prostě chtěl, aby se našla.“

	„A ten někdo musel bejt vrah.“

	Opatrně jsem se zamyslela i nad tímhle.

	„Ne,“ řekla jsem nakonec. „Co by k tomu vraha vedlo?“

	Tollivera to úplně vykolejilo. „Myslíš, že někdo jinej věděl, co se stalo, a nic proti tomu vrahovi nepodniknul? Z jakýho důvodu?“

	„Z lásky. Kdyby byl vrahem někdo, do koho jsi zamilovanej, možná bys taky nic neudělal.“

	„Nejenom někdo, koho miluješ. Třeba přímo člen rodiny.“ Tolliverovu tvář zahalil temný stín. „Matka, otec, žena, manžel, sestra, bratr… tyhle blízký lidi bys taky neudala.“

	„Takže máme několik možností,“ usoudila jsem. „Můžeme tu zůstat sedět a počkat, dokud se policie nezorientuje a nerozluští to. Dřív nebo později na to přijdou. Nebo se na to vykašleme.“

	„Pokusíme se vypátrat, kdo doktoru Nunleymu pošeptal tvý jméno,“ rozhodl Tolliver.
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	PANÍ Nunleyová rozhodně nebyla židovka. Projevovala se jako militantní křesťanka. V domácnosti Nunleyových visely ve všech pokojích kříže a každou druhou stěnu zdobily obrazy svatých. Anne Nunleyová byla štíhlá vysušená žena s propadlými tvářemi, která měla jen velmi málo přátel. Nás však, jak se zdálo, viděla ráda.

	Domnívali jsme se, že vdova po profesorovi se s námi vůbec nebude chtít bavit, zvlášť potom, co jsme spatřili všechny ty domácí kříže. O hovor s manželovými kolegy z práce nebo se sousedy skutečně nestála, ale z nás byla doslova nadšená. Upřímně totiž věřila v tajemno.

	Poznala jsem spoustu podobných lidí – křesťanů, židů, wiccanů, a dokonce i ateistů. Jenom muslima ne, ale jenom proto, že jsem se nikdy v životě s žádným muslimem neseznámila. Chci tím říct, že náboženské vyznání nemívá příliš velký vliv na to, do jaké míry věříte (nebo nevěříte) v záležitosti, které spadají do mé kompetence, především ve schopnost navazovat kontakt s mrtvými. Od ateisty byste to určitě nečekali. Přesto mnozí z nich připouštějí, že duše může přežít tělesnou smrt. Jako by cítili potřebu věřit aspoň v něco.

	Anne Nunleyová byla evidentně militantní křesťanka s hlubokým zájmem o mystiku.

	Otevřela nám dveře, pozdravila nás, pozvala dovnitř a potom si před námi div neklekla na kolena, jen abychom se posadili. A aniž se zeptala, jestli stojíme o nějaké pohoštění, přinesla nám na podnose kávu a sušenky. Bylo asi deset hodin dopoledne a venku se po několika dnech konečně trochu vyčasilo. Teplota dokonce vyskočila k patnácti stupňům. Východními okny pronikaly do domu jasné sluneční paprsky. Nejradši bych si v tu chvíli našla nějaký skalní výstupek a vystavila se na něm slunci jako ještěrka.

	Přejeli jsme očima podnos, který Anne položila na konferenční stolek, a uvědomili si její nesmírnou snahu. Anne Nunleyová se chtěla prezentovat jako ta nejlepší vdova pod sluncem. Zároveň mi ale neušlo, že zřejmě mele z posledního. Manželova smrt ji překvapila jako rána z čistého nebe a nadělala jí v hlavě neskutečný zmatek.

	„Povězte mi, je Clydeova duše ještě na hřbitově?“ zeptala se. „Chtěla jsem, aby ho pohřbili v areálu univerzity. Zavolala jsem správní radě, která má svatou Markétu na starosti. Vždyť toho nechci až tak moc, ne? Clyde ve škole pracoval deset let, zemřel na jejím pozemku a prakticky ho tam už pohřbili!“

	Zamrkala jsem. „Jeho duše tam nezůstala,“ odpověděla jsem na její předchozí otázku. Moje stručná věta však spustila pětiminutový vodopád slov o víře v posmrtný život, častém výskytu duchů v irském folklóru (nepamatuju si, jak jsme se k tomu dostali) a nepochybné existenci světa duchů. To poslední téma jsem s ní však rozhodně nemínila probírat.

	Tolliver seděl mlčky a poslouchal. Anne o něj nejevila zájem. Pohlížela na něj jenom jako na můj přívěsek.

	„Clyde mi pořád zahýbal,“ podotkla Anne. „Těžko jsem se s tím vyrovnávala.“

	Naprostá otevřenost byla zřejmě hlavním tématem dnešního dne. „Mrzí mě, co jste kvůli tomu musela vytrpět,“ odpověděla jsem opatrně.

	„Popravdě řečeno, muži jsou prasata,“ pokračovala. „Když jsem si ho brala, byla jsem přesvědčená, že budeme žít, jak jsme si naplánovali. Bylo mi jasné, že po finanční stránce nemůžeme čekat žádnou velkou slávu, protože vysokoškolští profesoři nebývají moc dobře hodnocení, ale měli jsme naději, že se aspoň budeme těšit jisté úctě. Protože na to, abyste učila na vysoké škole, musíte být chytrá, nemám pravdu? Krátce předtím obhájil doktorát. Myslela jsem, že budeme mít děti, které bezplatně vystudují Binghamovu univerzitu, vrátí se domů a vychovají tu zase svoje děti. Tenhle dům je obrovský.“

	Skutečně byl velký, navíc zařízený nábytkem, který se už pomalu mohl pokládat za starožitný. Zřejmě ho zdědili po Anniných nebo Clydeových rodičích. Všechno bylo naleštěné a dokonale uspořádané, ale ne přehnaně. Každý kousek působil příjemně, nikoliv však nákladně. Nunleyovi měli hezké bydlení ve staré čtvrti se vzrostlými stromy, jejichž kořeny už na některých místech nadzvedávaly dlažbu. Velkou předsíň zdobily po obou stranách klenuté oblouky. Pod tím napravo byly zasazené dveře do obývacího pokoje. Při pohledu na opačnou stranu jsme odhalili další velký pokoj, který Clyde Nunley zřejmě využíval jako pracovnu.

	„Děti ale nepřicházely. Moje chyba to nebyla, ale Clyde odmítl jít na testy. Pořád však běhal za jinými. Za studentkami ne, aspoň dokud chodily na jeho hodiny. Ale jakmile odpromovaly, už mu nic nebránilo.“

	Vysvětlila mi to pěkně polopaticky, jako by předpokládala, že jsou pro mě veškeré podrobnosti důležité.

	„Rozumím,“ odpověděla jsem. Předtím jsem měla strach, že se nám ji nepodaří rozmluvit, a teď jsem se naopak začínala bát, že ji nezastavíme.

	„Ale tu holčičku samozřejmě neznal,“ dodala. „Když ho našli v jejím hrobě, připadalo mi to jako… vpád do cizího hájemství. Ještě tam ta malá leží?“

	Annina nečekaná otázka mě vyvedla z míry. „Ne,“ odpověděla jsem. „Ale ten muž, kterého tam pohřbili jako prvního, zůstal na místě.“

	„Aha. V tom případě si náš Pán přeje, abyste mu dopřáli klidné spočinutí.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Proč jste za mnou vlastně přišli? Chcete, abych vás tam doprovodila?“

	Neměla jsem tušení, co zmůžu s Josiahovým duchem, s jeho otiskem nebo jak tomu chcete říkat, takže jsem zavrtěla hlavou. „Ne, ale ráda bych se vás zeptala na pár dalších věcí.“

	Anne na mě upřela oči duševně nevyrovnaného člověka. „Tak dobře.“

	Měla jsem nepříjemný pocit, jako bych zneužívala důvěry ženy, která není psychicky úplně v pořádku. Ale byla jsem tady a Anne ochotně mluvila.

	„Stýkal se váš manžel s Felicií Hartovou nebo s Davidem Morgensternem? Myslím společensky.“

	„Ano, občas ano,“ odpověděla Anne překvapivě věcně. „Clyde a Fred seděli společně ve výboru. Feliciin otec pořádal setkání absolventů. Jeho manželka taky, než zemřela.“

	„Co ji vlastně zabilo?“ Ženy z jejich rodiny měly neskutečnou smůlu. Joelova první manželka podlehla rakovině, jeho matka měla Parkinsonovu chorobu, Tabithu někdo unesl… jakpak asi dopadnou Felicia a Diane?

	„Zemřela na infarkt,“ odpověděla Anne.

	„To je hrůza,“ vzdychla jsem. Nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo.

	„Ano,“ přitakala. „Chudák. Byla tehdy doma úplně sama. Stalo se to přibližně ve stejné době, kdy zmizela Tabitha. Našli ji už mrtvou. Jejich rodina je samé neštěstí.“

	„Ano, to je.“ Morgensternovi a Hartovi sice zažívali jednu tragédii za druhou, ale v případě paní Hartové šlo zřejmě skutečně o infarkt a za jejím úmrtím se neskrývalo nic zlověstného.

	„Myslíte si, že Felicia měla s vaším manželem sexuální poměr?“ zeptal se zčistajasna Tolliver. Snažil se, aby to znělo mírně a nevtíravě, aby vdovu nepopudil, ale ta ho přesto probodla pronikavým pohledem. „Možná ano,“ odpověděla chladně s nepřátelským výrazem. „Ale možná taky ne. Neoznamoval mi jejich jména. Ani jsem o to nestála. Felicia se u nás objevila na několika večírcích. Kdysi jsme je pořádali.“

	Nedokázala jsem si představit, jak Anne doma organizuje večírek. Třeba se jí během příprav honila hlavou otázka, kterou ze svých „přítelkyň“ na něj Clyde pozve. Intuitivně jsem pochopila, že se Clyde styděl za všechnu tu náboženskou výzdobu, která prostupovala celým domem. Anne by ty věci kvůli nějakému večírku nikdy ani dočasně neodstranila.

	V jejím zájmu jsem doufala, že Clyde to přešel bez řečí, ale jak jsem ho – byť krátce – poznala, bylo mi jasné, že když pak s hosty hovořil soukromě, nešetřil uštěpačnými poznámkami.

	„Kdyby ho Felicia o něco poprosila, udělal by to pro ni?“

	„Ano,“ odpověděla Anne a dolila mi kávu. Tolliver mezitím tiše ujídal sušenky polévané čokoládou, které přímo zbožňoval. „Clyde rád pomáhal lidem, pokud nad nimi díky tomu získal vliv. Felicia je hezká, má výnosné zaměstnání a je aktivní v absolventském klubu, takže by pro ni udělal všechno, co by po něm chtěla. S Davidem Morgensternem se už ale nepřátelí tolik jako dřív a dost ho to mrzí.“

	Všimla jsem si, že Anne přešla do přítomného času. „Víte, proč se s ním přestal přátelit?“

	„Clyde říkal cosi o tom, že Davidův synovec se na Binghamovu univerzitu nehodí,“ odpověděla Anne pohotově. Nenasypala si do kávy thiopental?

	„Nevíte, co ho k tomu vedlo? Proč si myslel, že se Victor nehodí do jeho školy?“

	„Viděl ho, jak jde do kina s nějakým mladíkem,“ vysvětlila mi Anne. „Byl si jistý, že jsou, no, milenci. Gayové,“ dodala. „To samozřejmě není pravda. Jsou jenom smutní.“

	Pokud byl Victor smutný, jeho orientace s tím podle mě neměla nic společného.

	„Davida to přirozeně rozčílilo, a tak Clydeovi řekl, že jestli o Victorovi ještě někdy řekne něco podobného, postará se, aby to byla poslední věc, kterou vypustí z úst. Clyde se na něj kvůli tomu zlobil, ale zároveň ho to mrzelo. S Davidem se přátelil spoustu let a udělal by pro něj všechno možné, jen aby si ho zase udobřil.“

	Měla tahle žena o svém manželovi vůbec nějaké iluze? Cožpak se takhle dá žít?

	Od původního tématu jsme se sice vzdálili na hony daleko, ale Anne se k němu vrátila s neomylností poštovního holuba. „Takže pokud se mě ptáte, jestli měl nebo neměl poměr s Felicií, pak vám musím odpovědět, že to prostě nevím a že nechci nikoho odsuzovat bez důkazů.“

	Kousla jsem se do rtu a Tolliver radši stočil oči stranou. V tu chvíli jsem nevěděla, jestli je Anna skutečně taková realistka, ale měla jsem co dělat, abych potlačila prudký nával smíchu.

	„Máte už všechno připravený na pohřeb?“ zeptal se Tolliver.

	„Ach, samozřejmě. Součástí Clydeovy víry byla důkladná příprava na rozloučení se světem,“ odpověděla Anne. „Všechno si to někam zapsal. Jenom musím najít, do jaké složky,“ dodala a ukázala rukou přes chodbu k manželově pracovně, kde stála objemná kartotéka. „Někde to tam je. Byl profesorem antropologie, takže se velice zajímal o všechny obřady, které nějak souvisejí se smrtí. Navíc si pečlivě zapsal všechna svá přání. Většina pohřbů se odehrává v kostele a účastní se jich i kazatel. Jednu dobu chtěl, aby se jeho pohřeb nesl ve stylu setkání klanové rady starších, mezi niž by se během hostiny rozdělil jeho majetek.“

	„A klanoví starší by byli?“

	„Jeho nadřízení na katedrách antropologie a sociologie,“ odpověděla Anne, jako by to bylo zřejmé už na první pohled.

	„Tu hostinu byste musela uspořádat vy, že?“

	„Ano, sakra. Promiňte, že mi to ujelo. A pak bych podle toho plánu měla rozdat všechny jeho věci! Jako kdyby někdo stál o staré tužky! Ale když jsem se ho naposledy ptala, potvrdil mi, že to tak chce. Třeba si to pak rozmyslel. Měnil názory jako na běžícím pásu.“

	Zadívala jsem se do předsíně. V kartotéce a na psacím stole vládl naprostý chaos – všechny šuplíky byly otevřené a na podlaze ležely rozházené složky.

	V prvním šíleném okamžiku mě napadlo, že bych Anne nabídla pomoc s prohledáváním složek a pátráním po Nunleyho přáních ohledně pohřbu, ale pak jsem usoudila, že by to bylo příliš. Radši jsem nechtěla vědět, jak si Clyde přál naložit se svým majetkem a tělem.

	Už mě nenapadalo nic, na co bych se ještě mohla zeptat. Zaletěla jsem očima k Tolliverovi a nenápadně pokrčila rameny, abych mu dala najevo, že jsem hotová. Tolliver paní domu poděkoval za sušenky a kávu. „Nevíte náhodou, kdo vašemu muži poradil, aby do toho svého kurzu pozval mou sestru?“

	„Ano,“ odpověděla. „Vím to.“

	„Kdo to byl?“ zeptala jsem se. Konečně jsme se někam dostali.

	„Samozřejmě já,“ opáčila prostě. „Když se s vámi Felicia v Nashvillu seznámila, zmínila se o vás na našem večírku. Připadalo mi to moc zajímavé. Felicia opravdu věřila, že nelžete. Přečetla jsem si, co se o vás píše na internetu, a napadlo mě, že by Clydeovi někdo mohl dát konečně lekci. Vedl ten kurz už dva roky a dělalo mu dobře, když těm hostům mohl dokázat, že jsou podvodníci, nebo že se jim přinejmenším nedá moc věřit. Nevadila mu ani tak jejich víra jako spíš fakt, že dokážou něco výjimečného. Ve vašem případě jsem si byla jistá, že nejste podvodnice. Přečetla jsem si pár článků a prohlédla si i pár fotografií. Když jste našla Tabithino tělo, hrozně jste tím Clydea rozzlobila. Ten večer, kdy zemřel, vyrazil ven a vrátil se ještě nepříčetnější vzteky. Pochopila jsem správně, že šel za vámi do hotelu?“

	Přikývla jsem.

	„Potom zavolal několika lidem a zase odešel,“ pokračovala zachmuřeně. „Šla jsem si lehnout. A Clyde se už nevrátil.“

	„Soucítím s vámi,“ řekla jsem po chvíli, když jsem usoudila, že mi Anne vylíčila všechno, co chtěla. Při pohledu na ni jsem pochybovala, že se jí teď bez Clydea Nunleyho povede líp. Zvedli jsme se k odchodu, ale Anne zůstala sedět s očima sklopenýma do klína. Její nespoutaná energie jako by se vytratila a nahradil ji smutek. Když jsem jí nabídla, že zavolám některému z jejích sousedů nebo přátel, aby ji přišli navštívit, zavrtěla hlavou. „Musím dál pátrat v manželových složkách,“ odpověděla. „Už se mi ozval Seth Koenig, ten od FBI. Prý za mnou přijde.“

	Zůstali jsme zticha ještě potom, co jsme nasedli do auta.

	„Choval se k ní strašně,“ přerušil nakonec mlčení Tolliver. „Určitě je jí bez něj líp.“

	„No jo, Clyde byl hajzl,“ odpověděla jsem. „Ale stejně jí bude chybět.“

	Před Anne Nunleyovou se podle mě nerýsovala žádná zářná budoucnost. Musela jsem však tuhle myšlenku uložit k ostatním věcem, které jsem nemohla změnit. Cestou jsem si představovala, jak by taky mohla vypadat její budoucnost: Na manželově pohřbu potká úžasného a hodného doktora, co si potrpí na štíhlé dámy v nouzi, které žijí v rozlehlých ale útulných domech. Postupně, po malých krůčcích, jí pomůže znovu získat pošramocené duševní zdraví. Nikdy nebudou pořádat večírky.

	Hned jsem se cítila mnohem líp.
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	BĚHEM rozhovoru s vdovou po doktoru Nunleym jsme o jejím manželovi zjistili spoustu věcí, ale nebyla jsem si jistá, že nám pomohou zúžit pátrání po jeho vrahovi. Nemůžu říct, že by mi příliš záleželo na tom, kdo Nunleyho zabil, ale dělala jsem to hlavně kvůli zavražděné dceři manželů Morgensternových.

	Chtěla jsem se zajet podívat na Mariellin basketbalový zápas v Texasu a mít na to dost volného času. Přála jsem si najít nějaký hezký dům v tomtéž státě, poblíž nynějšího bydliště našich nejmladších sestřiček. Toužila jsem tuhle situaci vyřešit nejen kvůli Joelovi a Diane, ale i kvůli sobě.

	Vešla jsem do vestibulu hotelu Cleveland, zatímco Tolliver dával spropitné portýrovi. Byla jsem natolik pohlcená vlastními myšlenkami, že jsem si nevšimla Freda Harta, dokud na mě nezavolal.

	„Slečno Connellyová! Slečno Connellyová!“ Sice se mi to moc nelíbilo, ale jeho sytý jižanský hlas mě rychle vrátil do přítomnosti. Zřejmě jsem se netvářila příliš přátelsky, protože se okamžitě zarazil.

	„Chcete se mnou o něčem mluvit?“ zeptala jsem se. Byla to hloupá otázka, ale něco jsem říct musela.

	„Ano, moc mě mrzí, že vás vyrušuju,“ řekl. „Joel a Diane mě poprosili, abych vám za Fond pro nalezení Tabithy Morgensternové předal jistou věc.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila. Tolliver nás mezitím dostihl a potřásl si s panem Hartem rukou. Otevřený prostor vstupní haly jsem nepovažovala za ideální místo pro soukromý rozhovor, a tak jsem navrhla, aby s námi šel do pokoje. Netvářil se na to příliš potěšeně, ale nakonec se za námi dovlekl k výtahu.

	V těsném prostoru kabiny jsem si uvědomila, že si náš host důkladně přihnul bourbonu. Známý pach alkoholu mi sevřel hrdlo a měla jsem co dělat, abych zachovala klidný výraz. Tolliver svraštil obličej. Jeho otec měl bourbon moc rád. Já a Tolliver jsme ho nenáviděli.

	„Dozvěděl jsem se, že už jste poznali moji dceru,“ poznamenal pan Hart. Podívala jsem se do zrcadla na stěně kabiny a spatřila v něm člověka, který jako by stárl s každou vteřinou, jež právě uplynula. Fred Hart byl celý šedivý a samá vráska.

	„Ano,“ opáčila jsem. „Tolliver s ní nějakou dobu randil.“

	Netuším, jaký zlomyslný duch mi nakukal, abych to vyslovila, ale zřejmě za to mohla neochota, s níž se Fred Hart vydal do našeho pokoje. Možná jsme mu připadali ohavní, a tak jsem se mu za to chtěla pomstít. Samozřejmě to byla pitomost.

	„Vážně? Felicia je tolik soustředěná na práci…“ Zbytek věty nechal viset ve vzduchu. Čekala jsem, že řekne: „A tak jsem rád, že si na někoho našla čas.“ Nebo: „A skoro s nikým se neschází.“ Taková odpověď by dávala smysl. Než to ale stačil říct, jako by ho opustila odvaha. Tolliver i já jsme se snažili nedat najevo údiv.

	Když jsme konečně dorazili do pokoje, umínila jsem si, že pana Harta přesvědčíme, aby nám dovolil zavolat mu před odchodem taxík, protože by rozhodně neměl usedat za volant. Skutečně upřímně jsem se o něj bála. Během toho nepříjemného oběda u Morgensternových jsem v něm poznala sice velmi vážného a smutného, ale také starostlivého a ohleduplného člověka. Co se to s Fredem Hartem stalo?

	„Pane Langu, slečno Connellyová,“ začal obřadně a postavil se do samého středu našeho dočasného bydliště, „Joel mě požádal, abych vám tohle předal.“ S těmito slovy vytáhl z vnitřní kapsy saka obálku a podal mi ji.

	Než jsem ji otevřela, chvíli jsem na ni nejistě civěla. Asi jsem vypadala trapně. V obálce byl šek na čtyřicet tisíc dolarů. Odměna za nalezení Tabithina těla. Když je přidáme ke svým úsporám, budeme si moct pořídit dům. Do očí mi vhrkly slzy. Nechtěla jsem si na něj vydělat zrovna takhle, ale stejně mě to těšilo.

	„Je vidět, že jste v šoku,“ poznamenal pan Hart, který nevypadal o nic klidněji. „Možná je nechcete přijmout, slečno Connellyová, ale splnila jste úkol a ty peníze si zasloužíte.“

	Chtěla jsem je a byla jsem odhodlaná je přijmout. Tu odměnu jsem si skutečně zasloužila. Cosi v jeho slovech však ve mně vyvolalo pocit zahanbení. Zvedl se mi žaludek.

	Ke svému zděšení jsem si všimla, že po Fredově tváři stéká slza.

	„Pane Harte?“ zašeptala jsem. Neměla jsem tušení, jak pomoct plačícímu muži, zvlášť když jsem nevěděla, co ho k těm slzám dohnalo.

	Fred Hart se ztěžka svezl na nejbližší místo k sezení, kterým bylo jedno z křesel. Tolliver se s nečitelným výrazem v obličeji posadil do druhého a já jsem klesla na pohovku na protější straně stolku. Bylo zřejmé, že po velice zvláštním rozhovoru s Anne Nunleyovou náš čeká další s Fredem Hartem.

	Alkohol mu samozřejmě pomohl otevřít nám své nitro.

	„Jak se mají Joel a Diane?“ zeptala jsem se. Bla bla bla. Neměla jsem tušení, co si počít, a tak jsem se zkrátka snažila nějak ho rozptýlit.

	„Naštěstí dobře,“ odpověděl. „Diane je moc hodná holka. Nemohl jsem překousnout, že se Joel znovu oženil a že někdo zabral místo mojí Whitney. Diane si ho nikdy neměla vzít a já to zase neměl dovolit Whitney. Byl někde úplně jinde než ona, věděl jsem to.“

	„Co to znamená? Joel byl na Whitney zlý?“

	„Ne, to ne! Moc ji miloval. Byl na ni hodný a Victora zbožňuje, i když mu vůbec nerozumí. Otcům a synům se to stává často… i otcům a dcerám.“

	„Chcete říct, že Joel si s Tabithou nerozuměl?“ Fred Hart se na mě podíval. Obličej měl dosud vlhký od slz, ale zahlédla jsem v něm i známky netrpělivosti. „Ne, samozřejmě že ne. V tomhle věku dcerám nemůže ‚rozumět‘ nikdo. A nejmíň se chápou ony samy. Vlastně chci říct… ale na tom nezáleží.“

	Byla jsem tak nervózní, že mi srdce bilo jako splašené. Od zjištění, co se toho rána odehrálo v domácnosti Morgenstemových, nás podle mě dělil jenom kousek.

	„Tvrdíte, že Joel Tabithu zneužíval?“

	V tu chvíli jako by se pan Hart přede mnou úplně uzavřel. Bylo mi jasné, že jsem udělala obrovskou chybu.

	„Říkáte strašné věci. Odporné! Určitě při své práci na takové případy narážíte, ale v naší rodině se nic takového nepřihodilo, slečno.“

	Nebyla jsem si jistá, co měl na mysli, když mluvil o mojí „práci“, a zřejmě to nevěděl ani on. Nejdůležitější bylo, že ze svého pohledu měl právo zlobit se na mě a bezezbytku toho využil.

	„Přesto se vám něco hrozného přihodilo,“ řekla jsem tiše a váhavě, jako když se na zem snáší sněhová vločka.

	Fred Hart na okamžik svraštil tvář, takže připomínala zmuchlaný kapesník. „Ano,“ přitakal. „Ano, stalo se něco hrozného.“ Hned nato se zvedl z křesla. „Musím jít.“

	„Určitě chcete řídit?“ zeptal se Tolliver nesmírně mírným tónem.

	„Upřímně řečeno nevím,“ přiznal kupodivu Fred. Ještě nikdy jsem nenarazila na muže, který by připustil, že nemůže řídit, a to jsem potkala spoustu chlapů v nejrůznějších stadiích opilosti. Všichni byli přesvědčení, že klidně uřídí auto, kamion nebo třeba i člun.

	„Odvezu ho domů jeho autem,“ nabídl se Tolliver. „Ty pojedeš za námi v našem.“

	Přikývla jsem. Představa, že budu muset zase vyjet z hotelové garáže, mě příliš nenadchla, ale žádnou jinou možnost jsem neviděla.

	Zatímco Tolliver volal do recepce kvůli autům, uložila jsem šek do jeho brašny od notebooku. Potom jsme vzali pana Harta z obou stran a vydali se k výtahu. Fred nám neustále opakoval, jak je za naši pomoc vděčný, a zkroušeně se omlouval, že se na mě tak obořil.

	Victorův dědeček byl pro mě záhadou. Pokoušela jsem se ji rozlousknout, ale nakonec jsem to vzdala. Očividně byl pod nesnesitelným tlakem, který ho postupně ubíjel. Proč ale právě on? Kdyby nás navštívil takhle zhroucený Joel, pochopila bych to mnohem snáz. Koneckonců to byla jeho dcera, kterou našli mrtvou, jeho rodina, která se ocitla v hledáčku policie i médií, a jeho manželka, která se za nešťastných okolností chystala přivést na svět dalšího potomka.

	S trochou pomoci ochotného portýra jsme Freda Harta nakonec usadili na místo pro spolujezdce. Jezdil stejným hybridním lexusem jako jeho bývalý zeť. Přestože jsme nebyli v nejlepší pohodě, všimla jsem si, že Tolliver celý zrudl radostí, že se v něm může projet. Když jsem nasedala do našeho auta, které působilo ve srovnání s Fredovým dost skromně, také jsem se usmívala.

	Fred sice mluvil se stále většími obtížemi a vypadal, jako kdyby měl každou chvíli usnout, ale naštěstí Tolliverovi vysvětlil, kudy má jet. Opět jsem vyrazila na východ a držela se za nimi celou cestu kolem Binghamovy univezity a pak dál ke Germantownu. Přitom jsme bezpočtukrát odbočili, takže jsem se bála, že až Freda dovezeme domů, netrefíme nazpět.

	Tolliver zamířil na příjezdovou cestu vedoucí k rozlehlému domu na rohu ulice a já jsem měla co dělat, aby mě úplně neochromila pompézní noblesa Fredovy čtvrti. Jeho sídlo nemohlo být starší než pětadvacet let. Ostatní domy byly zřejmě vybudované v téže době. Stromy však byly vzrostlé a také ostatní zeleň už něco pamatovala.

	Udivilo mě především to, že všechna obydlí působila dojmem, jako by je někdo naládoval steroidy. Všechna měla nejméně čtyři ložnice a spoustu dalších místností. Každý dům musel stát nejméně milion dolarů, ale pravděpodobně ještě mnohem víc. Až se s Tolliverem pustíme do hledání našeho vysněného domu, podobným místům se určitě vyhneme. Zajela jsem do rozlehlé garáže, kam by se kromě lexusu a našeho auta vešly ještě nejmíň dva další vozy. Napadlo mě, že by v ní klidně dokázaly žít aspoň čtyři rodiny ze zemí třetího světa. Vpravo ke stěně garáže přiléhalo cosi jako prostorná komora, která sloužila k ukládání zahradnického nářadí. Nikde jsem nezahlédla ani kapičku motorového oleje.

	Vystoupila jsem, abych pomohla Tolliverovi, který nemohl vytáhnout Freda Harta z auta.

	„Za jízdy mi skoro omdlel,“ vysvětlil mi. „Ještě že mi aspoň stačil vysvětlit cestu. Snad bude pasovat klíč. Jestli jsme zajeli do špatnýho domu, jsme v pytli.“ Oba jsme se zasmáli, ale moc vesele to neznělo.

	V žádném případě jsem se nechtěla znovu ocitnout na policii, ať už by to bylo kvůli čemukoliv.

	Tolliver mi podal svazek klíčů, který vytáhl Fredovi z kapsy, a dál se snažil vysoukat svého spolujezdce z auta. Já se rozběhla ke dveřím. Do zámku zapadl hned druhý klíč, který jsem vyzkoušela. Pokud měl Fred Hart v domě bezpečnostní systém, určitě nebyl zapnutý, protože když jsme dovedli klopýtajícího pána domu dovnitř, neslyšeli jsme žádné ohlušující kvílení. Okamžitě jsem se začala rozhlížet po co nejvhodnějším místě, na něž bychom mohli Freda uložit. Pohled, který se mi uvnitř naskytl, mi však vyrazil dech. Pokud mi dům Morgenstemových připadal rozlehlý a hezký, pak tenhle připomínal honosný palác. Kuchyň, do které jsme vešli, byla… zkrátka obrovská. Z ní jsem pokračovala do obývacího pokoje nebo salonu – nevěděla jsem, jak ho nazvat. Přes strop připomínající klenbu katedrály se táhlo dřevěné žebroví. Zahlédla jsem i monumentální krb a stolek s křesly.

	„Kdybych tu vyrůstala, určitě bych byla přesvědčená, že můžu mít všechno, co se mi zamane,“ vydechla jsem ohromeně.

	„Kam teď?“ zeptal se netrpělivě Tolliver. Zjevně neměl náladu jakkoliv to komentovat. Přinutila jsem se pokračovat dál. S ohromnou úlevou jsme zjistili, že se hlavní ložnice nachází v přízemí. Společně jsme tedy posadili Freda Harta na obrovské dvojlůžko, svlékli mu kabát, zuli boty a ovinuli kolem něj měkkou deku, kterou jsme našli úhledně složenou a přehozenou přes opěradlo masivního koženého křesla. Stálo před dalším velkým krbem ve společnosti jiného stolu a křesel. Nebyla jsem si jistá, pro koho je tu Fred má, protože evidentně žil sám. Předpokládala jsem, že někde poblíž narazím na šatnu a koupelnu s vířivkou. Otevřela jsem první dveře, které skutečně vedly do šatny, a druhé, jimiž se vcházelo do koupelny. Nemýlila jsem se. A bylo toho ještě mnohem víc.

	„Dávejte si pozor!“ ozval se náhle z postele Fredův hlas a já jsem polekaně nadskočila.

	Pán domu se nadzvedl, chytil Tollivera za ruku a evidentně se ho snažil před něčím varovat. Bratr mu mezitím připravoval lůžko a pokoušel se ho co nejpohodlněji uložit.

	„Musíte si dávat pozor. Povím vám pravdu. Nevíte, co se opravdu stalo…“ vydechl pan Hart a pak znovu omdlel.

	„Víme, že jste to přehnal s pitím,“ zamumlala jsem.

	Tolliver pověsil Fredův kabát do šatny a rozhlédl se, jestli tu není zapotřebí ještě něco zařídit. „A je to,“ řekl nakonec. „Jdeme. Mám pocit, jako bysme se sem vloupali. Tenhle dům je určenej pro úplně jinou ligu, než jsme my,“ dodal a já se zasmála.

	Potom jsme opustili ložnici i jejího spícího obyvatele a zamířili zpátky do kuchyně. Cestou přes obývací pokoj jsem se musela zastavit. Byl nádherný, celý v tmavohnědých a měděných tónech s lehkými doteky modři. Vzdychla jsem a otočila se k obrovskému oknu, z něhož se otevíral výhled na zahradu. Trochu mě udivilo, že tam nevidím bazén. Usoudila jsem, že za to zřejmě může Fredova záliba v zahradničení.

	Když mi Ben Morgenstern řekl, že se Fred rád stará o zahradu, rozhodně jsem si nepředstavila nic podobného. Vysoká zeď z červených cihel obepínající pozemek byla porostlá pečlivě zastřiženými šlahouny břečťanu. Podél celé zdi se táhly záhony plné okrasných dřevin a cibulovitých rostlin, které kvetou na jaře a v létě. Kromě toho jsem na zahradě zahlédla další keříky a květiny vysázené do skupinek připomínajících shluky křesel a stolků v obývacím pokoji. Keře rostoucí na starších záhonech už byly vzrostlé a hustší, ale kromě nich jsem zahlédla i několik novějších záhonů. Poznala jsem to podle toho, že červené cihlové lemy kolem nich měly sytější barvu a rostlinky v nich byly menší. Přestože byl listopad, kdy nic nekvete, udělala na mě celá zahrada ohromný dojem. Možná právě kvůli ní zůstal bydlet v tak obrovském domě i po smrti své ženy a dcery.

	Na stolku z tepaného železa, který stál před okny na vydlážděné verandě, jsem zahlédla zahradnické rukavice, jakýsi sprej a zahradnický klobouk. Všechny tři věci byly dokonale vyrovnané a vedle nich ležely noviny s dnešním datem. To naznačovalo, že Fred ještě dnes ráno pracoval na zahradě.

	O stůl se opíral rýč s nabalenou hlínou. Že by v listopadu ryl nový záhon? To musel být velký nadšenec. Zajímalo by mě, proč ho tu nechal takhle zašpiněný, když všechno ostatní bylo dokonale čisté. Třeba ho odložil s tím, že později dokončí, co začal.

	O zahradničení jsem věděla asi tolik, co o astrofyzice. Pokrčila jsem rameny. Listopad mohl být měsíc vhodný ke kypření půdy, aby mohla v zimě dýchat. Nebo v tom byl nějaký jiný fígl. Napravo ode mě, v místě, kde se na stěnu garáže napojovala cihlová zeď, jsem zahlédla dřevěná vrátka. Usoudila jsem, že Fred tudy odváží zahradnické nářadí do garáže.

	Všimla jsem si, že Tolliver telefonuje. „Ahoj, Felicie,“ řekl. „Tady Tolliver. Nechci ti takovou zprávu nechávat na záznamníku, ale měla bys vědět, že tvůj otec je doma a pravděpodobně by potřeboval společnost. Když za náma přišel do hotelu, nebylo mu nejlíp, a tak jsme ho odvezli domů. Něco ho zjevně rozčílilo. Už spí v ložnici.“ Ukončil vzkaz bez rozloučení a sklapl telefon.

	„Dobrej nápad,“ prohodila jsem. „Měla by se tu zastavit a zkontrolovat ho. Zajímalo by mě, jestli se za normálních okolností vídají dost často. Z centra je to sem docela daleko a na Felicii musejí v práci klást velký nároky,“ poznamenala jsem a zmlkla. Měla bych držet jazyk za zuby.

	Tolliver mi věnoval nevzrušený pohled. Nechtěl o Felicii mluvit. Fajn! Pochopila jsem to. Naposledy jsem se ohlédla s pocitem opuštěného otrhaného sirotka z Dickensova románu. Připadala jsem si ještě ubožejší než kdykoliv předtím. Odešli jsme z domu zase přes kuchyň a zamkli za sebou zadní dveře. Vzhledem ke studenému počasí nám ani nepřipadalo divné, že jsme během zpáteční cesty autem nepotkali ani živáčka. Vycouvali jsme z garáže, dojeli na konec ulice a odbočili vpravo, abychom mohli pokračovat dál po trochu známějším území. Zastavili jsme se pro pár věcí ve Walgreenu a dotankovali nádrž. Pokojové služby jsme už měli dost – jednak nabízela stále stejná jídla, a pak pro nás znamenala další výdaj navíc. Proto jsme si dopřáli poklidný oběd v rychlém občerstvení. Za daných okolností nám tak všední obyčejná věc přinesla neskutečné potěšení. Za celou dobu nám ani jednou nezazvonil mobil, a když jsme se konečně vrátili do hotelu, nečekaly na nás v recepci ani na záznamníku žádné vzkazy. Den byl u konce.

	„Když jsme teď dostali ten šek, bude nás policie ještě k něčemu potřebovat?“ nadhodila jsem a pokračovala: „Podle mě ne. Další klient nás sice čeká až za týden, ale co kdybysme z Memphisu už odjeli? Ubytujeme se v levnějším hotelu. Mohli bysme zajet do Texasu na Mariellin zápas.“

	„Radši bych tu ještě pár dní vydržel,“ řekl Tolliver. „Pro jistotu.“

	Kousla jsem se do rtu. Nejradši bych Felicii Hartovou uškrtila. Tolliver tu chtěl určitě zůstat kvůli ní. Byla jsem přesvědčená, že ho ta bestie tahá za nos. Když jsem se prošla po domě, kde vyrůstala, jen jsem se v tom utvrdila. Takovéhle ženy se v dospělosti nezahazují s muži, jako je můj bratr. Tolliver sice vehementně zpochybňoval, že k ní něco cítí, ale já jsem věděla své.

	Náhle se rozezněl mobil.

	Tolliver se usilovně snažil zvednout ho co nejpřirozeněji, ale poznala jsem, že je napjatý.

	„Ahoj,“ řekl. „Felicie… jak se vede? Cože? Dobře, přijedu.“

	Ještě okamžik ji poslouchal. Tvářil se nespokojeně a rozpačitě.

	Nejradši bych ji zabila.

	„Ale ona…“ Tolliver zakryl sluchátko a věnoval mi ztrápený pohled. „Chce, abysme se vrátili k Fredovi domů,“ řekl. „Ráda by se nás zeptala na pár věcí ohledně toho, jak na tom je a co se dneska stalo.“

	„Přijel k nám nalitej a my ho odvezli domů,“ utrousila jsem. „Co víc by chtěla vědět? Klidně jí to řekni. Pověz jí to hned teď po telefonu.“

	„Je dost neodbytná,“ namítl.

	„Nechci tam jet. Jestli to nejde jinak, klidně se tam rozjeď sám.“

	„Harper tu není,“ řekl nakonec do sluchátka. „Ne, je na schůzce. Proč tě zajímá s kým? Tak jo. Za chvilku tam budu.“ Pak ukončil hovor a bez jediného slova se vrátil do ložnice pro bundu.

	Roztrpčeně jsem se ušklíbla do zrcadla u dveří.

	„Tohle si tu nech,“ prohlásil a hodil telefon na stůl. „Jestli budu něco potřebovat, zavolám ti od Freda. Za chvilku jsem zpátky,“ dodal spěšně a odešel.

	Když se za ním zavřely dveře, připadala jsem si ve společném pokoji neuvěřitelně osamělá.

	Nedělám to často, ale několik následujících minut jsem strávila v slzách. Potom jsem si opláchla obličej, vysmrkala se a svezla se na pohovku. V hlavě jsem měla vymeteno a srdce sevřené bolestí.

	Za posledních pár dní jsem toho zažila víc než dost.

	Vybavila jsem si dobu, kdy jsem začala hledat Tabithu Morgensternovou. Vzpomněla jsem si, že mi její rodina připadala jako bez života. Nevěřila jsem, že se jim ještě někdy vrátí schopnost upřímně se radovat a že znovu ožijí.

	Kupodivu se z té tragédie zotavili poměrně dobře a začali nový život. Přestěhovali se do nového bydliště a upevnili vazby s Joelovou rodinou, které nikdy úplně neodumřely, protože Memphis a Nashville nejsou moc daleko od sebe. Victor nastoupil do nové školy a našel si nového kamaráda. Joel měl novou práci a Diane pro ně všechny vytvořila krásný domov.

	Co se stane teď? Diane porodí dítě, které jim třeba pomůže zotavit se z prožitého utrpení. Pokud se dozvědí, co se dceři stalo, možná to také přispěje k tomu, aby se jejich život vrátil do úplně normálních kolejí. Victor by časem mohl najít odvahu k tomu, aby se s rodiči podělil o své velké tajemství, a oni zase k tomu, aby se ho snažili pochopit.

	Mít otce, jako je Joel, určitě nebyl žádný med. Victorův otec zkrátka… vynikal. I když na mě jeho charisma nepůsobilo, nemohla jsem popřít, že je krásný a chytrý a že mu všechny ženy leží u nohou. Všimla jsem si i toho, že miluje jenom jednu z nich a že ji miluje naprosto oddaně. Kdybych nebyla vůči jeho kouzlu odolná, možná bych to nedokázala pochopit. Napadlo mě, jak často musel vzdorovat milostným návrhům jiných žen, kolika spalujícím pohledům se vyhnul jenom proto, že si svou přitažlivost neuvědomoval.

	Pokusila jsem se vzpomenout si, co nám dnes ráno o Joelovi řekl Fred Hart, jeho první tchán. Nemluvil o jeho manželství s Whitney? Něco ve stylu: „Whitney si ho nikdy neměla vzít. Byl někde úplně jinde než ona.“ Zmínil se i o tom, že ani Diane se za něj nikdy neměla provdat. Proč si to Fred myslel? Joel ji evidentně miloval z celého srdce.

	Posadila jsem se na podlahu, abych si trochu procvičila nohy. Celou dobu jsem byla pohroužená do neodbytných úvah. Jakou měl Joel vadu, že se Fred tak podivně vyjadřoval o jeho svatbě s Whitney? Dozvěděl se, že Joel skrývá nějaké temné tajemství, nebo jejich vztah jednoduše neklapal? Jenomže všechny zdroje, které jsem slyšela a četla, zdůrazňovaly, že Joel byl po Whitneyině smrti naprosto zdrcený. Za necelé dva roky si vzal Diane. Pokud jsem mohla soudit, i tohle manželství bylo spokojené. Kdyby nebylo, Tabithin únos by ho určitě rozklížil. Několikrát jsem četla, že mnoho manželů se po smrti dítěte z mnoha důvodů rozchází.

	Diane se před dceřiným zmizením s Tabithou pohádala. Spousta manželů by jí to na Joelově místě vyčetla. Předpokládali by, že Tabithin únos s tou hádkou nějak souvisel. Joel byl ale věrný manžel a Diane pravděpodobně nikdy ani nepomyslela na to, že by ho opustila. Protože ženy Joela milovaly.

	Ženy Joela milovaly. Fred Hart jezdil lexusem, stejně jako Joel.

	Napřímila jsem se a upřela pohled do prázdna. Přemýšlela jsem tak usilovně, až se mi kouřilo z hlavy.
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	MĚLA jsem štěstí, že jsem si cestu k domu Freda Harta poměrně dobře zapamatovala, protože řidič taxíku nerozeznal Germantown od kupky hnoje. Vysadil mě o blok dál a já mu za to stejně musela zaplatit majlant. Pak se rychle rozjel zpátky do světa, který znal. Byla jsem celá v černém a přes hlavu jsem měla přetaženou kapuci bundy – v chladném počasí mě nemohlo napadnout nic lepšího. Vzala jsem si i rukavice.

	Mimo hlavní dopravní tepny panoval ve městě klid a ticho. Nacházeli jsme se na vzdáleném předměstí a každá živá duše si v tomhle mrazu radši zalezla do tepla. V ohromných krbech plály ohně, na sporácích se vařily večeře a horká voda zahřívala tisíce sprch a van. V okolních domech nechybělo nic, co mohlo jejich obyvatelům usnadnit život.

	Fred Hart měl tohle všechno také, a přesto ztratil ženu, dceru a nevlastní vnučku. Nikdo si nikdy nemůže být jistý, že jeho dům nenavštíví neštěstí. Anděl smrti nenechává v klidu ani obyvatele sebehonosnějších sídel.

	Doplížila jsem se ke garáži přiléhající k domu. Uvnitř stálo naše auto, vedle něj Fredovo a pak ještě jedno, které určitě patřilo Felicii. Tiše jsem doběhla po bílém betonu k dřevěné brance a velice opatrně otočila kulovitou klikou. Bylo zamčeno. Krucipísek!

	Upřela jsem pohled na cihlovou zeď, která nebyla úplně kompaktní, ale tu a tam v ní zely ozdobné otvory, takže vypadala jako svérázné umělecké dílko. Zhluboka jsem se nadechla, vložila špičkou pravé boty do otvoru a vyhoupla se vzhůru. Napoprvé se mi to nepodařilo. Zesláblá pravá noha mě neudržela. Zkusila jsem tedy levou nohu a s odhodlaně zaťatými zuby jsem se znovu vyhoupla. Tentokrát jsem se oběma rukama zachytila horní hrany zdi. Zkusila jsem se přitáhnout a současně přehodit přes zeď pravou nohu. Jakýmsi zázrakem jsem se ocitla nahoře, v těsné blízkosti dřevěné branky. Pokud by mě chtěl někdo spatřit, musel by stát přímo u okna v obývacím pokoji a dívat se ven. Venku byla naprostá tma a na tuhle část zídky nedopadal ani jediný paprsek světla z domu. Zůstala jsem bez hnutí na místě a snažila se uklidnit zběsile tlukoucí srdce. Zhluboka jsem se nadechla. A pak znovu.

	Lehla jsem si na úzké zdi na břicho a odvážila se podívat pod sebe. Zjistila jsem jen to, že tam určitě roste nějaká zeleň, a došlo mi, že nemám jinou možnost než seskočit do růžových keřů, nebo co to bylo, které to zkrátka budou muset překousnout.

	Nakonec se ukázalo, že přistání ublížilo spíš mně než keříkům. Pevná dřevitá větev mě nepříjemně bodla do stehna a zřejmě mi roztrhla kalhoty i kůži pod nimi. Přitom jsem nemohla ani ceknout. Se zaťatými zuby jsem se vyprostila ze zelené pasti. Na chvilku jsem se pak zastavila, abych si uklidnila pocuchané nervy a zvykla si na bolest, která mi pulzovala ve zraněném stehně. Země byla po včerejším dešti ještě vlhká, což znamenalo, že jsem určitě celá od bláta. Přikrčila jsem se a v podřepu se přesunula k obrovskému oknu. V obývacím pokoji se svítilo.

	Felicia stála díkybohu zády ke mně. Naproti ní držel Tolliver ruce nad hlavou.

	Tohle nevypadalo dobře.

	Znamenalo to, že Felicia měla v ruce pistoli.

	Stejně zlé bylo i to, že měla na šedivých kalhotách krev. Stav svetru se dal určit obtížněji.

	V záplavě skleněných tabulek jsem spatřila posuvné okno, ale netušila jsem, jestli je zavřené. Pokud Fred ráno pracoval na zahradě, možná ho nechal otevřené. Nebo ho automaticky zavřel, než se vydal do hotelu, aby nám předal slíbenou odměnu. Litovala jsem, že jsem to nezjistila už při své první návštěvě v domě.

	Bylo zavřené. Samozřejmě.

	„Proč mě nemiluje?“ zaječela Felicia tak hlasitě, že jsem ji jasně slyšela i přes sklo. „Proč mě sakra nemiluje?“

	Nemluvila o svém otci. Přirozeně měla na mysli Joela. Tady šlo o něj.

	„Obviní tě,“ pokračovala. „Obviní z toho tebe a já dostanu další příležitost.“ Felicia zvedla ruku, v níž držela pistoli.

	I kdybych se nějak dostala do obývacího pokoje, mezi Felicií a mnou by stálo křeslo a stolek. Od Tollivera ji naopak nedělilo nic. Bylo mi jasné, co musím udělat. Vytáhla jsem ze zídky jednu cihlu, schovala ji do podpaždí a namačkala na telefonu číslo policie. „Tady Harper Connellyová,“ ohlásila jsem se, když se na druhém konci linky ozval hlas. „Jsem v domě Freda Harta ve Springsong Valley číslo 2022. Felicia Hartová se mě chystá zastřelit.“ Potom jsem mobil velice opatrně položila na zem a připravila se. Napřímila jsem se a zadívala se Tolliverovi přímo do očí. On ke mně upřel zděšený pohled přes Feliciino rameno a téměř neznatelně zavrtěl hlavou. Snažil se mě od mého zjevného záměru odradit.

	„Felicie!“ vykřikla jsem a s nasazením všech sil mrštila cihlou do okna. Od místa, kam dopadla, se rozběhla síť prasklin.

	Hluk Felicii vyděsil. Okamžitě se otočila a bez sebemenšího zaváhání po mně vystřelila.

	Sklo přede mnou se tříštilo a já jsem viděla, že po ní Tolliver zezadu skočil. Cítila jsem, že mi kulka prosvištěla těsně kolem ucha. Slyšela jsem ji.

	Sklo se roztříštilo Byla jsem přesvědčená, že se na mě vysype a rozřeže mě na kousky.

	Několik střepů se mi zabodlo do obličeje. Cítila jsem, jak mi na krk stéká krev, a rychle jsem uskočila na dlážděnou verandu. Než jsem si zakryla oči, zahlédla jsem Tollivera, jak Felicii vytrhuje z ruky pistoli a napřahuje se.

	Stačil jediný úder rukojetí do hlavy.

	Vzápětí jsem už seděla pod stolkem na verandě a kolem mě se sypaly střepy. Celá deska stolu jimi byla posetá a já se třásla jako osika.

	Tolliver zevnitř odemkl dveře. Slyšela jsem, že se mě ptá, jestli se mi nic nestalo. Potom mě zavedl dovnitř, postavil do kuchyně, popadl žínku a začal mi otírat obličej. V rankách na tváři mi zůstalo několik střepů, takže mi jeho péče byla dost nepříjemná. Pokusila jsem se mu to vysvětlit. Brzy jsme zaslechli policejní sirény a Tolliver mě vzal do náruče. Bylo po všem.

	

	ZDRAVOTNICE mi bolestivě ošetřovala obličej. Vytahovala z ran zbytky skla, a i když to bolelo, nebylo to zdaleka tak nepříjemné, jako kdyby mě někdo postřelil. Několikrát mi to zdůraznila a já jsem jí pokaždé dala za pravdu. Jenom jsem přikyvovala se stále menším nadšením.

	Policie z Germantownu milostivě dovolila detektivům Youngové a Laceymu, aby se přijeli podívat na místo činu, a oba důstojníci teď poslouchali Tollivera, který jim popisoval, co se seběhlo. Vylíčil jim návštěvu opilého Freda Harta v našem hotelovém pokoji.

	Pak se rozpovídal o Feliciině telefonátu.

	„Tvrdila, že si se mnou chce promluvit, zjistit všechno o otcově návštěvě a tak. Myslel jsem, že by mě zase ráda viděla, protože jsme… párkrát jsme spolu spali. Od tý doby mi nepřetržitě volala. Podle mě se snažila udržovat přehled o tom, kde s Harper jsme, kdyby nás náhodou znovu potřebovala. To se nakonec stalo.“

	„Na co vás potřebovala?“ zeptala se Brittany Youngová. Určitě ji vytrhli od nějaké domácí práce, protože potřebovala hřeben a na sobě měla teplákovou soupravu a sportovní boty.

	„Chtěla, abysme našli Tabithu,“ odpověděl Tolliver a vzal mě za ruku. Pokusila jsem se vyloudit na tváři úsměv.

	„Tvrdíte, že se vám k tomu únosu přiznala?“ podivil se detektiv Lacey.

	„Jo, přiznala. Věděla, že k ní Tabitha klidně nastoupí do auta. Půjčila si tátův lexus, aby nikdo neviděl její vůz. Napadlo ji, že by si ho někdo mohl všimnout a začít Joela podezírat. Zároveň si ale byla jistá, že Joel bude mít neprůstřelný alibi. To ráno mu totiž volala a ujistila se, že je v práci. Myslela si, že Diane začne Joela podezírat a rozvede se s ním. Mohlo to fungovat i opačně a Joel by odešel od Diane. Felicia doufala, že pokud jejich manželství nezničí vzájemný podezření, postará se o to stres, který pak bude následovat. Stejně neměla Tabithu ráda. Měla pocit, že rodiče věnujou dceři nepoměrně větší pozornost než Feliciinu synovci Victorovi. Nemohla Diane zabít, aby její místo uvolnila pro sebe. Neprotlačila se na něj ani tehdy, když zemřela její sestra.“

	„Chcete říct, že byla nějak zapletená do Whitneyiny smrti?“

	„Není mi jasný, jak by jí mohla způsobit rakovinu. Pak si ale pomyslela, že se jí díky tomu pootevřely dveře. Po sestřině smrti se ze všech sil snažila Joela okouzlit. Často jezdila z Memphisu do Nashvillu a chovala se k Victorovi jako matka. Dokonce se nabídla, že se k nim na nějakou dobu nastěhuje, aby Joelovi vypomohla.“

	„A on na její návnadu nezabral,“ podotkla Youngová.

	„Nezabral,“ přitakal Tolliver. „Takže Felicia vymyslela tenhle plán. Spřádala ho pěkně dlouho. Zavezla Tabithu do tohohle domu a udusila ji tady na pohovce.“

	Okamžitě jsem poznala Fredovy polštáře. Modré polštáře. Žádný div, že mě podvědomě upoutaly, když jsem je odpoledne spatřila. Ale neposlouchala jsem svůj vnitřní alarm, který drnčel jako zběsilý.

	„Potom Tabithu pohřbila tady na zahradě v černým plastovým pytli. Její otec zryl další záhon a Felicia hluboko do něj zakopala svoji neteř.“

	„Proč se rozhodla, že ji vytáhne?“

	„Plán jí nevyšel. Navíc Diane otěhotněla, což pro ni byla další rána. Nastal čas, aby se věci znovu daly do pohybu. Felicia měla eso v rukávu – moji sestru. Další plán jí uzrál v hlavě tehdy, když se našly záznamy, které si vedl ten farář. Znala Clydea Nunleyho a věděla, že když to na něj správně zahraje, udělá pro ni skoro cokoliv. Proto mu zprostředkovaně vnukla nápad, že by mohl pozvat Harper do své hodiny. Počkala, až její otec odjede z města, a Tabithu vykopala. Tohle se odehrálo asi tři měsíce zpátky. Přesnou dobu mi neřekla.

	Táta ji při tom přistihl a netušil, co má dělat. Jiná dcera mu nezůstala. Nakonec provedl to, o co ho poprosila. Pomohl jí odnést pytel ke svatý Markétě a znovu Tabithu pohřbít.“

	Zachvěla jsem se a Tolliver mi pevněji stiskl ruku, kterou držel v dlani. Záchranářka skončila s ošetřováním mé tváře a zakryla mi nejhlubší ránu náplastí. Ostatní potřela dezinfekcí, sepsala několik pokynů a zavrtěla hlavou. „Máte štěstí,“ řekla už nejméně po desáté a já opět přikývla. „Vyjdete z toho mnohem líp než ta střelkyně.“

	Felicii odvezli na pohotovost, aby jí zkontrolovali hlavu.

	Její otec byl na cestě do márnice. Felicia ho zničila všemi způsoby, jakými dcera dokáže připravit o život vlastního otce. Dlouhé měsíce věděl, co Felicia udělala. Divila jsem se, že to vydržel tak dlouho. Tři měsíce života v tomhle domě, během nichž musel přemyslet, čeho je Felicia schopná. Stačilo, abych si to představila, a už mi naskakovala husí kůže.

	„Co ještě vám řekla?“ zeptal se Lacey. Byl oblečený do džínsů a kovbojské košile, která se k mému údivu nezapínala na knoflíky, ale na cvočky. Na nohou měl kovbojské boty. Nechápala jsem, jak si je dokáže natáhnout, když na ně přes své obrovské břicho nemůže vidět.

	„Tvrdila, že chce z otcovy smrti obvinit mě. Nechala si tady rýč, se kterým vykopali jámu u svatý Markéty, a dneska ho nastražila na zahradě, protože na něm zůstala hlína ze hřbitova. Když jsem řekl, že její otec omdlel a leží v domě, rozjela se sem a přetáhla ho tím rýčem po hlavě. Zřejmě si domyslela, že její plán zkrachoval. Chtěla ho zabít a obvinit z jeho zavraždění mě a z Tabithina únosu jeho.“

	„Proč byste měl Freda Harta zabíjet?“

	„Určitě by něco vymyslela,“ odpověděl Tolliver vyčerpaně. „Koneckonců pokud člověk jako já zabije někoho, jako je Fred Hart, všichni mají okamžitě jasno. Pak by se musela zbavit zakrváceného oblečení. I kdyby se jí nepodařilo umazat mě od otcovy krve tak, aby to vypadalo věrohodně, stejně by mě zastřelila. Pak by tvrdila, že mě našla v domě až potom, co jsem jejího otce připravil o život. Komu byste asi věřili?“

	Tohle se policistům vůbec nelíbilo. Tolliver měl ale pravdu.

	„Jenomže Felicia nepočítala tady s Harper,“ pokračoval Tolliver a vtiskl mi hubičku na tvář. „Nikdy v životě jsem nebyl tak šťastnej, jako když na mě vykoukla za tím oknem.“

	„Vy jste sem přišla bez pistole? Úplně beze zbraně?“ zeptal se jeden z policistů.

	„Nemám je ráda,“ opáčila jsem. „Nikdy jsme neměli zbraň.“

	Policista pokrčil rameny, jako by mě považoval za cvoka. Možná měl pravdu.

	Kdybych však s sebou nějakou pistoli měla, určitě bych do Felicie vystřílela celý zásobník. Felicia však zůstala naživu a mířila za všechny své zločiny před soud.

	Ani nevíte, jakou jsem z toho měla radost.
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	„VYPADÁTE, jako by vás poškrábala kočka,“ prohodil Victor.

	Zůstala jsem na něj zírat.

	„Tak jo, nebylo to moc vtipný.“ řekl. „Jsem hrozně nervózní.“

	Chtěla jsem ho ujistit, že mám stejné pocity, ale potom jsem usoudila, že bych ho tím moc neuklidnila. Přitom by to Victor potřeboval jako sůl.

	Napadlo mě, že mu pomůže, když aspoň na chvíli zapomene na rodinné problémy a zároveň si trochu rozšíří obzory. Proto jsem ho poprosila, aby se mnou zajel ke svaté Markétě a pomohl mi definitivně pohřbít ducha Josiaha Poundstonea. Teď jsem toho docela litovala, protože byl příliš nedočkavý. Ale zároveň měl radost, že jsem mu to nabídla. Vřele mě objal, čímž mě neskutečně překvapil. Manfred nad jeho gestem zvedl obočí.

	O pohřbívání duchů jsem vůbec nic nevěděla, a tak jsem si zavolala na pomoc Xyldu Bernardovou. Přivezl ji její vnuk Manfred, opět oblečený do černé kůže a ozdobený stříbrem, a pozdravil mě polibkem.

	S Victorem se pozdravil potřesením rukou, ale na můj vkus svíral chlapcovu pravici mnohem déle, než bylo záhodno. Nepředpokládala jsem, že by se ho pokoušel sbalit, ale spíš že se mu snažil nahlédnout do myšlenek. Tak všestranný Manfred nebyl. Aspoň jsem si to myslela.

	Xylda se rozhlédla po hřbitově. „Tak povídejte!“ vybídla mě.

	Vysvětlila jsem jí, co jsem tu onehdy v noci zažila. Xylda mě celou dobu pozorně poslouchala.

	„Takže jeho tělo je zde, stejně jako jeho duše. Podle vás zemřel na otravu krve? Někdo ho bodl nožem při rvačce?“

	„Ano. Vlastně to byla vražda. Netuším, kdo ho bodl, ale mám podezření, že šlo o jeho ‚milovaného bratra‘,“ odpověděla jsem, protože tady jsem se ocitla na pevnější půdě. „Ten náhrobní kámen naznačuje výčitky svědomí. Ale samozřejmě může taky znamenat, že ho bratr skutečně upřímně miloval. Na tom teď ovšem nesejde. Důležité je jenom to, že Josiahův duch nemůže najít klid. Nechápe, proč musel zemřít a proč někdo neustále znesvěcuje jeho hrob.“

	„Takže chcete, aby jeho duše našla klid?“ zeptala se Xylda.

	Radši jsem ani nepřemýšlela nad tím, co jiného mi Xylda mohla nabídnout. „Ano, právě tohle chceme.“

	„Dobře,“ odpověděla Xylda tajemným tónem. „Cítíte, že tu teď je?“

	Noc byla stejně chladná jako ty předcházející, ale naštěstí se po obloze nehonily mraky a nepršelo. Starý hřbitov působil stejně strašidelně, jako když jsme sem tehdy v noci přijeli poprvé. Tiché noční zvuky, nerovný povrch… Jen kdysi otevřená jáma byla tentokrát zasypaná. Věděli jsme to naprosto jasně, protože jsme si to předem prověřili za denního světla.

	Znovu jsem si stoupla nad hrob, který byl poslední dobou tak často využívaný, a soustředila jsem veškerou pozornost na jeho obsah. Vycítila jsem, že Josiah Poundstone je nejen v zemi pod mýma nohama, ale vlastně všude kolem. „Ano,“ řekla jsem. „Je tady.“ Victor se zachvěl a rozhlédl se, jako by očekával, že se u hrobu objeví bílá mlhavá postava.

	Mrkla jsem na hodinky. Museli jsme odsud co nejrychleji zmizet. Vlastně jsme tu teď oficiálně vůbec neměli co dělat.

	Napadlo mě, že zavolám na univerzitu a požádám o povolení, ale usoudila jsem, že by něco takového sotva dovolili. Takže jsem chtěla tuhle záležitost co nejrychleji vyřídit a zmizet z areálu univerzity, než se tu objeví bezpečnostní služba.

	Nejdřív jsme tedy obešli podle Xyldiných pokynů hrob, v němž jsem objevila Tabithu. Postavili jsme se kolem něj do kruhu a chytili se za ruce. Manfredova malá dlaň měla pevný stisk a jeho stříbrné prsteny se mi zarývaly do kůže. Victor, který stál vedle mě z druhé strany, neměl stisk ani zdaleka tak pevný.

	Xylda začala cosi odříkávat v jazyce, který jsem neznala. Dost jsem pochybovala, že mu rozumí i ona sama. Ale ať už šlo o jakoukoliv řeč, měla nepopiratelný účinek, protože se mezi mnou a Xyldou náhle začala tvořit mlha. V ní jsem spatřila tvář. Nepatřila žádnému živému člověku, jehož jsem znala nebo se kterým jsem se třeba jen letmo setkala.

	„Ježíši Kriste!“ zašeptal Manfred.

	„Proboha!“ přidal se Victor.

	Já jsem strach necítila.

	„Děkuju,“ řekla jsem. „Děkuju, Josiahu.“ Koneckonců mě zachránil před pádem do otevřeného hrobu. „Už vás tu nikdo nebude obtěžovat. Všichni, které jste znal, jsou mrtví. Vy musíte odejít taky.“

	Zdálo se mi, že se usmívá.

	„Nesnažte se dosáhnout spravedlnosti, ale klidu,“ řekla Xylda. Tvář se zamihotala a upřela zmatené oči k vědmě. Potom jsem viděla, jak se zavírají a už se znovu neotevírají. Zatímco nás duch definitivně opouštěl, Victor tiše zalapal po dechu a já jsem poznala, že pláče. Duchova tvář se nejdříve rozostřila, potom se začala zvolna rozplývat a nakonec zmizela. Do pěti minut se rozplynula i mlha. Vzduch se pročistil.

	Přítomnost Josiaha Poundstonea jsem už necítila.

	

	NEDOKÁZALA jsem to nikomu vysvětlit a věděla jsem, že se mi to nikdy ani nepodaří.

	Vždyť jsem na tyhle věci nevěřila. Duše jsem znala velice důvěrně – cítila jsem je a viděla. Ale ještě nikdy jsem nenarazila na žádnou, která by zůstala připoutaná k hrobu přes sto let a měla v sobě tolik síly, aby se zjevila v reálném světě. Josiah Poundstone musel být nesmírně vitální člověk, který dokázal každého okouzlit. Jako Joel Morgenstern. To setkání s duchem mě změnilo. Možná mělo stejný účinek i na všechny, kteří ho ten večer viděli.

	Jak by mi asi odpověděl Fred Hart, kdybych se ho zeptala: „Co vídáte po večerech na své zahradě?“ Detektiv Lacey se mi svěřil se zajímavým poznatkem. Clyde Nunley v závěti požádal, aby ho uložili k poslednímu odpočinku na hřbitov svaté Markéty. Zbožňoval univerzitu natolik, že si přál navždy spočinout na jejím pozemku. Připadalo mi to neuvěřitelné, stejně jako fakt, že správní rada jeho požadavku vyhověla. Detektiv Lacey však nezjistil, pro jaký druh obřadu se Clyde Nunley rozhodl. Radši jsem to ani nechtěla vědět.

	Pro Felicii byl doktor Nunley tak bezvýznamný, že jeho smrt považovala jenom za nicotnou epizodu. Detektiv Lacey, který ke mně získal určitý respekt, se mi svěřil, že se k jeho zavraždění přiznala jen jakoby mimochodem. Bylo pro ni naprosto nepodstatné a tvořilo pouze jeden dílek jejího velkého plánu. „Choval se, jako bych mu něco dlužila,“ prohlásila. Podezírala jsem ho, že ji vydíral. Neustále toužil po nějaké vyšší metě – možná se chtěl s Anne rozvést a na její místo dosadit Felicii. Třeba jí pohrozil, že policii prozradí jméno člověka, který mu navrhl, aby si mě pozval na „průzkum“ hřbitova. Kdyby znal její skutečnou povahu, bylo by mu jasné, že si podepisuje rozsudek smrti.

	Felicia spala s dalšími muži, jenom pokud to zapadalo do jejího troufalého záměru. Tollivera svedla pouze proto, aby si zajistila záminku ke sledování našeho pohybu. Díky tomu mohla ve správnou chvíli vyzvat doktora Nunleyho, aby nám zavolal. Když se ukázalo, že zprávy o mně zaujaly i Anne, byla to už jen třešnička na dortu. Clyde se před svou ženou zmínil o záznamech z pera místního kněze, které objevil v univerzitním archivu, a Anne mu také navrhla, ať mě pozve. Za Feliciiným sblížením s doktorem Nunleym stála její touha mít přehled o průběhu kurzu a vědět, kdy přesně se tu objevíme. Sex s Clydem ani s Tolliverem podle Felicie neměl vliv na její lásku k Joelovi, která byla z jejího pohledu mnohem čistší a dokonalejší.

	Média se celého příběhu nemohla nabažit až do chvíle, kdy Diane porodila syna. Joel nám kvůli tomu zavolal a my jsme jim poslali malý dárek, ačkoliv jsme si nebyli jistí, jestli tím Diane nerozladíme. Měli jsme pocit, že je to naše povinnost. Manželství Morgenstemových jakýmsi zázrakem vydrželo, i když se Diane musela smířit s tím, že její dcera zemřela kvůli lásce jiné ženy k Joelovi. Evidentně byla velkorysá a chápala, že její manžel za to nemůže.

	Joel u soudu kategoricky popřel, že by Felicii nějak povzbuzoval, i když se její právník usilovně snažil dokázat opak. My s Tolliverem jsme museli absolvovat první část procesu a nebylo to nic příjemného, to mi můžete věřit. Ženy zasedající v porotě měly samozřejmě oči jenom pro Joela, takže bych se vsadila, že Felicii shledají vinnou ve všech bodech obžaloby. Policie si obstarala forenzní důkazy, které potvrdily, že Felicia Tolliverovi nelhala, když mu po zavraždění vlastního otce vyprávěla, jak se vlastně všechno odvíjelo.

	Rick Goldman díky nenápadné účasti v celém případu získal víc klientů, než mohl zvládnout. Podařilo se mu svou roli soukromého očka ještě nafouknout, takže jeho podnikání zažívalo zlaté období. Poslal nám dopis s přiloženou brožurou a vizitkou, na níž měl uvedenou i internetovou stránku.

	Agent Seth Koenig odešel ještě téhož roku od FBI a začal podnikat na vlastní pěst. Specializoval se na pátrání po ztracených dětech. Také od něj jsme dostali brožuru s vizitkou. Žádnou webovou stránku si ale zatím nezřídil.

	Tolliver o Felicii vůbec nemluvil. Doufám, že ji nemiluje. Myslím, že ji ani nikdy nemiloval. Pokud má něco na srdci, určitě mi to jednou řekne.

	Stihli jsme Mariellin basketbalový zápas. Její tým vyhrál a Mariella přispěla dvěma koši. Úspěch jí zvedl náladu do nečekaných výšin. Po celý večer se dokonce zdálo, že je jí s námi dobře. Gracie nám zazpívala a my s Tolliverem jsme se ze všech sil snažili potlačovat smích. Iona a Hank se chovali poměrně zdvořile, což pro nás bylo úplné novum.

	Manfred mi občas volá a při každém z našich krátkých rozhovorů se mnou flirtuje. Vypráví mi, co dělá jeho babička, a občas se mi pochlubí, že si pořídil nějaké nové tetování nebo stříbrnou ozdobu.

	„Podle mě si to vymejšlí, aby ti měl důvod zavolat,“ prohlásil Tolliver jednou večer v Tusconu.

	„Je to kluk a zakoukal se do mě,“ řekla jsem.

	„Tohle musíš nejlíp vědět ty. Je to chlap a záleží mu na tobě, i když možná trochu povrchně. Určitě tě ale obdivuje.“

	„Já vím,“ připustila jsem kajícně. „Manfred ale není na mým seznamu vysněnejch partií na čelním místě.“

	„Jednou,“ začal Tolliver, ale pak se na chvilku zarazil. Žaludek se mi sevřel. „Jednou někoho potkáš a už se mnou nebudeš chtít jezdit po světě.“

	„Ty si potom taky někoho najdeš,“ řekla jsem. „Každá ženská s tebou bude šťastná.“

	Tolliver se zasmál.

	Dál jsme pak jeli mlčky.
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